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1. BENDROSIOS NUDSTATOS

1.1. AB ,Amber Grid” {toliau — Perkantysis subjektas) organizuoja plieniniy vamzdziy (toliau —
Prekeés), skirty dujotiekiy jungties tarp Lenkijos ir Lietuvos dalies Lietuvos Respublikos teritorijoje
{toliau — dujotiekiy jungtis) statybai, pirkimg ir kvie€ia dalyvauti jame bei pateikti savo paraiskg ir
pasialyma. Prekiy tiekimo sglygos ir apimtys yra iSdéstytos Siose skelbiamy deryby sglygose bei jy
prieduose Bir C.
1.2. Vartojamos pagrindinés sgvokos apibréZztos Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy
vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasto paslaugy srities perkanciyjy subjekty, jstatyme
{toliau — Komunalinio sektoriaus pirkimy jstatymas arba KSP]) bei Lietuvos Respublikos viefyjy
pirkimy jstatyme (toliau — Viedyjy pirkimy jstatymas arba VP}) ir Siose pirkimo salygose.
1.3.  Pirkimas vykdomas skelbiamy deryby budu, vadovaujantis Komunalinio sektoriaus pirkimy
jstatymu, Lietuvos Respublikos civiliniu kodeksu (Zin., 2000, Nr. 74-2262) (toliau - Civilinis kodeksas),
kitais vieSuosius pirkimus reglamentuojandiais teisés aktais bei $iomis skelbiamy deryby salygomis.
1.4.  Reguliarus orientacinis skelbimas apie pirkima arba skelbimas apie kvalifikacijos vertinimo
sistemg nebuvo paskelbtas.
1.5. Pirkimas atliekamas laikantis lygiateisiskumo, nediskriminavimo, skaidrumo, abipusio
pripazinimo, proporcingumo principy ir konfidencialumo reikalavimy.
1.6. Asmenys, jgalioti palaikyti tiesioginj rysj su tiekéjais ir gauti i$ jy (ne tarpininky) pranedimus,
susijusius su pirkimy proceddromis — Vytautas Dzikaras, +370 5 232 7742, faks. +370 5 236 0850, el.
p. v.dzikaras@ambergrid.|t.
1.7.  Perkantysis subjektas yra pridétinés vertés mokescio {toliau — PYM) mokétojas.
1.8.  Visos pirkimo sglygos nustatytos pirkimo dokumentuose (toliau — Sglygos), kuriuos sudaro:
1.8.1. skethimas apie pirkima;
1.8.2. skethiamy deryby satygos (kartu su priedais);
1.8.3. pirkimo dokumenty paaidkinimai (patikslinimai), taip pat atsakymai j tiekéjy klausimus
(jeigu bus);
1.8.4. kita Centrinés viesyjy pirkimy informacinés sistemos (priecinama adresu internete:
https://pirkimai.eviesiejipirkimai.lt/; toliau — CVP IS) priemonémis pirkimo procediry metu
pateikta informacija.
1.9.  Pirkimo dokumentai, jy paaiSkinimai bei patikslinimai, atsakymai j tiekéjiy klausimus skelbiami
CVP IS. Bet kokia informacija, Salygy paaidkinimai, pranesimai teikiami ar kitas Perkanciojo subjekto
ir tiekéjy susiradinéjimas vykdomas tik CVP IS susiraSinéjimo priemonémis. Perkanciojo subjekto
pranedimus gaus prie pirkimo prisijunge tiekéjai. Susitikimo su tiekéjais dél Salygy paaiskinimo rengti
neplanuojama.
1.10. Tiekéjy ir Perkanciojo subjekto susirasinéjimas ir kita komunikacija vyksta ir paraifkos,
pasialymai ir kita korespondencija pateikiama tik lietuviy arba angly kalba. Jeigu tiekéjo pateikiami
dokumentai, paraiSka, pasiOlymai, praSymai ir kita informacija yra i¥duoti kita kalba, turi buti
pateiktas vertéjo ar tiekéjo paradu patvirtintas jy vertimas j lietuviy ar angly kalba. Tiekéjas atsako
uZ vertimo teisinguma.
1.11. Jei Salygose, jskaitant visus jy priedus, paaidkinimus ir patikslinimus ar kitus Salygas
sudarancius dokumentus, yra nuoroda j konkrety standarta, gaminj ar gamintojg ir néra nuorodos
»arba lygiavertis”, tokia nuoroda suprantama taip, lyg kartu bty nurodyta ,,arba lygiavertis”.
1.12. Perkantysis subjektas bet kuriuo metu iki pirkimo sutarties sudarymo turi teise savo iniciatyva
nutraukti pirkimo procediras, jeigu atsirado aplinkybiy, kuriy nebuvo galima numatyti {pavyzdZiui,
perkamaos Prekés tapo nereikalingos, néra lé3y joms apmokéti ir pan.}.
1.13. Perkantysis subjektas atkreipia tiekéjy démesj, kad dujotiekiy jungties tarp Lenkijos ir Lietuvos
dalis Lietuvos Respublikoje bus nacionaliniam saugumui uitikrinti svarbig reik¥me turinti
infrastruktiira, kaip tai suprantama pagal Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui uZtikrinti
svarbiy objekty apsaugos jstatyma (tcliau — Nacionaliniam saugumui uZtikrinti svarbiy objekty
apsaugos jstatymas). Todél, prieS nustatant pirkimo laimétojg, Salygos nustatyta tvarka ir
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vadovaudamasis Nacionaliniam saugumui uZtikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatymo
reikalavimais, Perkantysis subjektas kreipsis j Nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy objekty
apsaugos koordinavimo komisija dél sandorio su galimu Pirkimo laimétoju atitikties nacionalinio
saugumo interesams patikros. Pasililyma pateikiantis tiekéjas jsipareigoja nustatytais terminais
pateikti {uZtikrinti pateikima} Perkanéiajam subjektui ir / ar kompetentingoms institucijoms visus
duomenis, dokumentus ir sutikimus, bitinus tokioms patikroms atlikti. Tiekéjas, kuris nepateiks
(neuZtikrins pateikimo} reikalaujamy duomeny, arba su kuriuo sudaromas sandoris neatitikty
nacionalinio saugumo interesy, negalés biti pripaZjstamas pirkimeo laimétoju ir jo pasidlymas bus
atmestas.

2.  PIRKIMO OBJEKTAS

2.1. Pirkimo objektas — izoliuoti polimerine danga bei neizoliuoti magistraliniams dujotiekiams
skirti plieniniai vamzdziai. Vamzdziai turi atitikti $iuos reikalavimus:
2.1.1. bati nauji, nenaudoti, pagaminti ne anksciau nei 2019 metais;
2.1.2. atitikti Salygy priede C ,Techniné specifikacija” ir Zemiau pateiktoje lenteléje
nustatytus reikalavimus bei bati pristatyti joje nurodytais terminais:
Lentelé

I3orinis
Sienutés storis ] Kiekis . . e pes
skersmuo Plienas Pristatymo terminas ir kiekiai

() (mm) (m)

Dujotiekio projektinis slégis 54 bar

711
L415 Ne véliau nei per 4 ménesius nuo sutarties su
(HDD 12,5 3000 . . ! p .
« ME vamzdziy tiekéju sudarymo dienos
ruozams)

1) Ne maziau kaip 10 km, bet ne daugiau kaip
20 km — ne véliau nei per 3 ménesius nuo
sutarties su vamzdziy tiekeju sudarymo dienos;
2) Ne maziau kaip 10 km, bet ne daugiau kaip
20 km - per 4-3 meénesj nuo sutarties su
vamzdziy tiekéju sudarymo dienos;

3) Ne maziau kaip 20 km, bet ne daugiau kaip
30 km — per 5-3 ménesj nuo sutarties su
L415 vamzdziy tiekéju sudarymo dienos;

711 8,0 ME 124 300 4} Ne maziau kaip 20 km, bet ne daugiau kaip
40 km - per 6-3 ménesj nuo sutarties su
vamzdiiy tiekéju sudarymo dienos;

5) Ne maziau kaip 20 km, bet ne daugiau kaip
40 km - per 7-3 ménes] nuo sutarties su
vamzdziy tiekéju sudarymo dienos;

6) Likusj kiekj (ne daugiau kaip 45 km) - ne
véliau kaip per 4 meénesius nuo uzsakymo
dienos**

8,0 (neizoliuoti, 1415 Ne veli . 3 ménesi tarti
211 SUVirinimo 24 e véliau nei per 3 ménesius nuo sutarties su

ME vamzdziy tiekéju sudarymo dienos
bandiniams) 4 J ¥

11 8,8 L415 9130 Ne vellvzfuu r.19| ‘p.er 5 menesm? nuo sutarties su
ME vamzdziy tiekéju sudarymo dienos.




ISorinis
Sienutés storis . Kiekis . . e ae s
skersmuo Plienas Pristatymo terminas ir kiekiai
(mm) {(m})
{mm}
Ne maziau kaip 7 km ~ ne véliau nei per 5
L415 ménesius nuo sutarties su vamzdiiy tiekéju
711 11,0 13570 | sudarymo dienos;
ME . s . L
likusj kiekj — ne véliau kaip per 4 ménesius nuo
uzsakymo dienos**
Ne veli - & Soak
508 8,0 L415 323 _e véliau nei per 4 ménesius nuo uzsakymo
ME dienos**
Dujotiekio projektinis slégis 84 bar
711 11,0 L485 17 290 N_e véliau kaip per 4 ménesius nuo uzsakymo
ME : dienos**
11,0 {neizoliuoti, - . . . v
( L L485 Ne véliau kaip per 4 ménesius nuo uisakymo
711 suvirinimo 24* )
. ME dienos**
bandiniams)
Pastabos:

* Tiekejas pasialyme turi pateikti 24 metry bendro ilgio neizoliuoty 711 mm vamzdZiy kaing, taciau
pristatomy bendras vamzdZiy ilgis gali bati 24405 m. Apmokama bus u? faktiskai pristatytq vamzdZiy
kiekj pagal pasiilyme/sutartyje nurodytg 1 metro jkainj;

* %

- uzsakymas vamzdziy tiekéjui bus pateiktas atsiZvelgiant j su 2018-06-07 paskelbto pirkimo

Nr. 381642! laimétoju suderintg dujotiekiy jungties tarp Lenkijos ir Lietuvos tiesimo darby atlikimo
grafika, bet ne anksciau kaip po trijy ménesiy po sutarties su vamzdziy tiekéju sudarymo dienos.
Tiekéjas vamzdzius privalo pristatyti dalimis 2019 -2021 metais.

2.2.

2.1.3. Izoliuoty plieniniy vamzdziy d711x8,0 mm ilgiai privalo biti po 15,5+0,5 m, o izoliuoty
plieniniy vamzdZiy d711x8,8 mm, d711x11 mm, d711x12,5 mm ir d508x8 mm ilgiai privalo
buti po 13+0,5 m. Tiekéjas gali patiekti ne daugiau kaip 5 (penkis) proc. bendro tiekiamo
kiekvienos nomenklatiros vamzdziy kiekio, kuriy ilgiai gali biti ne trumpesni nei 10 m.
Neizoliuoty plieniniy vamzdziy d711x8,0 mm (L415ME) ir d711x11,0 {L485ME) ilgiai privalo
biti ne trumpesni nei 4 m.

2.1.4. Kiekvienas vamzdis turi buti papildomai pazenklintas braksniniu kodu (angl. ,, barcode”,
»QR code”) ne maziau kaip keturiose atskirose vamzdzio vietose. Pagal briksninj kodg turi buti
identifikuojama pagaminto plieninio vamzdzio numeris, Zaliava, technologiniai ir bandymy
parametrai;

2.1.5. Perkamy izoliuoty ir neizoliuoty plieniniy vamzdziy kiekis ir kiti techniniai reikalavimai
nurodyti pateiktoje techninéje specifikacijoje (Salygy priedas C);

2.1.6. ki vamzdZiy pristatymo tiekéjas privalo Perkanéiajam subjektui nemokamai pateikti
bruksniniy (BAR, QR) kody skaitytuvus (ne maiiau nei 10 vnt.), kurie bus naudojami vamazdziy
identifikavimui jy priémimo ir dujotiekiy jungties statybos metu. Minimalds reikalavimai
brik3niniy kody skaitytuvui: belaidis, turéti atmintj ne maziau nei 300 nuskaitymy, turi bati
lazerinis diodas, jungtys j kompiuterj — USB, Bluetooth, gali biti Wi-Fi, turi skaityti brak3ninius
kodus, kuriais pazyméti parduodami vamzdziai, maitinimas — akumuliatorius ar baterijos,
atsparumas vandeniui smigiams, darbo temperatira iki minus 30° C. Skaitytuvo tvarkyklé turi
buti pateikta kartu su skaitytuvu arba teisétai ir be jokiy apribojimy atsisiunéiama internetu.
Salygose nurodytas Prekiy kiekis yra preliminarus. Perkantysis subjektas turi teise perkamy

Prekiy kiekj maZinti arba padidinti ne daugiau nei 5 proc. nuo Salygose nurodyto Prekiy kiekio.

! Skelbimas prieinamas adresu internete: https://cvpp.eviesiejipirkimai.lt/Notice/Details/2018-649755.




2.3.  Tiekeéjas Prekes privalo pristatyti Perkanciajam subjektui savo saskaita pagal DDP {Incoterms
2010) sglygas? j Vilniaus, Sirvinty, Elektrény, Kaidiadoriy, Prieny, Marijampolés, Lazdijy, Alytausr. sav.,
BirStono sav. esancias Perkanciojo subjekto nurodytas iSkrovimo vietas, kuriy bus ne daugiau nei 10,
Salygy 2.1.2 punkte pateiktoje lenteléje, tiekéjo pasililyme ir/ar Perkanciojo subjekto uzsakymuose
nurodytais terminais. Prekes Perkantysis subjektas priims ir organizuos jy iSkrovima darbo dienomis
nuo 7.30 iki 16.30 val.

2.4. Tiekejas kartu su Prekémis privalo pateikti Perkandiajam subjektui vamazdZiy kokybés ir
iShandymo sertifikatus ir kitg svarbig dokumentacija.

2.5. Tiekéjas privalo informuoti Perkantjjj subjekta apie numatomas Prekiy gamybos ir bandymy
datas ir uZtikrinti jo darbuotojams visas salygas ir reikalinga nuolatine prieiga prie vykdomy Prekiy
gamybos ir bandymy tam, kad jie galéty jsitikinti Prekiy, jy gamybos ir bandymy atitikimu taikomiems
reikalavimams. VamzdZiy gamykloje vykdomuose gaminamy vamzdziy bandymuose pasirinktinai
dalyvaus Perkanciojo subjekto darbuotojai ir/ar trediosios Salies kokybés inspektoriai, i§ viso 3-5
Zmoneés Perkanciojo subjekto saskaita pagal pirkimo sutartyje nustatytus reikalavimus.

2.6. Sis pirkimas j dalis neskirstomas, todél pasiilymai turi biti teikiami visam nurodytam Prekiy
kiekiui.

2.7. Tiekéjas atsako uZ rupestingy visy Salygy dokumenty, jskaitant visus Perkanciojo subjekto
isleistus patikslinimus ir/ar papildymus, jei tokiy biity, iSnagrinéjima ir uz patikimos informacijos apie
visas saglygas bei jsipareigojimus bei jy vykdyma, kuri gali turéti jtakos tiekéjo pasidlymo salygoms,
pobudziui, kainai arba Prekiy tiekimui, gavima. Jei tiekéjas laimi §j pirkima, nebebus priimtas joks
klaidomis ar praleidimais grindZiamas reikalavimas pakeisti pasidlymo kaina.

2.8.  Sis pirkimas dalinai finansuojamas Europos Sgjungos (toliau — ES) finansinés paramos [é$omis.
2015 m. spalio 15 d. AB ,,Amber Grid” ir GAZ-SYSTEM S.A. pasirasé trifale sutartj su ES Inovacijy ir
tinkly vykdomaja agentira {INEA) dél ES finansinés paramos projekto veiklai , Dujotiekiy jungties tarp
Lenkijos ir Lietuvos statyba jskaitant papildomg infrastruktirg” finansuoti. Daugiau informacijos:
https://ec.europa.eu/inea/en/connecting-europe-facility/cef-energy/8.5-0046-pllt-p-m-14

3.  PARAISKY PATEIKIMAS

3.1.  Norédamibuti pakviesti pateikti pasililyma pirkimui, tiekéjai pirmiausia turi parengti ir pateikti

paraiska dalyvauti pirkime. Paraiskos forma pateikiama 3Siy Salygy A-1 priede. Kartu su uZpildyta ir

tiekéjo (jo jgalioto atstovo) pasirasyta paraiSskos forma privaloma pateikti:
3.1.1. tinkamai uZpildyta Eurcopos bendraji viesyjy pirkimy dokumentg (toliau — EBVPD)
(Salygy A-2 priedas (,EBVPD.XML")) — aktualia deklaracijy, pakeiciania kompetentingy
institucijy iSduodamus dokumentus ir preliminariai patvirtinanéia tiekéjo pa3alinimo pagrindy
nebuvima ir atitikimg kvalifikacijos reikalavimams, iSdéstytiems Salygy A-3 priede. Jeigu
pirkime dalyvauja Gkio subjekty grupé, atskirg EBVPD privalo pateikti kiekvienas tkio subjekty
grupés narys. Jeigu tiekéjas remiasi subtiekejy ar kity Okio subjekty pajégumais (jskaitant
specialistus, kuriuos pirkimo sutarties sudarymo atveju planuoja jdarbinti tiekéjo jmonéje),
kartu su paraiska turi buti pateikiami ir Siy subjekty EBVPD. Siekiant aiSkumo, Siame pirkime
Perkantysis subjektas nereikalauja pateikti subtiekéjy, kuriy pajégumais tiekéjas nesiremia,
EBVPD. EBVPD uZpildomas internetu (adresu https://ec.europa.eu/tools/espd/filter?lang=it}:
importuojamas Salygy A-2 priedas (,,EBVPD.XML"), jis uZpildomas, parsisiuniamas kartu su
paraiSka pateikiamas nurodytame tinklapyje suformuotas elektroninis failas PDF formatu; su
paraiska pateikiamas EBVPD pildandio subjekto (jo jgalioto atstovo) pasiraSytas EBVPD
(parsisiystas failas, pasiradytas kvalifikuotu el. paraiu, arba atspausdintas, pasiraSytas ir

2 Jeigu pagal galiojanlius teisés aktus Perkantysis subjektas (tiesiogiai ar per atstovus, pvz., muitinés
tarpininkus) turés atlikti tam tikrus veiksmus ir/ar sumokéti mokescius, susijusius su importo procediromis,
Pirkimo sutartj sudares tiekéjas privalés kompensuoti tokias Perkanciojo subjekto patirtas ilaidas.
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nuskenuotas dokumentas). Galima teikti ir anks¢iau kituose pirkimuose pateiktus EBVPD,

jeigu juose esanti informacija yra aktuali;

3.1.2. jungtinés veiklos sutarties kopija, jei paraiSka pateikia jungtinei veiklai susivienijusiy

dkio subjekty grupé;

3.1.3. jgaliojimo ar kito dokumento (pvz., pareigybés aprasymo), suteikianéio teise

pasirasyti tiekéjo paraiSka, skaitmenine kopija (taikoma, kai parai$kg pasirao ne jmonés

vadovas, o jgaliotas asmuo).
3.2. Tiekéjas paraiska kartu su 3.1 punkte nurodytais dokumentais pateikia tik elektroniniu bdu,
CVP IS elektroninémis priemonémis. ParaiSkos, pateiktos popierine forma arba ne Perkantiojo
subjekto nurodytomis elektroninémis priemonémis, bus atmestos kaip neatitinkanéios Salygy
reikalavimy ir nebus vertinamos.
3.3.  Visi paraiskoje pateikiami dokumentai turi buti pateikti elektronine forma, t.y. tiesiogiai
suformuoti elektroninémis priemonémis arba pateikiant skaitmenines dokumenty kopijas. Pateikiami
dokumentai ar skaitmeninés dokumenty kopijos turi biti prieinami naudojant nediskriminuojanéius,
visuotinai prieinamus duomeny faily formatus (pvz., pdf, jpg, doc ir kt.).
3.4, ParaiSka ir kartu su ja pateikiami dokumentai turi buti pasirasyti tiekéjo (jo jgalioto asmens)
arba tuos dokumentus iSdavusio subjekto (jei taikoma). Dokumentai pasirasomi kvalifikuotu
el. paraSu arba pateikiamos pasiradyty dokumenty skaitmeninés kopijos. Siekiant aiikumo,
Perkantysis subjektas nereikalauja, kad teikéjai, teikdami paraitka per CVP IS, papildomai pasiraiyty
ja CVP IS priemonémis. Laikoma, kad tiekéjas, pateikdamas paraiska CVP IS, patvirtina, kad jo
pateikiamos dokumenty kopijos yra tikros. Perkantysis subjektas pasilieka sau teise pradyti
dokumenty originaly.
3.5. Tiekéjas gali pateikti tik vieng paraiska: arba individualiai, arba kaip Gkio subjekty grupés
dalyvis. Taip pat paraiska teikiantis tiekéjas negali bati kito paraiska teikiancio tiekéjo subtiekéju
{ar kitu Gkio subjektu), kurio pajégumais &is tiekéjas remiasi dalyvaudamas Siame pirkime. Jei
tiekéjas pateikia daugiau kaip vieng paraika arba yra kito paraitka teikianéio tiekéjo subtiekéjas
{arba kitas Gkio subjektas), kurio pajégumais Sis tiekéjas remiasi dalyvaudamas giame pirkime, visos
tokios paraiskos atmetamos.
3.6. Tiekejas paraiskoje turi nurodyti, kokia paraiskoje pateikta informacija yra konfidenciali, jei
tokia yra. Tokia informacijg sudaro, visy pirma, komerciné (gamybiné) paslaptis ir konfidencialieji
pasitlymy aspektai. Informacija, kurig viesai skelbti jpareigoja Lietuvos Respublikos jstatymai, tiekéjo
negali buti nurodoma kaip konfidenciali. Tiekéjui tokig informacija nurodZius kaip konfidencialig,
Perkantysis subjektas turi teise jg skelbti. Konfidencialiais taip pat negali biti laikomi paraiskoje
nurodyti subtiekéjai, kuriy pajégumais tiekéjas nesiremia, taip pat kita informacija, kuri teisés akty
nustatyta tvarka turi boti skelbiama arba kitokiu budu viesai prieinama visuomenei. Perkantysis
subjektas gali kreiptis | tiekéjg praSydamas pagrjsti informacijos konfidencialuma, tam suteikdamas
ne maziau kaip 5 darbo dieny termina. Per suteikty terming tiekéjui nepateikus jrodymy dél tam tikros
informacijos konfidencialumo arba pateikus netinkamus jrodymus, bus laikoma, kad tokia informacija
yra nekonfidenciali. Perkantysis subjektas, Pirkimy komisija (toliau — Pirkimo komisija), jos nariai ar
ekspertai ir kiti asmenys, nepaZeisdami jstatymy reikalavimy, ypaé dél sudaryty sutaréiy skelbimo ir
informacijos, susijusios su jos teikimu dalyviams, kaip nurodyta KSP] 68 straipsnyje, negali tretiesiems
asmenims atskleisti tiekéjo Perkandiajam subjektui pateiktos informacijos, kurig tiekéjas savo
pasiulyme pagrjstai nurodé kaip konfidencialia.
3.7.  Paraiska turi bati pateikta iki skelbimo apie pirkimg IV.2.2 punkte nurodyto termino. Véliau
gauta paraiSka yra nepriimtina ir nenagrinéjama. Perkantysis subjektas neatsako uz CVP IS ar bet
kokius kitus sutrikimus, dél kuriy parailka pateikiama pavéluotai. Perkantysis subjektas turi teise
pratesti paraisky pateikimo terming. Tokiu atveju nauja paraisky pateikimo datj jis paskelbs CVP IS ir
Europos Sajungos oficialiajame leidinyje.
3.8. Pateikdamas paraiSkg, tiekéjas sutinka su Siomis Salygomis ir patvirtina, kad jo paraiskoje
pateikta informacija yra teisinga.



4. PASALINIMO PAGRINDAI IR KVALIFIKACIJOS REIKALAVIMAI

4.1.  Pirkime dalyvauti pageidaujantis tiekéjas turi jrodyti, kad jo atzvilgiu néra Salygy A-3 priedo 1
lenteléje nurodyty pasalinimo pagrindy ir kad jis atitinka Salygy A-3 priedo 2 lenteléje nustatytus
kvalifikacijos reikalavimus. Patvirtindamas, kad jo atZvilgiu néra Siy pasalinimo pagrindy ir jis atitinka
nurodytus kvalifikacijos reikalavimus, kartu su paraiska tiekéjas pateikia tinkamai uZpildyta EBVPD.
Perkantysis subjektas reikalaus kad tiekéjas, pateikes pirkimui ekonomiskai naudingiausig pasiiilyma,
per Perkanciojo subjekto nurodytg protinga termina pateikty aktualius dokumentus, patvirtinandius
EBVPD nurodyta informacija {paalinimo pagrindy nebuvima ir atitiktj kvalifikacijos reikalavimams).
4.2.  Jeigu tai butina siekiant uztikrinti tinkama pirkimo procediros atlikima, Perkantysis subjektas
turi teise bet kuriuo pirkimo procediiros metu paprasyti bet kurio tiekéjo pateikti dalj ar visus
dokumentus, patvirtinan¢ius jy pa3alinimo pagrindy nebuvima bei atitiktj kvalifikacijos
reikalavimams.

5. UKIO SUBJEKTY GRUPES DALYVAVIMAS

5.1.  Jei pirkime dalyvauja tiekéjy grupé, kartu su paraiska ji privalo pateikti jungtinés veiklos sutartj
{pateikiamas skenuotas dokumentas elektroninéje formoje). Jungtinés veiklos sutartyje turi bati
nurodyti numatomi kiekvienos Sios sutarties $alies jsipareigojimai vykdant numatoma su Perkanciuoju
subjektu sudaryti pirkimo sutartj, preliminari procentiné 3iy jsipareigojimy vertés dalis bendroje
sutarties vertéje. Sutartis turi numatyti solidarig visy $ios sutarties 3aliy atsakomybe uZ prievoliy
Perkanciajam subjektui pagal pirkimo sutartj nevykdyma. Taip pat sutartyje turi bati numatyti ukio
subjekty grupés jgaliojimai atstovaujant Okio subjekty grupe bendraujant su Perkanciuoju subjektu
pirkimo metu kylantiais klausimais (paraiSkos ar pasiGlymo vertinimo metu kylangiais klausimais, su
paraiskos ar pasillymo nagrinéjimu ar jvertinimu, arba kitais pirkimo vykdymo klausimais susijusios
informacijos teikimu).

5.2.  Perkantysis subjektas nereikalauja, kad (kio subjekty grupés pateikta galutinj pasitlyma
pripazinus geriausiu ir Gkio subjekty grupei pasitlius sudaryti pirkimo sutartj, 3i dkio subjekty grupé
jgauty tam tikrag teisine forma.

6. PARAISKI) NAGRINEJIMAS IR VERTINIMAS

6.1. Pradinis susipaZinimas su tiekéjy iki nustatyto paraisky pateikimo termino CVPIS
elektroninémis priemonémis pateiktomis paraiSkomis vyks uZzdarame Pirkimo komisijos posédyje,
kurio pradZia bus tg pacig valandg, kai pasibaigs Salygy 3.7 punkte nurodytas paraisky pateikimo
terminas.

6.2.  Stebétojy dalyvavimas Pirkimo komisijos posédZiuose nenumatomas.

6.3. Gautas paraiskas nagrinéja ir vertina Pirkimo komisija. Paraiskos nagrinéjamos ir vertinamos
nedalyvaujant paraiskas pateikusiy tiekéjy atstovams.

6.4.  Pirkimo komisija patikrina ir jvertina tiekéjo pateikta paraiska, jskaitant EBVPD. Jeigu tiekéjas
kartu su EBVPD pateikia ir dokumentus, jrodancius atitiktj Salygy reikalavimams, Pirkimo komisija jy
Siame procediiry etape nevertina.

6.5. Jeigu tiekéjas pateiké netikslius, neisSsamius ar klaidingus dokumentus ar duomenis apie savo
atitiktj Salygy reikalavimams ar $iy dokumenty ar duomeny triiksta, nepazeisdamas lygiateisiSkumo
ir skaidrumo principy, Perkantysis subjektas papradys tiekéjo $iuos dokumentus ar duomenis
patikslinti, papildyti ar paaiskinti per Perkanciojo subjekto nustatyta protinga terming. Tikslinami,
papildomi, paaidkinami ir pateikiami nauji gali bati tik dokumentai ar duomenys dél tiekéjo pasalinimo
pagrindy nebuvimo ir atitikties kvalifikacijos reikalavimams, tiekéjo jgaliojimas asmeniui pasiradyti
paraiska bei jungtinés veiklos sutartis.

6.6. lJeigu Salygose nustatyta tvarka tiekéjas Perkanciojo subjekto praSymu pateikia paraiskos ar
kartu su ja teikiamy duomeny paaiSkinima, patikslinima, tafiau nepasalina Perkancicjo subjekto
nurodyty neaidkumy ar nepateikia informacijos ir dokumenty visais nurodytais klausimais,
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Perkantysis subjektas turi teise nebesikreipti j tiekéja su pakartotiniu praSymu paaiskinti ar patikslinti
paraiska ar kartu su ja teikiamus dokumentus ir priimti sprendima dél tiekéjo paraitkos atmetimo.
6.7.  Ivertinusi EBVPD pateikta informacija (ir, esant poreikiui, Salygy 4.2 punkte nurodytus
dokumentus), Pirkimo komisija priima sprendima dél kiekvieno paraika pateikusio tiekéjo atitikties
Salygose nustatytiems reikalavimams dél pasalinimo pagrindy nebuvimo bei atitikimo kvalifikacijos
reikalavimams ir kiekvienam i¥ jy nedelsdama, bet ne véliau kaip per 3 darbo dienas, CVP IS
elektroninémis priemonémis pranesa apie Sio patikrinimo rezultatus, pagrisdama priimtus
sprendimus.
6.8.  Teise dalyvauti tolesnése pirkimo procediirose turi ir pasililymus bus kvieiami pateikti tik tie
tiekéjai, kuriy paraiskos nebus atmestos, t.y. tiekéjai:

6.8.1. kuriy paraiska atitinka Salygy reikalavimus;

6.8.2. kuriy atlvilgiu neegzistuoja pasalinimo pagrindai ir kuriy kvalifikacija atitinka

hustatytus reikalavimus (A-3 priedas});

6.8.3. kurie, Perkanciajam subjektui papraSius, per nustatyta terming patikslino, papildé arba

paaiskino dokumentus ar duomenis apie atitiktj Salygy reikalavimams, kaip tai nurodyta

Salygy 6.5 punkte;

6.8.4. kuriy atzvilgiu néra kity Salygose ar KSP| nustatyty paraitkos atmetimo pagrindy.

7. KVIETIMAS PATEIKTI PIRMINIUS PASIOLYMUS

7.1.  Patikrings paraiskas, visus tiekéjus, kuriy atZvilgiu nebuvo nustatyti pasalinimo pagrindai, taip
pat kurie atitiko Salygose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus bei kuriy parai$kos nebuvo atmestos
kitais pagrindais, Perkantysis subjektas pakvies pateikti pirminius pasitlymus.

7.2.  Kvietimai pateikti pirminius pasiGlymus tiekéjams bus iSsiysti vienu metu, CVP IS
elektroninémis priemonémis. Terminas, per kurj tiekéjai privalés pateikti pirminius pasitlymus, bus
nurodytas kvietime pateikti pirminj pasidlyma. Perkantysis subjektas numato, kad pirminiy pasidlymy
pateikimui bus suteiktas apie 30 dieny terminas ir praso tiekéjus i$ anksto atitinkamai suplanucti savo
isteklius, kad per §j terming spéty parengti i§samius ir pagrjstus pirminius pasiGlymus.

8. PIRMINIY PASIULYMU RENGIMAS, PATEIKIMAS, KEITIMAS

8.1. Tiekéjas gali pateikti tik vieng pirminj pasillyma — arba individualiai, arba kaip Okio subjekty
grupés dalyvis. Pirminj pasiGlyma teikiantis tiekéjas negali biti kito pirminj pasiGlyma teikianéio
tiekéjo subtiekéju (arba kitu Gkio subjektu), kurio pajégumais 3is tiekéjas remiasi dalyvaudamas Siame
pirkime. Visi pirminiai pasidlymai, kurie bus pateikti nesilaikant $iy reikalavimy, bus atmesti.

8.2.  Tiekéjams neleidZiama pateikti alternatyviy pasitlymy. Pateikus alternatyvius pasidlymus, visi
tiekéjo pasitlymai bus atmesti,

8.3.  Pateikdamas pirminj pasitlyma, tiekéjas sutinka su $iomis Salygomis ir patvirtina, kad jo
pirminiame pasillyme pateikta informacija yra teisinga ir apima viska, ko reikia tinkamam pirkimo
sutarties jvykdymui.

8.4.  Pirminis pasillymas pateikiamas tik CVP IS elektroninémis priemonémis. Pirminiai pasitlymai
(iSskyrus pasillymo galiojimg uZtikrinantj dokumentg), pateikti popierine forma arba ne CVP IS
elektroninémis priemonémis, bus atmesti kaip neatitinkantys Salygy reikalavimuy.

8.5.  Pirminis pasitlymas ir kartu pateikiami dokumentai turi bti pasiradyti tiekéjo (jo jgalioto
asmens) arba tuos dokumentus iSdavusio subjekto (jei taikoma). Dokumentai pasiraomi kvalifikuotu
el. paraSu arba pateikiamos pasiradyty dokumenty skaitmeninés kopijos. Siekiant aiskumo,
Perkantysis subjektas nereikalauja, kad teikéjai, teikdami pasitlymg per CVP IS, papildomai pasirasyty
ii CVP IS priemonémis. Tiekéjas, pateikdamas pirminj pasiGilyma CVP IS priemonémis, patvirtina, kad
jo pateikiamos dokumenty kopijos yra tikros. Perkantysis subjektas pasilicka sau teise pradyti
dokumenty originaly.



8.6. Dokumentai ar skaitmeninés dokumenty kopijos turi bdti prieinami  naudojant
nediskriminuojandius, visuotinai prieinamus duomeny faily formatus {pvz., pdf, doc ir kt.).
8.7. Kartu su pirminiu pasitlymu turi biti pateikta jgalicjimo ar kito dokumento {pvz., pareigybés
aprasymo), suteikiantio teise pasirasyti tickéjo pirminj pasiolyma, skaitmeniné kopija (taikoma, kai
pirminj pasiilyma pasiraso ne tiekéjo vadovas, o jgaliotas asmuo).
8.8. Pirminiuose pasitlymuose kainos pateikiamos eurais, iSreikStos ir apskaiciuotos taip, kaip
nurodyta Salygy A-4 priede. Apskaiciuojant kaing turi bati atsizvelgta j visg Salygose nurodytg Prekiy
kiekj ir apimtis, kainos sudétines dalis, j techninés specifikacijos reikalavimus ir kitas pirkimo sutarties
jvykdymui svarbias salygas. | Prekiy kaing turi bati jskaiciuoti visi mokeséiai ir visos tiekéjo iSlaidos
{sandéliavimo, transportavimo, pakavimo ir kitos). PVM turi bQti nurodomas atskirai. Jeigu
pirminiuose pasialymuose kainos nurodytos uZsienio valiuta, jos bus perskaitiuojamos eurais pagal
Europos Centrinio Banko skelbiama orientacinj euro ir uZsienio valiuty santykj, o tais atvejais, kai
orientacinio euro ir uZsienio valiuty santykio Europos Centrinis Bankas neskelbia, — pagal Lietuvos
banke nustatoma ir skelbiamg orientacinj euro ir uisienio valiuty santykj paskutine pirminiy
pasiulymy pateikimo termino diena. Jeigu pirminiame pasitlyme nurodyta kaina, iSreiksta skaiciais,
neatitiks kainos, nurodytos Zodziais, teisinga bus laikoma ZodZiais nurodyta kaina.
8.9.  Pirminiame pasillyme turi biiti pateikta uZpildyta Salygy A-4 priede pateikta pasidlymo forma,
kartu su kuria turi biiti pateikta:
8.9.1. dokumentai, jrodantys, kad siGlomos Prekes atitinka kokybés ir techninius
reikalavimus, nurodytus Siose Salygose ir jy priede C pateikiamoje techninéje specifikacijoje,
Prekiy gamintojy gamybos kokybés uZtikrinimo priemoniy ISO 9001 ir aplinkos apsaugos
vadybos uZtikrinimo priemoniy ISO 14001 galiojanciy sertifikaty {arba lygiaverciy sertifikaty)
kopijos, Prekiy kokybés sertifikaty kopijos, iSsamus Prekiy apradymas, nurodant jy technines
charakteristikas, vamzdziy gamybos ir bandymy procesy aprasymus;
8.9.2. Prekiy pristatymo terminai (kurie turi bati ne blogesni nei nurodyta Salygy 2.1.2. p.),
garantijos terminai, gedimy ir trukumy pasalinimo garantiniu laikotarpiu terminai. Prekiy
garantinis terminas negali biti trumpesnis nei 36 ménesiai nuo pristatymo dienos, o
siglomas gedimy ir trikumy pasalinimo garantiniu laikotarpiu terminas turi buti ne ilgesnis
kaip 2 ménesiai;
8.9.3.informacija apie sinlomy vamzdziy gamybai naudojamo plieno numatoma gamintoja;
8.9.4. jeigu tiekéjas pats tiesiogiai negamina sitilomy Prekiy — Prekiy gamintojo garantinis
radtas, adresuotas Perkanciajam subjektui, patvirtintas gamintojo vadovo arba jgalioto
ir vienprasmifkai patvirtinta, kad gamintojas gamina ir jsipareigoja parduoti tiekéjui
vamzdiius, nurodyta pagaminimo data {terminai}, patvirtinta, kad vamzdiiai visi$kai
atitinka Salygy reikalavimus ir jiems suteikiama garantija, visiskai atitinkanti Sglygy ir
tiekéjo pasiilymo reikalavimus;
8.9.5. apmokéjimo uZ Prekes terminas, kuris negali biti trumpesnis nei nurodytas Salygy
priede B pateiktame pirkimo sutarties projekte. Apmokeéjimai gali biiti vykdomi tik eurais;
8.9.6. pasiulymo galiojimo terminas, kuris privalo bhti ne trumpesnis nei 4 ménesiai nuo
pirminiy pasidlymy pateikimo termino pabaigos. Jeigu pirminiame pasiiilyme nenurodomas
jo galicjimo terminas, laikoma, kad pirminis pasillymas galioja Salygose nustatyta laikotarpj;
8.9.7. ketinami pasitelkti subtiekéjai ir jy teikiamos prekés, atliekami darbai ar paslaugos bei
ju apimtis;
8.9.8. kita pagal Salygas reikalaujama informacija.
8.10. Jeigutiekéjo sitlomos Prekés neatitinka Siose Salygose, jskaitant jy priede C pateiktg techning
specifikacijg, nustatyty reikalavimy, tiekéjas savo pirminiame pasillyme gali bet kokiomis
Perkandiajam subjektui tinkamomis priemonémis jrodyti, kad jo pasilyti sprendimai yra lygiaverciai
ir atitinka Sglygose keliamus reikalavimus.
8.11. Kartu su pirminiu pasiulymu pateikiamas Salygy 9 punkto reikalavimus atitinkantis pasidlymo
galiojimo uitikrinima patvirtinantis dokumentas.
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8.12. Tiekéjas pirminiame pasillyme turi nurodyti, kokia pirminiame pasitlyme pateikta informacija
yra konfidenciali, jei tokia yra. Tokig informacijg sudaro, visy pirma, komerciné (gamybiné) paslaptis
ir konfidencialieji pasitlymy aspektai. Informacija, kurig vie3ai skelbti jpareigoja Lietuvos Respublikos
jstatymai, tiekéjo negali buti nurodoma kaip konfidenciali. Tiekéjui tokia informacijg nurodzius kaip
konfidencialig, Perkantysis subjektas turi teise jg skelbti. Konfidencialiais taip pat negali bati laikoma
silomos prekés gamintojo, pastaugos teikéjo, prekés modelio pavadinimas, pasialyme nurodyti
subtiekéjai, kuriy pajégumais tiekéjas nesiremia, taip pat kita informacija, kuri teisés akty nustatyta
tvarka turi buti skelbiama arba kitokiu bldu viesai prieinama visuomenei. Perkantysis subjektas gali
kreiptis  tiekéjg prasydamas pagrjsti informacijos konfidencialuma, tam suteikdami ne maZiau kaip 5
darbo dieny termina. Per suteikta terming tiekéjui nepateikus jrodymy dél tam tikros informacijos
konfidencialumo arba pateikus netinkamus jrodymus, bus laikoma, kad tokia informacija yra
nekonfidenciali. Perkantysis subjektas, Pirkimo komisija, jos nariai ar ekspertai ir kiti asmenys,
nepazeisdami jstatymy reikalavimy, ypac dél sudaryty sutarciy skelbimo ir informacijos, susijusios su
jos teikimu dalyviams, kaip nurodyta Komunalinio sektoriaus pirkimy jstatymo 68 straipsnyje, negali
tretiesiems asmenims atskleisti tiekéjo Perkanéiajam subjektui pateiktos informacijos, kurig tiekéjas
savo pasiulyme pagrjstai nurodé kaip konfidencialia.

8.13. Kiekvienas pirminj pasiiilyma pateikes tiekéjas turi teise iki pirminiy pasitlymy pateikimo
termino pabaigos pakeisti arba atSaukti savo pirminj pasidlyma, neprarasdamas teisés j pasidlymo
galiojimo uitikrinima. Norédamas pakeisti ar atSaukti pirminj pasidlyma, tiekéjas turi CVP IS
elektroninémis priemonémis atsiimti pateiktg pirminj pasidlyma ir, norédamas jj pakeisti, pateikti i3
naujo. Tiekéjai taip pat gali pranesti Perkanciajam subjektui apie pirminio pasitlymo at3aukima — toks
atSaukimas pripazjstamas galiojanciu, jeigu Perkantysis subjektas CVP IS susiradinéjimo priemonémis
ji gauna iki pirminiy pasidlymy pateikimo termino pabaigos. Pasibaigus $iam terminui, pirminis
pasitlymas negali biti nei kei€iamas, nei atS§aukiamas.

8.14. Perkantysis subjektas neatsako uz CVP IS sutrikimus ar kitus nenumatytus atvejus, dél kuriy
tiekéjai negali laiku pateikti pirminiy pasidlymy.

8.15. Tiekéjui CVPIS susiradinéjimo priemonémis papraSius, Perkantysis subjektas CVP IS
susirasinéjimo priemonémis patvirtina, kad tiekéjo pirminis pasiGlymas yra gautas, ir nurodo gavimo
dieng, valandg ir minute. Tais atvejais, kai tiekéjas pasidlymo galiojimo uZtikrinima pateikia voke,
pirminio pasidlymo pateikimo data laikoma ta, kai gaunamas visas pirminis pasitlymas (paskutiné
pirminio pasitilymo dalis). Jeigu pirminis pasiiilymas elektroninémis priemonémis pateiktas anksciau,
o0 pasiulymo galiojimo uZtikrinimas, pateikiamas voke - véliau, kaip pirminio pasitlymo pateikimo
data fiksuojama voko gavimo data {valanda, minuté).

8.16. Perkantysis subjektas turi teise pratesti pirminiy pasitdlymy pateikimo termina. Apie nauja
pirminiy pasialymy pateikimo terming Perkantysis subjektas prane$a CVP IS elektroninémis
priemonémis visiems suinteresuctiems kandidatams.

9. PASIOLYMY GALIOJIMO UZTIKRINIMAS

9.1.  Tiekéjas su pirminiu pasidlymu privalo pateikti pasiilymo galiojimo uZtikrinima, kuris apima
tiek pirminio, tiek, jei tiekéjas bus pakviestas jj pateikti, galutinio pasidlymo galiojimo uZtikrinima.
Pasitilymo galiojimo uztikrinime turi bti nuodyta jam taikoma teisé: arba Tarptautiniy prekybos rimy
Bendrosios garantijy pagal pirma pareikalavima taisyklés (Uniform Rules for Demand Guarantees. ICC
Publication No. 758) su iSimtimis, nustatytomis imperatyviose Lietuvos Respublikos teisés akty
normose, arba Lietuvos Respublikos teisé, bei turi bati nurodyta, kad bet kokie $aliy ginéai, susije su
pasillymo galiojimo uZtikrinimu, sprendZiami Lietuvos Respublikos teismuose jstatymy nustatyta
tvarka. Sio dokumento originalas turi biti patvirtintas jj i$davusio asmens kvalifikuotu elektroniniu
parasu, jj pridedant (,prisegant”) CVP IS pasiGlymo lango eilutéje ,Prisegti dokumentai”. Jeigu néra
galimybiy pasialymo galiojimg uztikrinangio dokumento (originalo) pateikti CVP IS elektroninémis
priemoneémis, tokiu atveju tiekéjas kartu su pasidlymu CVP IS privalo pateikti pasidlymo galiojimo
uztikrinimo kopija, o originalg popierine forma iki pasililymy pateikimo termino pabaigos privalo
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uZklijuotame voke pateikti adresu: AB ,Amber Grid“, Pirkimy skyrius, Savanoriy pr. 28, LT-03116
Vilnius, Lietuva. Ant voko turi bati uZradytas Perkandiojo subjekto pavadinimas, adresas, pirkimo
pavadinimas, tiekéjo pavadinimas ir adresas bei uZraSyta, kad vokas nebity atplésas iki pradinio
susipaZinimo su pasidlymais.
9.2. Jei tiekéjas nepateiké pasillymo galiojimo uztikrinimo Saglygose nustatyta tvarka, jo pirminis
pasiillymas yra atmetamas kaip neatitinkantis Salygose nurodyty reikalavimy.
9.3.  Pasidlymo galiojimas uZtikrinamas besglygine ir neatSaukiama garantija, iSduota banko, kuris
garantijos iSdavimo dieng turi turéti ne maZiau nei bent vienos tarptautiniy reitingy agentiros
patvirtintg investicinio lygio reitinga {ne maZesnj kaip: Standard & Poor’s — A-, Fitch — A-, Moody’s —
A3 arba lygiavertj; reitinga turi atitikti bankas, kuris iSdavé garantija, arba bendroviy grupé, kuriai jis
priklauso).
9.4. Pasitlymo galiojimo uZtikrinimo dydis — ne mazesnis kaip 1 000 000 (vienas milijonas) eury.
9.5.  Pasitlymo galiojimo uZtikrinimas turi galioti ne trumpiau nei pirminio pasillymo galiojimo
terminas.
9.6. Pasitlymo galiojimo uztikrinime turi biti nurodyta, kad garantas jsipareigoja nedelsiant
sumokéti Perkanciajam subjektui 3iy Sglygy 9.4 punkte nurodytg suma, gaves pirma rastika
Perkantiojo subjekto pareikalavima. Perkantysis subjektas neprivalo pagrijsti savo reikalavimo, tafiau
savo raste privalo nurodyti, kad reikalavimas kyla pagal viena ar kelias Zemiau nustatytas salygas:
9.6.1. pasibaigus nustatytam pirminiy / galutiniy pasiulymy pateikimo terminui, tiekéjas
atSaukia arba pakeicia atitinkamai savo pirminj / galutinj pasitlyma, arba teikdamas galutinj
pasililyma pablogina pirminiame pasillyme nurodytas ir/ar deryby protokoluose uzfiksuotas
pasitlymo salygas, nebent tokj patikslinima leidZia Sios Salygos, arba iki pirkimo pabaigos
pasikeifia tiekéjo — tikio subjekty grupés — sudétis, isskyrus atvejus, kai tokiam pasikeitimui i3
anksto rastiSkai pritaria Perkantysis subjektas ir liekanti ukio subjekty grupé tenkina visus
kvalifikacijos ir kitus taikytinus reikalavimus kaip ir pradinés sudéties tkio subjekty grupé bei
toks pasikeitimas nepakeiCia ukio subjekty grupés pateikto pasitlymo esmés;
9.6.2. tiekéjas be pateisinamos prieZasties neatvyksta j derybas;
9.6.3. pirkima laiméjes tiekéjas radtu atsisako pasiradyti pirkimo sutartj, arba atsisako
sudaryti pirkimo sutartj KSP), Salygose ir galutiniame pasiGlyme nustatytomis sglygomis, arba
jos nepasiraso per Perkanciojo subjekto nustatyta laika, arba per pirkimo sutartyje nustatytg
terming nepateikia pirkimo sutarties jvykdymo uZtikrinimo ar nejvykdo kity nustatyty
iSankstiniy pirkimo sutarties jsigaliojimo salygy.
9.7. Visi banko garantiniai jsipareigojimai Perkanciajam subjektui pagal pasialymo galiojimo
uztikrinima baigiasi, kai jvyksta kuri nors i3 3iy salygy: '
9.7.1. iki paskutinés garantijos galiojimo dienos imtinai bankas nebus gaves Perkanciojo
subjekto rastisko reikalavimo mokéti (originalo);
9.7.2. bankui yra graZzinamas garantijos originalas su Perkanciojo subjekto prierasu, kad
Perkantysis subjektas atsisako savo teisiy pagal Sig garantijg arba, kad tiekejas jvykdé
garantijoje nurodytus jsipareigojimus;
9.7.3. Perkantysis subjektas radtu pranesa bankui, kad atsisako savo teisiy pagal iSduoty
garantija.
9.8. Pasiialymo galiojimo uZtikrinime negali biti keliamos jokios papildomos salygos ar
reikalavimai Perkanciajam subjektui.
9.9. Perkantysis subjektas, tiekéjui pareikalavus, jsipareigoja nedelsdamas ir ne ilgiau kaip per
7 dienas graiinti pasiGlymo galiojimo uZtikrinima, jeigu:
9.9.1. pasibaigia pasitlymo galiojimo uztikrinimo galiojimo laikas;
9.9.2. jsigalioja pirkimo sutartis;
9.9.3. buvo nutrauktos pirkimo proceddiros.
9.10. Pirkimo laimétojui pasitlymo galiojimo uZtikrinimas bus graZintas jsigaliojus pirkimo sutartiai.
9.11. Tiekéjams, kurie néra pripaZinti pirkimo laimétojais, pasidlymy galiojimo uZtikrinimai gali bati
graZinti anksciau nustatyto laiko:
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9.11.1. 3aliy susitarimu;

9.11.2. pasirasius pirkimo sutartj su pirkimg laiméjusiu tiekéju ir Siai sutaréiai jsigaliojus.
9.12. Perkantysis subjektas turi teise atmesti pasillymo galiojimo uztikrinima, gaves informacija,
kad pasitlymo galiojima uZtikrinantis Ukio subjektas tapo nemokus ar nejvykdé jsipareigojimy
Perkanciajam subjektui arba kitiems Gkio subjektams, ar netinkamai juos vykdeé.

10. SUSIPAZINIMAS SU PIRMINIAIS PASIOLYMAIS IR PIRMINIY PASIJLYMU NAGRINEIIMAS

10.1. Pradinis susipaZinimas su CVP IS priemonémis pateiktais tiekéjy pirminiais pasialymais vyks
elektroniniu bidu, uzdarame Komisijos posédyje, kurio data ir laikas bus nurodytas kvietime pateikti
pirminius pasiulymus. | susipaZinimo su pasitilymais procediirg tiekéjai nekvie€iami.
10.2. Tolesnes pirminiy pasitlymy nagrinéjimo, vertinimo ir palyginimo procediiras Pirkimo
komisija atlieka konfidencialiai, dalyvaujant tik Pirkimo komisijos nariams ir pakviestiems ekspertams
ir nedalyvaujant tiekéjams ar jy jgaliotiems atstovams.
10.3. Pateiktus pirminius pasitlymus nagrinéja ir vertina Pirkimo komisija ir, esant poreikiui,
pasitelkti ekspertai. Pirkimo komisija nagrinéja, ar pirminiai pasidlymai atitinka Salygose nustatytus
reikalavimus.
10.4. Kilus klausimy dél pirminio pasitilymo turinio, Pirkimo komisija praso tiekéjo per jos nurodyta
protingg terming paaiskinti savo pirminj pasitlymg, nekeiciant pirminio pasidlymo esmés ir nedarant
kity pakeitimy, dél kuriy Salygy reikalavimy neatitinkantis pirminis pasidlymas tapty atitinkan€iu
Salygy reikalavimus.
10.5. Jeigu tiekéjas pateiké netikslius, neisamius ar klaidingus dokumentus ar duomenis apie savo
atitiktj Salygy reikalavimams ar 3iy dokumenty ar duomeny tritksta, nepaZeisdamas lygiateisiskumo
ir skaidrumo principy, Perkantysis subjektas papradys tiekéjo $iuos dokumentus ar duomenis
patikslinti, papildyti arba paaiskinti per Perkanéiojo subjekto nustatyta protinga terming. Tikslinami,
papildomi, paaidkinami ir pateikiami nauji gali buti tik tiekéjo jgaliojimas asmeniui pasiradyti
pasitilymg, pasillymo galiojimo uztikrinimg patvirtinantis dokumentas ir kiti dokumentai, nesusije su
pirkimo objektu, jo techninémis charakteristikomis, sutarties vykdymo salygomis ar pasidlymo kaina.
Tiekéjui laiku nepateikus praSomo patikslinimo, papildymo arba praSomo dokumento, arba juos
pateikus netikslius ar neiSsamius, jo pirminis pasitlymas atmetamas dél neatitikimo Salygy
reikalavimams. Tikslinant, papildant, paaiskinant pirminj pasiiilymg negalima keisti jo esmés.
10.6. Jeigu Salygose nustatyta tvarka tiekéjas Perkanciojo subjekto pradymu pateikia pasitlymo ar
kartu su juo teikiamy duomeny paaiskinimg, patikslinimg, tatiau nepasalina Perkanéiojo subjekto
nurodyty neaiskumy ar nepateikia informacijos ir dokumenty visais nurodytais klausimais,
Perkantysis subjektas turi teise nebesikreipti j tiekéjg su pakartotiniu pradymu paaidkinti ar patikslinti
pirminj pasillymg ar kartu su juo teikiamus dokumentus ir priimti sprendimg dél tiekéjo pirminio
pasidlymo atmetimo.
10.7. Tolesnése pirkimo procedirose dalyvauti galés ir j derybas bus kvie¢iami tik tie tiekéjai, kuriy
pirminiai pasiulymai nebus atmesti, t.y. tiekéjai:
10.7.1. kuriy pirminis pasidlymas atitinka Salygy reikalavimus {pasitlymo pateikimo
reikalavimus, pasitlymo turinio reikalavimus ir kt.};
10.7.2. kurie per Perkantiojo subjekto nustatytg terming patikslino, papildé ar paaikino
pirminius pasitlymus ir dokumentus ar duomenis apie atitiktj Salygy reikalavimams, kaip tai
nurodyta Salygy 10.4 ir 10.5 punkte;
10.7.3. kuriy atZvilgiu néra kity Salygose ar KSP| numatyty atmetimo pagrindy.
10.8. Apie pirminio pasiulymo atmetima tiekéjas nedelsiant informuojamas CVP IS elektroninémis
priemonémis.

11. DERYBOS
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11.1. I3nagrinéjes gautus pirminius pasidlymus Salygy 10 punkte nustatyta tvarka, visus tiekéjus,
kuriy pirminiai pasitlymai nebuvo atmesti, Perkantysis subjektas CVP IS elektroninémis priemonémis
pakvies dalyvauti derybose. Kvietimuose bus nurodytas tikslus deryby laikas, vieta ir, esant poreikiui,
gali bati pateikiami klausimai dél tiekéjo pasitlymo turinio, j kuriuos tiekéjas turés atsakyti deryby
metu. Perkantysis subjektas turi teise derybas vykdyti ir telekonferencijos ar kitu nuotoliniu badu,
apie tai ir tikslius prisijungimo prie deryby bidus bei tvarka i3 anksto informucdamas j derybas
pakviestus tiekéjus. Perkantysis subjektas pasilieka teise rengti daugiau nei vieng deryby susitikimy
etapy. Apie sprendimg organizuoti dar vieng deryby etapa Perkantysis subjektas pranes$ visiems
deryby dalyviams.
11.2. Perkantysis subjektas derybas su kiekvienu tiekéju veda atskirai, pagal pirminiy pasitlymy
pateikimo CVP IS laiko eiliSkuma.
11.3. Perkantysis subjektas turi teise su tiekéjais derétis deél visy Salygy ir pasitlymy salygy,
jskaitant pasiiilymo kaing, kitus pasillymo elementus, pirkimo sutarties nuostatas ir techniniy
specifikacijy reikalavimus, iSskyrus maksimalius Prekiy pristatymo terminus, nurodytus Sglygy
2.1.2 punkte, taip pat dél pasidalymo vertinimo kriterijaus ir tvarkos.
11.4. Deryby metu negali bti pakeista pirkimo sutarties esmé.
11.5. Vykdant derybas, bus laikomasi Siy salyguy:
11.5.1. derybos su kiekvienu tiekéju vedamaos atskirai;
11.5.2. kitiems tiekéjams ar tretiesiems asmenims nebus atskleidziama jokia deryby metu is
tiekéjo gauta informacija be jo sutikimo, taip pat tiekéjai nebus informuojami apie su kitais
tiekéjais pasiektus susitarimus;
11.5.3.visiems deryby dalyviams taikomi vienodi reikalavimai, suteikiamos vienodos
galimybés ir pateikiama vienoda informacija; teikdamas informacijg Perkantysis subjektas
nediskriminuos vieny tiekéjy kity naudai.
11.6. Derybos bus protokoluojamos. Deryby protokola pasiradys Pirkimo komisijos pirmininkas ir
dalyvio, su kuriuo derétasi, jgaliotas atstovas. Prie$ pasirasant deryby protokolg, deryby dalyviui bus
suteikta galimybeé pateikti dél jo pastabas ir pasidlymus.
11.7. Nuo deryby protokole uzfiksuoty deryby rezultaty tiekéjas tolesnése pirkimo procediirose
galés nukrypti tik $iose Salygose nurodytais atvejais arba pagerindamas pasiilymg Perkaniojo
subjekto naudai.
11.8. Be pateisinamos prieZasties nesudalyvavusio derybose tiekéjo pasiGlymas atmetamas. Tokiu
atveju Perkantysis subjektas turi teise pasinaudoti tiekéjo pateiktu pasitlymo galiojimo uztikrinimu.
11.9. Baigdamas derybas su j jas pakviestais tiekéjais, Perkantysis subjektas gali nuspresti athaujinti
(patikslinti) technines specifikacijas ir/ar pirkimo sutartj, jeigu to reikia tam, kad visi suinteresuoti
deryby dalyviai galéty vienodomis salygomis pateikti savo galutinius pasiGlymus. Tokios atnaujintos
techninés specifikacijos ir/ar pirkimo sutartis pateikiama suinteresuotiems deryby dalyviams kartu su
kvietimu pateikti galutinj pasitlymg ir tiekéjams suteikiamas pakankamas terminas galutiniams
pasililymams pateikti atsizvelgiant j tokius atnaujinimus.

12. KVIETIMAS PATEIKTI GALUTINIUS PASIULYMUS IR GALUTINIY PASIULYMY PATEIKIMAS

12.1. Ketindamas baigti derybas Perkantysis subjektas visus deryby dalyvius, kuriy pasiulymai
nebuvo atmesti, kviecia pateikti galutinius pasiulymus.

12.2. Kvietimai pateikti galutinius pasiGlymus bus iSsiysti vienu metu, CVP IS elektroninémis
priemonémis. Terminas, per kurj tiekéjai privalés pateikti galutinius pasiulymus, bus nurodytas
kvietime pateikti galutinj pasiilymg. Perkantysis subjektas numato, kad galutiniy pasitlymy
pateikimui bus suteiktas apie 7 dieny terminas ir praso tiekéjus i$ anksto suplanuoti savo resursus,
kad per § terming spéty ivertinti pagal deryby rezultatus atnaujintas {patikslintas) technines
specifikacijas ir/ar pirkimo sutartj {jei tai bus atliekama), bei pateikti pagristg galutinj pasidlyma.
12.3. Tiekéjai galutinius pasililymus pateikia pagal Salygy A-4 priede nurodytg pasidlymo forma.
Galutiniai pasitilymai pateikiami vadovaujantis Siy Salygu 8.1-8.9, 8.12, 8.14 ir 8.15 (reikalavimai
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pateikti Siame punkte nurodytus dokumentus netaikomi, jeigu 3ie dokumentai ir juose nurodyti
duomenys nesikeitia nuo nurodyty pirminiame pasiulyme) punktuose nustatytais reikalavimais. Jeigu
tiekéjas galutiniame pasillyme nepateikia pagal Salygas reikalaujamos informacijos, laikoma, kad
Jis galutiniame pasiilyme pateiké tokia pacia atitinkama informacija, kuri buvo nurodyta
pradiniuose pasililymuose bei, jei taikoma, patikslinta deryby protokoluose. Galutiniuose
pasiulymuose tiekéjai privalo sidlyti ne blogesnes salygas nei siiilé pirminiuose pasiilymuose ir
buvo uifiksuota deryby protokoluose. Galutiné siiloma kaina negali biiti didesné nei pradiniame
pasiulyme ir, jei taikoma, deryby protokoluose nurodyta kaina (idskyrus tas kainos dalis, kurios
pasikei¢ia dél deryby metu padidéjusiy Prekiy apiméiy ar reikalavimy, tiesiogiai taikomy
atitinkamoms Prekéms ar jy tiekimo salygoms). Tadiau tiekéjai turi teise galutiniuose pasillymuose
pateikti pirminiuose pasiilymuose bei deryby protokoluose uZfiksuoty tiekéjo pasiGlymo salygy
pagerinimus Perkanciojo subjekto naudai, papildyti subtiekéjy, kuriy pajégumais tiekéjas nesiréme,
sgra3g ir kt. Galutiniai pasililymai turi galioti ne trumpiau, nei iki pirminiy pasitlymy galiojimo termino
pabaigos.

12.4. Galutinj pasillyma pateikgs tiekéjas turi teise iki galutiniy pasitlymy pateikimo termino
pabaigos pakeisti savo galutinj pasillymg, neprarasdamas teisés j pasililymo galiojimo uZtikrinima.
Toks pakeitimas atliekamas CVP IS elektroninémis priemonémis atsiimant galutinj pasidlyma ir
pateikiant nauja galutinj pasiilyma. Po Perkanciojo subjekto nurodyto galutiniy pasitlymy pateikimo
termino pabaigos galutiniy pasililymy pakeisti arba jy atSaukti negalima. Jeigu pakviestas pateikti
galutinj pasillymg tiekéjas jo nepateikia, tai laikoma pradinio pasitlymo at3aukimu ir Perkantysis
subjektas turi teise pasinaudoti tokio tiekéjo pateiktu pasidlymo galiojimo uztikrinimu.

13. SUSIPAZINIMAS SU GALUTINJAIS PASIOLYMAIS, GALUTINIY PASIULYMY NAGRINEJIMAS IR
VERTINIMAS

13.1. Susipaiinimas su CVPIS priemonémis pateiktais tiekéjy galutiniais pasidlymais vyks
elektroniniu biidu, uzdarame Pirkimo komisijos posédyje, kvietime pateikti galutinius pasililymus
nurodytu laiku. Pradinis susipaZinimas su tiekéjy galutiniais pasiGlymais, gautais CVP IS priemonémis,
prilyginamas voky atplédimas. ) susipaZinimo su pasitlymais procedirg tiekéjai nekvieciami.
13.2. Tolesnes galutiniy pasitilymy nagrinéjimo, vertinimo ir palyginimo procediiras atlieka Pirkimo
komisija, tiekéjams ar jy jgaliotiems atstovams nedalyvaujant.
13.3. Galutinius pasidlymus nagrinéja ir vertina Pirkimo komisija, ir esant poreikiui, pasitelkti
ekspertai. Pirkimo komisija nagrinéja:

13.3.1. ar galutiniai pasiGlymai atitinka Salygose nustatytus reikalavimus;

13.3.2. ar galutiniuose pasillymuose néra pasialytos nejprastai mazos kainos.
13.4. Kai pateiktame galutiniame pasiilyme nurodoma nejprastai maZa kaina, Pirkimo komisija
praso tiekéjo per Pirkimo komisijos nurodytg protinga terming pateikti nejprastai maos kainos
pagrindima. Jei tiekéjas per nurodytg terming nepateikia praomo pagrindimo arba nepagrindZia
nejprastai maZos kainos, arba paaiSkéja, kad tiekéjo pasitilymas neatitinka KSP) 29 str. 2d. 2 p.
nurodyty aplinkos apsaugos, socialinés ir darbo teisés jsipareigojimy, jo galutinis pasitlymas
atmetamas.
13.5. Galutiniy pasitlymy nagrinéjimo metu rades galutiniame pasiilyme nurodytos kainos
apskaiciavimo klaidy, Perkantysis subjektas prago tiekéjo per nurodytg terming istaisyti galutiniame
pasiulyme pastebétas aritmetines klaidas, nekeitiant galutinio pasidlymo kainos. Taisydamas
galutiniame pasillyme nurodytas aritmetines klaidas, tiekéjas neturi teisés atsisakyti kainos
sudedamyjy daliy arba papildyti kaing naujomis dalimis. Jei tiekéjas per Perkanéiojo subjekto
nurodyta terming aritmetiniy klaidy neistaiso, jo galutinis pasitlymas atmetamas kaip neatitinkantis
Salygose nustatyty reikalavimy.
13.6. Kilus klausimy del galutinio pasialymo turinio, Pirkimo komisija pra3o tiekéjo per jos nurodyta
protinga terming paaiskinti savo galutinj pasillyma, nekeiiant galutinio pasitilymo esmés ir nedarant
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kity pakeitimy, dél kuriy Sglygy reikalavimy neatitinkantis galutinis pasitulymas tapty atitinkanciu
Salygy reikalavimus.
13.7. Tuo atveju, kai galutiniame pasiGlyme nurodyta kaina, iSreiksta skaiiais, neatitinka kainos,
nurodytos Zodziais, teisinga laikoma kaina, nurodyta ZodZiais.
13.8. Galutiniy pasidlymy nagrinéjimas ir vertinimas atliekamas taip pat vadovaujantis Sglygy 10.4,
10.5 ir 10.6 punktuose nustatytais reikalavimais.
13.9. Pasitdlymy vertinimo procediiroje bus vertinami ir j pasitilymy eile jtraukiami tik neatmesti
galutiniai pasillymai, t.y. galutiniai pasiGlymai, pateikti tiekéjy:
13.9.1. kuriy galutinis pasillymas atitinka Salygy reikalavimus ({pasillymo pateikimo
reikalavimus, pasitilymo turinio reikalavimus ir kt.);
13.9.2. kurie per Perkantiojo subjekto nustatyty terming tinkamai pagrindé pasiilyta
nejprastai maig kaing ir kuriy pasidlymai atitinka KSP] 29 str. 2 d. 2 p. nurodytus aplinkos
apsaugos, socialinés ir darbo teisés jsipareigojimus;
13.9.3. kurie per Perkanciojo subjekto nustatytg terming pateiké paaiskinimus dél kainos
apskaitiavimo aritmetiniy klaidy istaisymo;
13.9.4. kurie per Perkanciojo subjekto nustatytg terming patikslino, papildé ar paaidkino
galutinius pasililymus ir dokumentus ar duomenis apie atitiktj Sglygy reikalavimams, kaip tai
nurodyta Salygy 13.8 punkte;
13.9.5. kuriy pasillyta kaina néra per didelé ir Perkanciajam subjektui nepriimtina;
13.9.6. kuriy atzvilgiu néra kity Sglygose ar KSP) numatyty atmetimo pagrindy.
13.10. Apie galutinio pasitlymo atmetimg tiekéjas nedelsiant informuojamas CVP IS elektroninémis
priemonémis.

14. GALUTINIY PASIOLYMV VERTINIMAS

14.1. Pirkimo komisija i3 neatmesty galutiniy pasitlymy ekonomikai naudingiausia pasiulyma
nustato pagal jy kaing. Pasiiilymai, palyginimo tikslais, bus vertinami be PVYM.

15. PASIULYMV EILES SUDARYMAS, EBVPD PATEIKTOS INFORMACIIOS PATVIRTINIMAS IR
ATITIKTIES NACIONALINIO SAUGUMO INTERESAMS PATIKRA

15.1. Perkantysis subjektas Salygose nustatyta tvarka iSnagrinéja, jvertina ir palygina pateiktus
galutinius pasiulymus ir nustato pasitlymy eile {i3skyrus atvejj, kai galutinj pasililyma pateikia tik
vienas tiekéjas). Galutiniai pasitlymai Sioje eiléje surasomi kainos didéjimo tvarka. Jei keliy galutiniy
pasitlymy kaina yra vienoda, sudarant pasitilymy eile, pirmesniu j $ig eile jraSomas tiekéjas, kurio
galutinis pasitlymas CVP IS elektroninémis priemonémis pateiktas ankséiau.
15.2. Sudares pasitlymy eilg, Perkantysis subjektas kreipiasi j tiekéja, kurio pasililymas pirmas Sioje
eiléje, ir papraso per Perkanciojo subjekto nustatyta protingg terming pateikti aktualius dokumentus,
patvirtinancius tiekéjo EBVPD nurodytg informacija.
15.3. Tiekéjo pateikiami dokumentai gali bti iSduoti ar sudaryti po paraisky pirkimui pateikimo
termino pabaigos, taciau jie privalo jrodyti, kad paraiSky pateikimo termino pabaigos dienai nebuvo
tiekéjo pasalinimo pagrindy ir jis atitiko kvalifikacijos reikalavimus.
15.4. Perkantysis subjektas nereikalaus i3 tiekéjo pateikti dokumenty), patvirtinanéiy jo pasalinimo
pagrindy nebuvima bei atitiktj kvalifikacijos reikalavimams, jeigu jis:
15.4.1. turi galimybe susipaZinti su Siais dokumentais ar informacija tiesiogiai ir neatlygintinai,
prisijunges prie tiekéjo EBVPD nurodytos nacionalinés duomeny bazés bet kurioje ES
valstybéje naréje (jei reikia — naudodamas EBVPD nurodytus tiekéjo identifikavimo duomenis
ir, jei taikytina, tiekéjo sutikimo deklaracija) arba naudodamasi CVP IS priemonémis.
Neatlygintinai prieinama informacijg pirkimo wvykdytojas tikrina kartu su dokumentais,
pateiktais pagal EBVPD, ir tik galimo laimétojo. Neatlygintinai prieinami duomenys bus
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uzfiksuoti ir iSsaugomi paskutine dokumenty pagal EBVPD pateikimo dieng bei bus laikomi

aktualiais;

15.4.2. Siuos dokumentus jau turi i§ ankstesniy pirkimo procediry (pvz., jeigu tiekéjas yra juos

pateikes kartu su pasitlymu arba ankstesnio pirkimo metu) ir tiekéjas tai nurodo atsakydamas

j Perkanciojo subjekto praSyma pateikti dokumentus, patvirtinancius EBVPD informacijg, kartu

patvirtindamas, kad anksciau teikti dokumentai yra aktualds.
15.5. Jeigu Perkandiajam subjektui kyla abejoniy dél tiekéjo tinkamumeo, jis turi teise kreiptis j
kompetentingas institucijas, kad gauty visg reikiamg informacija. Jeigu reikalinga informacija yra
susijusi su tiekéju i3 kitos valstybeés, jis gali kreiptis j atitinkamas tos valstybeés kompetentingas
institucijas.
15.6. Jeigu tiekéjas pateiké netikslius, neissamius ar klaidingus dokumentus ar duomenis apie
atitiktj Salygy reikalavimams arba 3iy dokumenty ar duomeny triiksta, Perkantysis subjektas privalo
nepazeisdamas lygiateisiSkumo ir skaidrumo principy prasyti tiekéjg Siuos dokumentus ar duomenis
patikslinti, papildyti arba paaiSkinti per jo nustatyta protingg terming. Tikslinami, papildomi,
paaiskinami ir pateikiami nauji gali bati tik dokumentai ar duomenys dél tiekejo pasalinimo pagrindy
nebuvimo ir atitikties kvalifikacijos reikalavimams.
15.7. Jeigu paaiskés, kad tiekéjas pirkimo procedlry metu nuslépé informacijg ar pateiké melagingg
informacijg apie pasalinimo pagrindy nebuvimg ar atitiktj kvalifikacijos reikalavimams, arba dél
pateiktos melagingos informacijos nepateiké patvirtinanéiy dokumenty, jo pasidlymas bus atmestas
ir informacija apie tokj tiekéja bus paskelbta CVP IS.
15.8. Perkantysis subjektas arba kompetentinga institucija gali paprasyti tiekéjo pateikti
dokumentus, batinus atitikties nacionalinio saugumo interesams patikrai atlikti, t.y. dokumentus
susijusius su tiekéju ir pagal Nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatyma bei
ii isyvendinancius teisés aktus reikalingus jvertinti sandorio su tiekéju atitiktj nacionalinio saugumo
interesams, jeigu minimame jstatyme nustatyta tvarka bus atliekama sandorio su tiekéju atitikties
nacionalinio saugumo interesams patikra. Tiekéjas turés pateikti tokius praSomus dokumentus
nustatytais terminais ir tvarka.
15.9. Jeigu tiekéjas pateiks neidsamius, netikslius ar klaidingus dokumentus ar duomenis,
reikalingus atitikties nacionalinio saugumo interesams patikrai atlikti, Perkantysis subjektas turés
teise paprasyti Siuos dokumentus ar duomenis patikslinti, papildyti arba paaigkinti per jo nustatyta
protingg terming. Paprasyti tiekéjo pateikti Siuos dokumentus ar duomenis turi teise ir kitos
kompetentingos institucijos.
15.10. Jeigu paaiskéja, kad tiekéjo atzvilgiu yra pasalinimo pagrindy, arba jis neatitinka kvalifikacijos
reikalavimy, arba tiekéjas ar su juo sudaromas sandoris neatitikty nacionalinio saugumo interesy,
arba tieké&jas nustatytu laiku nepateikia Perkantiojo subjekto ar kompetentingy institucijy praSomy
Siame 15 punkte nurodyty dokumenty ar patikslinimy, papildymy ar paaiskinimy, tokio tiekéjo jo
pasiilymas atmetamas. Tokiu atveju dokumentus, patvirtinanéius EBVPD nurodyta informacijg, ir
atitiktj nacionalinio saugumo interesams Perkantysis subjektas praso pateikti tiekéjo, pasidlymuy eitéje
esanctio po tiekéjo, kurio pasililymas buvo atmestas.

16. LAIMETOJO NUSTATYMAS IR PIRKIMO SUTARTIES SUDARYMAS

16.1. sitikines EBVPD pateiktos informacijos tikrumu, Perkantysis subjektas nustato pirkima
laiméjusj pasililyma, t.y. neatmesty pasitlymy eiléje esantj pirmg pasitlyma, ir priima sprendima
sudaryti Pirkimo sutartj. Pirkimo komisija apie priimta sprendima sudaryti pirkimo sutartj, 16.8 punkte
nurodytos atitinkamaos informacijos, kuri dar nebuvo pateikta atliekant pirkimo procediirg, santrauka,
sudarytg pasitlymy eile, laiméjusj galutinj pasitulyma ir pirkimo sutarties sudarymo atidéjimo terming
nedelsdama, bet ne véliau kaip per 5 darbo dienas, CVP IS elektroninémis priemonémis pranesa
visiems suinteresuotiems pirkimo dalyviams. Jeigu nuspresta nesudaryti pirkimo sutarties {pradéti
pirkima i$ naujo), pranesime nurodomos tokio sprendimo priezastys.
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16.2. Perkantysis subjektas gali nuspresti nesudaryti pirkimo sutarties su ekonomiskai
naudingiausig pasillyma pateikusiu tiekéju, jeigu nustato, kad pasillymas neatitinka KSP] 29 str. 2 d.
2 p. nurodyty aplinkos apsaugos, socialinés ir darbo teisés jpareigojimy. Taip pat Perkantysis
subjektas negalés sudaryti pirkimo sutarties su tiekéju, jeigu tiekéjas arba su juo sudaromas sandoris
neatitiks nacionalinio saugumo interesy, kaip tai nustatyta Nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy
objekty apsaugos jstatyme. Jeigu tokio neatitikimo tiekéjas negalés iStaisyti per protinga Perkanciojo
subjekto nurodytg terming arba toks neatitikimas negalés bati iStaisomas, Perkantysis subjektas tokio
tiekéjo pasiilyma atmes.
16.3. Jeigu visi pateikti galutiniai pasitlymai néra tinkami (neatitinka pirkimo objekto ir be esminiy
pakeitimy negaléty patenkinti pirkimo objektui Salygose keliamy reikalavimy ir Perkan€iojo subjekto
poreikiy), iki galutiniy pasidlymy eilés patvirtinimo, praneSes apie tai visiems suinteresuotiems
dalyviams, Perkantysis subjektas turi teise nutraukti pirkimo procediras ir, i$ esmés nekeisdamas
Salygy, pradéti naujas pirkimo procediras neskelbiamy deryby biidu pagal KSP] reikalavimus.
16.4. Perkantysis subjektas sudaryti pirkimo sutartj sitlo tam dalyviui, kurio galutinis pasiulymas
pripaZintas laiméjusiu. Dalyvis sudaryti pirkimo sutarties kviefiamas raStu. Jis turi nedelsiant
Perkanéiajam subjektui radtu patvirtinti, ar sutinka pasirasyti pirkimo sutartj. Pirkima laiméjes dalyvis
privalo pasiradyti pirkimo sutartj per Perkantiojo subjekto nurodytg terming, arba, Perkanciojo
subjekto sutikimu, per kitg sutarta terming. Pirkimo sutaréiai pasirasyti laikas gali bati nustatomas
atskiru pranesimu arba nurodomas pranesime apie laiméjusj pasialyma.
16.5. Pirkimo sutartis sudaroma nedelsiant, bet ne anksiau negu pasibaige atidéjimo terminas
{10 dieny laikotarpis nuo pranedimo apie sprendimg sudaryti sutartj idsiuntimo dienos CVP IS
priemonémis). Atidéjimo terminas gali buti netaikomas, kai vienintelis suinteresuotas dalyvis yra tas,
su kuriuo sudaroma pirkimo sutartis, ir néra suinteresuoty kandidaty.
16.6. Su pirkima laiméjusiu tiekéju sudaroma pirkimo sutartis atitinka iy Salygy B priede pateikta
pirkimo sutarties projekta (esant poreikiui, patikslintg deryby metu), kitus 3iy Salygy reikalavimus ir
laimeéjusio tiekéjo galutinj pasidlyma.
16.7. Jeigu tiekéjas, kuriam buvo pasitlyta sudaryti pirkimo sutartj, praneSimu rastu atsisako ja
sudaryti, iki nurodyto (arba Saliy sutarto kito) laiko nepasira$o pirkimo sutarties, atsisako pirkimo
sutartj sudaryti Salygose ir galutiniame pasiGlyme nustatytomis sglygomis, arba per pirkimo sutartyje
nustatyta terming nepateiké pirkimo sutarties jvykdymo uZtikrinimo ar nejvykde kity nustatyty
iankstiniy pirkimo sutarties jsigaliojimo salygy, laikoma, kad jis atsisaké sudaryti pirkimo sutartj. Tuo
atveju toks tiekéjas praranda pasillymo galiojimo uitikrinima, o Perkantysis subjektas kreipiasi |
tiekéjg, kurio galutinis pasitlymas pagal sudarytq pasitlymy eile yra pirmas po tiekéjo, atsisakiusio
sudaryti Pirkimo sutartj, ir prado pateikti dokumentus, patvirtinancius EBVPD nurodyta informacija,
bei, $iy Salygy 15 punkte nustatyta tvarka patvirtinus to tiekéjo EBVPD pateiktg informacija, iam
tiekéjui sidlo sudaryti Pirkimo sutartj Siose Salygose nustatyta tvarka.
16.8. Perkantysis subjektas, CVP IS priemonémis gaves suinteresuoto kandidato ar suinteresuoto
dalyvio pateikta pra§yma, turi nedelsdamas, ne véliau kaip per 15 dieny nuo praSymo gavimo dienos,
nurodyti:
16.8.1. kandidatui — jo paraiSkos atmetimo prieZastis;
16.8.2. dalyviui, kurio galutinis pasiilymas nebuvo atmestas:
15.8.2.1. laiméjusio galutinio pasililymo charakteristikas ir santykinius pranasumus, dél
kuriy 3is galutinis pasillymas pripaZintas geriausiu ir §] pasillyma pateikusio tiekéjo
pavadinimus;
15.8.2.2. informacijg apie deryby su dalyviais eigg ir paZanga.
16.8.3. dalyviui, kurio pasitlymas buvo atmestas — pasitlymo atmetimo priezastis, taip pat,
jeigu taikoma, ar Perkantysis subjektas pasinaudojo teise nevertinti viso tiekéjo pasitlymo,
jeigu patikrinus dalj jo buvo nustatyta, kad toks pasililymas turi biti atmestas, bei priezastis,
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dél kuriy priimtas sprendimas dél nelygiavertiskumo arba sprendimas, kad sililomos prekés
neatitinka Salygose nustatyty reikalavimy.
16.9. Perkantysis subjektas 3iy Salygy 16.8. punkte nurodytu atveju negali teikti informacijos, jei jos
atskleidimas priestarauja informacijos ir duomeny apsauga reguliuojantiems teisés aktams arba
visuomenes interesams, paZeidiia konkretaus tiekéjo komercinius interesus arba turi neigiama
poveikj tiekéjy konkurencijai.

17. SALYGU PAAISKINIMAI

17.1. Tiekéjas CVP IS priemonémis gali prasyti, kad Perkantysis subjektas paaigkinty {patikslinty)
Salygas. Perkantysis subjektas atsakys j kiekvieng tiekéjo CVP IS priemonémis pateikts prasyma
paaiskinti Salygas, jeigu pradymas gautas ne véliau kaip prie¥ 9 dienas iki paraisky ar pirminiy
pasiulymy, arba 4 dienas iki galutiniy pasiilymy, pateikimo termino pabaigos. Laiku paprasyta
informacijg Perkantysis subjektas pateikia visiems suinteresuotiems kandidatams ar dalyviams ne
véliau kaip likus 6 dienoms iki paraisky ar pirminiy pasitlymy arba 3 dienoms iki galutiniy pasitilymy
pateikimo termino pabaigos. Paskelbdamas Salygy paaiskinimus, Perkantysis subjektas neatskleidzia,
i8 ko gautas pradymas pateikti paaiskinima.

17.2. Nesibaigus paraisky ar pasiGlymy pateikimo terminui, Perkantysis subjektas turi teise
paaiskinti (patikslinti) Salygas savo iniciatyva. Tokius paaiskinimus (patikslinimus) Perkantysis
subjektas paskelbia CVP IS ne véliau kaip likus 6 dienoms iki paraisky ar pirminiy pasitlymy pateikimo
termino pabaigos arba 3 dienoms iki galutiniy pasitlymy pateikimo termino pabaigos. Tuo atveju, kai
tikslinama paskelbta informacija, Perkantysis subjektas atitinkamai patikslina skelbima ir, prireikus,
prategsia paraidky ar pasiulymy pateikimo terming protingumo kriterijy atitinkanéiam terminui, per
kurj tiekéjai, rengdami paraiskas ar pasillymus, galéty atsizvelgti j paaiskinimus {patikslinimus).
17.3.  Perkantysis subjektas turi teise nukelti paraisky ar pasitlymy pateikimo terminus, apie tai
pranedes tiekéjams CVP IS priemonémis.

18. PRETENZIY IR SKUNDY NAGRINEJIMO TVARKA

18.1. Tiekéjas, kuris mano, kad Perkantysis subjektas nesilaiké KSP] reikalavimy ir tuo pazeidé ar
paZeis jo teisétus interesus, KSP| VIl skyriuje nustatyta tvarka gali kreiptis j apygardos teisma, kaip
pirmosios instancijos teisma, dél:
18.1.1. Perkanciojo subjekto sprendimuy, kurie neatitinka KSP] reikalavimy, panaikinimo ar
pakeitimo;
18.1.2. Zalos atlyginimo;
18.1.3. pirkimo sutarties pripazinimo negaliojanéia;
18.1.4. alternatyviy sankcijy taikymo.
18.2. Norédamas iki pirkimo sutarties sudarymo teisme ginéyti Perkanéiojo subjekto sprendimus ar
veiksmus, pirmiausia tiekéjas turi rastu (faksu, elektroninémis priemonémis arba pasiradytinai per
pasto paslaugos teikéjg ar kitg tinkama veZéja) pateikti pretenzija Perkandiajam subjektui.
18.3. Tiekéjas turi teisg pateikti pretenzija Perkanéiajam subjektui, pateikti pradyma ar pareiksti
ieSkinj teismui (i8skyrus iekinj dél pirkimo sutarties pripaZinimo negaliojantia):
18.3.1. per 10 dieny nuo Perkanciojo subjekto pranesimo apie jo priimta sprendima isiuntimo
CVP IS priemonémis tiekéjams dienos;
18.3.2. per 10 dieny nuo paskelbimo apie Perkanciojo subjekto priimta sprendima dienos,
jeigu KSP] néra reikalavimo radtu informuoti tiekéjus apie tokj Perkanciojo subjekto priimta
sprendima.
6 ménesius nuo pirkimo sutarties sudarymo dienos.
18.5. Perkantysis subjektas nagrinéja tik tas tiekéjy pretenzijas, kurios gautos iki pirkimo sutarties
sudarymo dienos. Perkantysis subjektas gali palikti nenagrinéty to paties tiekéjo pakartotine, t.y.
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teikiamg dél to paties Perkanciojo subjekto priimto sprendimo ar atlikto veiksmo, pretenzijg, taip pat
pretenzijas, pateiktas praleidus nustatytus terminus. Pastaruoju atveju, nepaisant Perkanciojo
subjekto pateikiamo atsakymo pretenzija pateikusiam tiekéjui, faikoma, jog tiekéjas tinkamai ir laiku
nepasinaudojo privaloma ikiteismine ginéy nagrinéjimo stadija.

18.6. Gaves pretenzijg, Perkantysis subjektas nedelsdamas sustabdo pirkimo procediras, kol bus
iSnagrinéta pretenzija ir priimtas sprendimas. Perkantysis subjektas negali sudaryti pirkimo sutarties
anks€iau negu po 10 dieny nuo rasytinio pranesimo apie jos priimtg sprendimg iSsiuntimo pretenzijg
pateikusiam tiekéjui, suinteresuotiems kandidatams ir suinteresuotiems dalyviams dienos.

18.7. Perkantysis subjektas privalo iSnagrinéti pretenzija, priimti motyvuotg sprendima ir apie jj, taip
pat anksciau pranesty pirkimo proceduros terminy pasikeitima, pranesti pretenzija pateikusiam
tiekejui, suinteresuotiems kandidatams ir suinteresuotiems dalyviams ne veliau kaip per 6 darbo
dienas nuo pretenzijos gavimo dienos.

18.8. Jeigu Perkantysis subjektas per nustatyta terming neiSnagrinéja jam pateiktos pretenzijos,
tiekéjas turi teise pareiksti ieskinj teismui per 15 dieny nuo tos dienos, kurig Perkantysis subjektas
furéjo rastu pranesti apie priimtg sprendimg pretenzija pateikusiam tiekéjui, suinteresuotiems
kandidatams ir suinteresuotiems dalyviams.

18.9. Pateikes praSyma ar pareiSkes ieskinj teismui, tiekéjas privalo nedelsdamas, bet ne véliau kaip
per 3 darbo dienas pateikti Perkanciajam subjektui pradymo ar ieSkinio kopija su priemimo zyma ar
kitais gavimo teisme jrodymais.

18.10. Jeigu dél tiekéjo prasymo pateikimo ar ieSkinio pareiskimo teismui pratesiami anksciau
tiekéjams pranesti pirkimo procediry terminai, apie tai Perkantysis subjektas issiuncia tiekéjams
pranesimus ir nurodo terminy pratesimo prieZastis.

18.11. Suzinojes apie teismo sprendima deél tiekéjo pradymo ar iedkinio, Perkantysis subjektas
nedelsdamas rastu informuoja suinteresuotus kandidatus ir suinteresuotus dalyvius apie teismo
priimtus sprendimus.

18.12. Perkantysis subjektas Civilinio proceso kodekso nustatyta tvarka turi teise reikalauti atlyginti
nuostolius dél nesgZiningai pareikSto nepagrjsto ieSkinio arba sagmoningo veikimo pries teisingg ir
greitg bylos iSnagrinéjima ir iSsprendimag, taip pat reikalauti, kad ieskovas atlyginty nuostolius, kuriuos
ji patyré dél ieSkovo prasymu taikyty laikinyjy apsaugos priemoniy.
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Salygy A-1 priedas

Herbas arba prekiy Zenklas
(Tiekéjo pavadinimas)

(Juridinio asmens teisiné forma, buveiné, kontaktiné informacija, registro, kuriame kaupiami
ir saugomi duomenys apie tiekéjg, pavadinimas, juridinio asmens kodas, pridétinés vertés mokescio
mokétojo kodas, jei juridinis asmuo yra pridétinés vertés mokeséio mokétojas)

AB ,,Amber Grid”
PARAISKA
DALYVAUTI SKELBIAMOSE DERYBOSE DEL PLIENINIY VAMZDZIY PIRKIMO

{Data)

{Vieta)

Tiekéjo pavadinimas, jmones kodas (jeigu
dalyvauja tkio subjekty grupé, nurodomi visy
kio subjekty pavadinimai ir kodai)

Tiekéjo adresas (jeigu dalyvauja Gkio subjekty
grupé, nurodomi visy tkio subjekty adresai)

Atsakingo asmens pareigos, vardas, pavarde

Telefono numeris

Fakso numeris

El. pasto adresas

1. Siuo dokumentu pareitkiame, kad norime dalyvauti skelbiamose derybose, 2018-07-18
paskelbtose Centrinéje viedyjy pirkimy informacinéje sistemoje, pirkimo Nr. 391469 bei Europos
Sajungos oficialaus leidinio priede (OL/S) 2018/S 136-311679.

2. Sia paraidka paZymime, kad atitinkame visus pirkimo skelbime ir skelbiamy deryby sglygose
nurodytus reikalavimus tiekéjams, ir teikiame Europos bendrajj viesyjy pirkimy dokumentg {(-us)
{toliau — EBVPD), kuris (-ie) patvirtina tiekéjo pasalinimo pagrindy nebuvima ir tiekéjo atitikima
kvalifikacijos reikalavimams (Salygy A-3 priedas), bei kitus skelbiamy deryby dokumentuose
reikalaujamus su paraiska pateikti dokumentus.

3. Kartu su paraifka pateikiami Sie dokumentai:

i 3 D k .
Eil Pateikty dokumenty pavadinimas © umen??- puslapiy
Nr. skaidius
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4. Pateikdamas Sig paraiskag CVP IS priemonémis patvirtinu, kad pateikiamos dokumenty
skaitmeninés kopijos yra tikros.

5. Atitikimg skelbiamy deryby dokumentuose nustatytiems kvalifikacijos reikalavimams
grindziame $iy subtiekeéjy ar kity tkio subjekty pajégumais {jei taikoma}:

Subtiekéjo ar kito Gkio

Kvalifikacijos subjekto jsipareigojami
Eil. relkal'a Vimas, af!tlklmas Subtiekéjo ar kito Gikio subjekto SUtelk.t | pajegumal, Jy
kuriam grindZiamas . suteikimo bidas ir
Nr. L. e en pavadinimas .. . .
subtiekéjo ar kito iikio pajégumy prieinamuma
subjekto pajégumais pirkimo sutarties vykdymui

patvirtinantys dokumentai

6. Sioje paraiskoje yra pateikta 3i konfidenciali informacija (dokumentai su konfidencialia
informacija CVP IS sistemoje pateikiami atskirai (jkeliami atskira byla); lentelé pildoma tik jeigu
paraiskoje yra konfidencialios tiekéjo informacijos)®:

Eil. Pateikto dokumento pavadinimas Dokumentas yra jkeltas Sioje CVP IS pasiiilymo

Nr. lango eilutéje (,,Prisegti dokumentai”)

Pastaba: pildydamas 3ig formga tiekéjas turi pateikti visg auk3Ciau prasomg informacija.
Tiekéjui iSbraukus formoje esancias nuostatas, iSskyrus 5 ir 6 punktus, jo paraiska bus atmesta.
Tiekéjas gali nepildyti 5 ir 6 punkty arba juos iSbraukti. Jei tiekéjas neuZpildo 5 ir 6 punkty arba juos
iSbraukia, laikoma kad jis atitinkamai nesiremia kity tkio subjekty pajégumais / paraiskoje
konfidencialios informacijos néra.

[Tiekéjo arba jo jgalioto asmens vardas, pavardé, paragas)

3 Lenteléje pateikiama informacija apie paraikoje nurodytos informacijos konfidencialuma. Tiekéjas privalo
nurodyti, ar jo paraiSkoje yra konfidencialios informacijos, ir kuri paraiskoje nurodyta informacija yra konfidenciali. Visa
Tiekéjo paraiska negali biti laikoma konfidencialia informacija.

Tuo atveju, jei lentelé ar atskiros jos eilutés néra uipildomos, Perkantysis subjektas laikys, kad ta paraiskos
informacija arba atitinkama jos dalis néra laikoma konfidencialia.

Atkreipiame démesj, kad, vadovaujantis Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy vandentvarkos, energetikos,
transporte ar pasto paslaugy srities perkanciyjy subjekty, jstatymu (toliau — Pirkimy jstatymas), konfidencialia negali bati
laikoma informacija, kuri atitinka Pirkimy jstatymo 32 straipsnio 2 dalyje nustatytus poZymius ir sglygas, o Perkantiajam
subjektui kilus abejoniy dél Tiekéjo paraitkoje nurodytos informacijos konfidencialumo, jis kreipiasi j Tiekéja su pradymu
jrodyti nurodytos informacijos konfidencialuma. Per Perkandiojo subjekto nurodyta terming (kuris negali bati trumpesnis
kaip 5 darbo dienos) Tiekéjui nepateikus tokiy jrodymy arba pateikus netinkamus jrodymus, laikoma, kad tokia paraiskoje
nurodyta informacija yra nekonfidenciali.
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Salygy A-2 priedas

EUROPOS BENDRASIS VIESUIY PIRKIMY DOKUMENTAS

Europos bendrojo vieSyjy pirkimy dokumento forma XML failo formatu pateikiama atskirai.
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1.1.

Salygy A-3 priedas

PASALINIMO PAGRINDAI IR KVALIFIKACIJOS REIKALAVIMAI

Tiekéjo, pageidaujancio dalyvauti pirkime ir biti pakviestam pateikti pasitlyma, dalyvauti

derybose ir siekti sudaryti pirkimo sutartj, atZvilgiu turi nebiti tiekéjy pasalinimo pagrindy (Sio priedo
1 lentelé) ir jis turi atitikti Perkanciojo subjekto keliamus kvalifikacijos reikalavimus (2 lentelé).

1.2.

Pagrisdamas savo atitikimg 1.1 punkte nurodytiems reikalavimams, kartu su paraiska tiekejas

turi pateikti tik EBVPD. Perkantysis subjektas turi teise bet kuriame pirkimo procediiry etape paprasdyti
tiekéjo pateikti visus ar dalj dokumenty, kurie pagrindzia tiekéjo atitikima nustatytiems reikalavimams
ir yra nurodyti Zemiau pateikty lenteliy deSiniajame stulpelyje, ir tiekéjas privalo per nustatyta
terming Siuos dokumentus pateikti. Pie$ paskelbiant tiekéjg pirkimo laimétoju, Perkantysis subjektas
pareikalaus tiekéjo pateikti $iuos dokumentus (iSskyrus atvejus, kai atitinkami dokumentai buve
pateikti anksciau, arba Siy dokumenty pateikti nereikia Zemiau Siame priede nustatytais atvejais).

1.3.

1 lentelé. Tiekéjy pasalinimo pagrindai

Eil.
Nr.

Pasalinimo pagrindas

Dokumentai, patvirtinantys tiekéjo pasalinimo
pagrindo nebuvimg

1.3.1.

Dél:

(i) tiekéjo, kuris yra fizinis asmuo; arba
del

(i) tiekéjo, kuris yra juridinis asmuo, kita
organizacija ar jos padalinys; arba dél

(i) tiekejo, kuris yra juridinis asmuo,
kita organizacija ar jos padalinys,
vadovo, kito valdymo ar prieziuros
organo nario ar kito asmens, turinio
{turiniy) teise atstovauti tiekéjui ar jj
kontroliueti, jo vardu priimti sprendima,

sudaryti  sandorj, ar buhalterio
{buhalteriy} ar kito (kity) asmens
(asmeny), turinfio (turiniy) teise

surasyti ir pasiradyti tiekéjo apskaitos
dokumentus,

per pastarucsius 5 metus buvo priimtas
ir jsiteiséjes apkaltinamasis teismo
nuosprendis ir $is asmuo turi neiSnykusj
ar nepanaikinta teistumg uz S3ias
nusikalstamas veikas:

nusikalstamame
organizavimg ar

1) dalyvavima
susivienijime, jo
vadovavima jam;

2} kySininkavima,
papirkima;

prekybg poveikiu,

3) sukgiavima, turto pasisavinima, turto
is3vaistyma, apgaulinga pareiskima apie
juridinio asmens veiklg, kredito,

Su paraiska pateikiamas tik EBVPD. Perkantiajam
subjektui pareikalavus, tiekéjas pateikia:

1) jeigu tiekéjas yra juridinis ar fizinis asmuo,
registruotas Lietuvos Respublikoje - Teismo,
valstybés jmonés Registry centro ar kitos
kompetentingos institucijos iSduotg dokumenta.
Tiekéjas nurodytoms aplinkybéms jrodyti gali
pateikti valstybés jmonés Registry centro Lietuvos
Respublikos Vyriausybés nustatyta tvarka isduota
dokumenta, patvirtinantj jungtinius
kompetentingy institucijy tvarkomus duomenis;
arba

2} jeigu tiekéjas yra kitoje valstybéje registruotas
fizinis arba juridinis asmuo - atitinkamos uzsienio
Salies institucijos iSduota dokumenta;

patvirtinantj, kad néra Siame punkte nurodyty
pasalinimo pagrindy.

Pra3omi dokumentai, patvirtinantys pasalinimo
pagrindy nebuvima, turi biti iSduoti ne ankséiau
kaip 60 dieny iki tos dienos, kai galimas laimétojas
turés pateikti dokumentus.

CVP IS priemonémis pateikiomos skaitmenines
dokumenty kopijos.

e
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Eil,
Nr.

Pasalinimo pagrindas

Dokumentai, patvirtinantys tiekéjo pasalinimo
pagrindo nebuvima

paskolos  ar  tikslinés  paramos
panaudojima ne pagal paskirtj ar
nustatyta tvarka, kreditinj sukdiavima,
neteisingy duomeny apie pajamas,
pelng ar turtg pateikima, deklaracijos,
ataskaitos ar  kito  dokumento
nepateikimg, apgaulingg apskaitos
tvarkyma ar piktnaudZiavima, kai $iomis
nusikalstamomis veikomis késinamasi j
Europos Sgjungos finansinius interesus,
kaip apibréta Konvencijos dél Europos
Bendrijy finansiniy interesy apsaugos 1
straipshyje;

4} nusikalstamg bankrotg;

5} teroristinj ir su teroristine veikla
susijusj nusikaltima;

6) nusikalstamu biidu gauto turto
legalizavimg;

7) prekyba Zmonémis, vaiko pirkima
arba pardavima;

8) kitos wvalstybés tiekéjo atlikta
nusikaltimg,  apibréita  Direktyvos
2014/24/ES 57 straipsnio 1 dalyje
iSvardytus Europos Sajungos teisés
aktus jgyvendinandiuose kity valstybiy
teises aktuose,

13.2.

1) Dél tiekéjo per pastaruosius 5 metus
buvo priimtas ir jsiteiséjes
apkaltinamasis teismo nuosprendis
{arba, tiekéjo, kuris yra juridinis asmuo,
kita organizacija ar jos padalinys, atveju
— administracinis sprendimas) u?
jsipareigojimy, susijusiy su maokesciy,
jskaitant socialinio draudimo jmokas,
mokejimu, nevykdyma pagal Salies,
kurioje registruotas tiekéjas, ar 3alies,
kurioje yra Perkantysis subjektas,
reikalavimus; arba

2} tiekéjas nevykdo savo jsipareigojimy,
susijusiy su  mokesciy, jskaitant
socialinio draudimo jmokas, mokéjimu,
pagal 3alies, kurioje registruotas
tieckéjas, ar 3alies, kurioje yra
Perkantysis subjektas, reikalavimus.

Su paraiska pateikiamas tik EBVPD. Perkanciajam
subjektui pareikalavus, tiekéjas pateikia:

1) del jsipareigojimy, susijusiy su mokeséiy
mokéjimu:

a) jeigu tiekéjas yra juridinis ar fizinis asmuo,
registruotas Lietuvos Respublikoje -
Valstybinés mokes€iy inspekcijos isduotg
dokumentg arba valstybés jmonés Registry
centro Lietuvos Respublikos Vyriausybés
nustatyta tvarka iSduota dokumenta,
patvirtinant] jungtinius kompetentingy
institucijy tvarkomus duomenis; arba

b} jeigu tiekéjas yra kitoje valstybéje
registruotas fizinis arba juridinis asmuo —
atitinkamos uisienio 3alies institucijos
iSduotg dokumentg;
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Eil.
Nr.

Pasalinimo pagrindas

Dokumentai, patvirtinantys tiekéjo pasalinimo
pagrindo nebuvima

2) dél jsipareigojimy, susijusiy su socialinio
draudimo jmokomis:

a) jeigu tiekéjas yra juridinis asmuo,
registruotas Lietuvos Respublikoje —
nereikalaujama pateikti jokiy jrodandiy
dokumenty. Perkantysis subjektas
atitinkamus duomenis apie jsipareigojimy
jvykdyma patikrina ,SoDra” informacinéje
sistemoje susipaZinimo su paraiskomis
dieng;

b) jeigu tiekéjas yra fizinis asmuo, registruotas
Lietuvos Respublikoje -  Vaistybinio
socialinio draudimo fondo valdybos
teritoriniy skyriy ir kitu Valstybinio
socialinio draudimo fondo jstaigy, susijusiy
su Valstybinio socialinio draudimo fondo
administravimu, iSduota dokumenta, arba
pateikia valstybés jmonés Registry centro
Lietuvos Respublikos Vyriausybes nustatyta
tvarka isduota dokumentg, patvirtinantj
jungtinius kompetentingy institucijy
tvarkomus duomenis;

¢) jeigu tiekéjas yra kitoje valstybéje
registruotas fizinis arba juridinis asmuo —
Salies, kurioje jis yra registruotas,
kompetentingos  institucijos  iSduota
paZyma.

Prasomi dokumentai, patvirtinantys pasalinimo
pagrindy nebuvima, turi bati iSduoti ne anksciau
kaip 60 dieny iki tos dienos, kai galimas laimétojas
turés pateikti dokumentus.

CVP IS priemonémis pateikiomos skaitmeninés
dokumenty kopijos.

1.3.3.

Tiekéjas su kitais tiekejais yra sudares
susitarimy, Kuriais siekiama iskreipti
konkurencijg atlieckamame pirkime, ir
Perkantysis subjektas dél to turi
jitikinamy ducmeny.

tik EBVPD.
punkta

Su paraiska pateikiamas
dokumenty  pagal §j
nereikalaujama.

Kity
pateikti

1.3.4.

Tiekéjas pirkimo metu pateko j interesy
konflikto situacijg, apibréita Pirkimy,
atliekamy vandentvarkos, energetikos,
transporto ar pasto paslaugy srities
perkanciyjy subjekty, jstatymo (toliau -
Pirkimy jstatymas) 33 str., ir atitinkamos
padéties negalima iStaisyti.

tik EBVPD.
punkta

Su paraiska
dokumenty
nereikataujama.

pateikiamas
pagal 31

Kity
pateikti

— =
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Eil.
Nr.

Pasalinimo pagrindas

Dokumentai, patvirtinantys tiekéjo pasalinimo
pagrindo nebuvimg

Laikoma, kad atitinkamos padéties dél
interesy konflikto negalima istaisyti,
jeigu j interesy konfliktg pateke
asmenys  nulémé  Komisijos  ar
Perkanciojo subjekto sprendimus ir Siy
sprendimy  pakeitimas  priestarauty
Pirkimy jstatymo nuostatoms.

1.3.5.

Pazeista konkurencija, kaip nustatyta
Pirkimy jstatymo 39 str. 3 ir 4 d,, ir
atitinkamos padéties negalima istaisyti.

tik EBVPD.
punktg

pateikiamas
pagal 3i

Su paraiska
dokumenty
nereikalaujama.

Kity
pateikti

1.3.6.

1) Tiekéjas pirkimo procediry metu
nuslépé informacija ar  pateiké
melaginga informacija apie atitikt]
nustatytiems reikalavimams, ir
Perkantysis subjektas gali tai jrodyti bet
kokiomis teisétomis priemonémis; arba
tiekéjas del pateiktos melagingos
informacijos negali pateikti
patvirtinanc¢iy dokumenty, arba

2) tiekéjas ankstesniy procediiry metu
nuslépé informacija ar pateiké Siame
punkte nurodytg melagingg informacija
arba tiekéjas dél pateiktos melagingos
informacijos negaléjo pateikti
patvirtinanéiy dokumenty,
reikalaujamy pagal VieSyjy pirkimy
jstatymo 50 str., dél ko per pastaruosius
vienerius metus buvo pasalintas i§
pirkimo procediry arba per
pastaruosius vienerius metus buvo
priimtas ir jsiteisejes teismo
sprendimas; arba

3) vadovaujantis kity valstybiy teisés
aktais ankstesniy procediry metu
tiekéjas nuslépé informacijg ar pateiké
melaginga informacijay arba dél
melagingos informacijos pateikimo
negaléjo pateikti patvirtinanciy
dokumenty, dél ko per pastaruosius
vienus metus buvo pasalintas i3 pirkimo
procedilry arba per pastaruosius vienus
metus buvo priimtas ir jsiteiséjes teismo
sprendimas ar taikomos kitos panasios
sankcijos.

pateikiamas
pagal  §j

tik EBVPD. Kity
punktg pateikti

Su paraiska
dokumenty
nereikalaujama.

1.3.7.

Tiekéjas pirkimo metu émési neteiséty
veiksmy, siekdamas daryti jtaka
Perkandiojo subjekto sprendimams,
gauti konfidencialios informacijos, kuri

tik EBVPD.
punkta

Su paraiska
dokumenty
nereikalaujama.

pateikiamas
pagal §j

Kity
pateikti
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Eil. Patalinimo pagrindas Dokumentai, patvirtinantys tiekéjo pasalinimo
Nr. @ Pag pagrindo nebuvima

suteikty jam neteiséta pranasuma
pirkimo  procediroje, ar  teiké
klaidinancia informacija, kuri gali daryti
esmine jtaka Perkanciojo subjekto
sprendimams dél tiekejy pasalinimo, jy
kvalifikacijos  vertinimo, laimétojo
nustatymo, ir Perkantysis subjektas gali
tai jrodyti bet kokiomis teisétomis
priemonémis.

1.3.8. | 1) tiekéjas yra nejvykdes pirkimo | Su paraiska pateikiamas tik EBVPD. Kity
sutarties, pirkimo  sutarties  su | dokumenty pagal 8§  punktg  pateikti
perkanfiuoju subjektu ar koncesijos | nereikalaujama.

sutarties ar netinkamai jg jvykdes ir tai
buvo esminis pirkimo  sutarties
paZeidimas, kaip nustatyta Civiliniame
kodekse (toliau — esminis pirkimo
sutarties pazeidimas}), del kurio per
pastaruosius 3 metus buvo nutraukta
pirkimo sutartis arba per pastaruosius 3
metus buvo priimtas ir isiteiséjes teismo
sprendimas, kuriuo tenkinamas
perkanfiosios organizacijos, perkanciojo
subjekto ar suteikiandiosios institucijos
reikalavimas  atlyginti nuostolius,
patirtus dél to, kad tiekéjas pirkimo
sutartyje nustatyty esmine pirkimo
sutarties salyga vykdé su dideliais arba
| nuolatiniais trikumais; arba

2) vadovaujantis kity valstybiy teisés
aktais, per pastaruosius 3 metus
nustatyta, kad tiekéjas, vykdydamas
ankstesne pirkimo sutartj, ankstesne
pirkimo sutartj su perkanciuoju subjektu
arba ankstesne koncesijos sutartj,
pirkimo sutartyje nustatyta esminj
reikalavima vykdé su dideliais arba
nuolatiniais trikumais ir dél to ta
ankstesné pirkimo sutartis buvo
nutraukta anks€iau, negu toje pirkimo
sutartyje nustatytas jos galiojimo
terminas, buvo pareikalauta atlyginti
7alg ar taikomos kitos panasios
sankcijos;

3) tiekéjas yra jsteigtas siekiant idvengti
Siame 13.8 punkte nustatyto
padalinimo  pagrindo  taikymo ir
Perkantysis subjektas dél to turi
jtikinamy duomeny.

e )



Eil. Sz R Dokumentai, patvirtinantys tiekéjo pasalinimo
Pasalinimo pagrindas . .
Nr. pagrindo nebuvima

13.9. | Tiekéjas yra padaregs profesinj | Su paraiska pateikiamas tik EBVPD. Kity
pazeidima, kai ui finansinés | dokumenty pagal 3] punktg pateikti
atskaitomybés ir audito teisés akty | nereikalaujama.

pazeidimus tiekéjui ar jo vadovui
paskirta administraciné nuobauda ar
ekonominé sankcija, nustatytos
Lietuvos Respublikos jstatymuose ar
kity valstybiy teisés aktuose, ir nuo
sprendimo, kuriuo buvo paskirta 3i
sankcija, jsiteiséjimo dienos arba nuo
dienos, kai asmuo jvykdé administracinj
nurodyma, praéjo maziau kaip vieni
metai.

1.4.  Jeigu tiekéjas negali pateikti Sio priedo 1.3.1 ir 1.3.2 punktuose nurodyty dokumenty, nes
atitinkamoje 3alyje tokie dokumentai neiSduodami arba toje 3alyje i§duodami dokumentai neapima
visy keliamy klausimy, Sie dokumentai gali biti pakeisti:
1.4.1. priesaikos deklaracija; arba
1.4.2. oficiali tiekéjo deklaracija, jeigu toje Salyje nenaudojama priesaikos deklaracija. Oficiali
deklaracija turi buti patvirtinta valstybés narés ar tiekéjo kilmés 3alies arba 3alies, kurioje jis
registruotas, kompetentingos teisinés ar administracinés institucijos, notaro arba
kompetentingos profesinés ar prekybos organizacijos.
1.5.  Perkantysis subjektas tiekéjg padalina i$ pirkimo procediros bet kuriame pirkimo procediros
etape, jeigu paaiSkéja, kad dél savo veiksmy ar neveikimo prie$ pirkimo procedira ar jos metu jis
atitinka bent vieng i3 3io priedo 1.3 punkte nustatyty tiekéjo pafalinimo pagrindy.
1.6.  Perkantysis subjektas Sio priedo 1.3 punkte nustatytais pagrindais gali nepa3alinti tiekéjo i¥
pirkimo procediiros tik iSimtiniais atvejais, kai biitina uZtikrinti vielojo intereso apsauga, jskaitant
visuomenés sveikatos ir aplinkos apsauga.
1.7.  leigu egzistuoja Sio priedo 1.3.1, 1.3.3-1.3.9 punktuose nurodyti padalinimo pagrindai,
Perkantysis subjektas taip pat gali nepasalinti tiekéjo i3 pirkimo procediros, kai yra abi $ios salygos
kartu:
1.7.1. tiekéjas pateiké Perkanciajam subjektui informacija apie tai, kad émési $iy priemoniy:
1.7.1.1.savanoriskai sumokéjo arba jsipareigojo sumokéti kompensacija u? ala, padaryta del
Sio priedo 1.3.1, 1.3.3-1.3.9 punktuose nurodytos nusikalstamos veikos arba paZzeidimo (jei
taikytina);
1.7.1.2.bendradarbiavo, aktyviai teiké pagalba ar émési kity priemoniy, padedanéiy istirti,
iSaiskinti jo padarytg nusikalstamg veika ar paZeidima (jei taikytina);
1.7.1.3.émési techniniy, organizaciniy, personalo valdymo priemoniy, skirty tolesniy
nusikalstamy veiky ar paZeidimy prevencijai.
1.7.2. Perkantysis subjektas, jvertings tiekéjo informacijg, pateikta pagal 3io priedo
1.7.1 punkty, motyvuotai nusprendiia, kad priemonés, kuriy émeési tiekéjas, siekdamas jrodyti
savo patikimuma, yra pakankamos. Siy priemoniy pakankamumas vertinamas atsizvelgiant j
nusikalstamos veikos ar pazeidimo rimtuma ir aplinkybes.
1.8.  Sio priedo 1.3.2 punkte nurodytos nuostatos dél tiekéjo pasalinimo netaikomos, jeigu:
1.8.1. tiekéjas yra jsipareigojes sumokéti mokestius, jskaitant socialinio draudimo jmokas ir
dél to laikomas jau jvykdZiusiu 3ioje dalyje nurodytus jsipareigojimus;
1.8.2. jsiskolinimo suma nevirsija 50 EUR {penkiasdesimt eury);
1.8.3. tiekéjas apie tikslig jo jsiskolinimo suma informuotas tokiu metu, kad iki paraitky
pateikimo termino pabaigos nespéjo sumokéti mokeséiy, jskaitant socialinio draudimo jmokuy,
sudaryti mokestinés paskolos sutarties ar kito panasaus pobiidiio jpareigojanéio susitarimo
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dél jy sumokéjimo ar imtis kity priemoniy, kad atitikty $io priedo 1.8.1 punkto nuostatas.
Tiekéjas 3iuo pagrindu nepasalinamas i$ pirkimo procediros, jeigu, Perkanciajam subjektui
reikalaujant pateikti dokumentus, patvirtinancius EBVPD informacija, jis jrodo, kad jau yra
laikomas jvykdZiusiu jsipareigojimus, susijusius su mokeséiy, jskaitant socialinio draudimo
jmokas, mokéjimu.

1.9. 2 lentelé. Kvalifikacijos reikalavimai
Eil. i,] itiki lifikacij
i Kvalifikacijos reikalavimai Dokumentai, 1roda!1tys a‘-tltl -|mq kvalifikacijos
Nr. reikalavimui
Finansinis ir ekonominis pajégumas
1.9.1. | Tiekéjo vidutinés metinés visos veiklos | Su paraiska pateikiamas tik EBVPD.
pajamos per |:_)ast.a.1ru.osufs 3 rr‘netus.arba Perkantiajam subjektui pareikalavus, pateikiami
per laika nuo tiekéjo jregistravimo dienos | . .. ) ) . .
e s . . .. " | tiekéjo vadovo ir vyr. finansininko (buhalterio)
{(jei tiekéjas veikla vykdé maziau nei . . n ' L
_— | patvirtinti paskutiniy 3 (trijy) finansiniy mety
Imetus) yra ne maiesnés kaip |, | .. : . i e
tiekéjo finansiniy ataskaity rinkiniai  su
12 000 000 EUR. o oy . . . .
auditoriaus iSvadomis (kai taikoma) ar jy
istraukos, jeigu 3alies, kurioje registruotas
tiekeéjas, jstatymuose reikalaujama skelbti metinj
finansiniy ataskaity rinkinj, arba 3alies, kurioje yra
registruotas tiekéjas, atitinkami dokumentai.
Lietuvos tiekéjo atveju, jei atitinkami finansinés
atskaitomybés dokumentai dar nepateikti V]
JRegistry centas”, teikiami uZ tiekéjo finansing
atskaitomybe atsakingy subjekty patvirtinti
pradoma informacijg nurodantys dokumentai
{paiymos, iSrasai ar kt.).
CVP IS priemonémis pateikiamos skaitmeninés
dokumenty kopijos.
1.9.2. | Tiekéjo paskutiniy finansiniy mety | Su paraidka pateikiamas tik EBVPD.
kritinio likvidumo koeficientas

(trumpalaikio turto ir atsargy skirtumo
santykis su trumpalaikiais
jsipareigojimais) turi buti ne mazesnis nei
0,5. Jei trumpalaikiai jsipareigojimai lygus
0, laikoma, kad tiekéjai atitinka nustatyta
kritinio likvidumo reikalavima.

Perkanciajam subjektui pareikalavus,
pateikiamas tiekéjo vadovo ir vyr. finansininko
{buhalterio} patvirtintas paskutiniy finansiniy
mety finansiniy ataskaity rinkinys su auditoriaus
iSvada (kai taikoma) ar jo iStrauka, jeigu Salies,
kurioje  registruotas tiekéjas, jstatymuose
reikalaujama skelbti metinj finansiniy ataskaity

rinkinj, arba 3alies, kurioje yra registruotas
tiekéjas, atitinkamas dokumentas. Lietuvos
tieckéjo atveju, jei atitinkami finansinés

atskaitomybés dokumentai dar nepateikti V|
LRegistry centas”, teikiami uZ tiekéjo finansine
atskaitomybe atsakingy subjekty patvirtinti
pradomg informacijg nurodantys dokumentai
{paZymos, iSrasai ar kt.).

CVP IS priemonémis pateikiamos skaitmeninés
dokumenty kopijos.

Techninis ir profesinis pajégumas

=
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Eil.
Nr.

Kvalifikacijos reikalavimai

Dokumentai, jrodantys atitikima kvalifikacijos
reikalavimui

1.9.3.

Tiekéjas per pastaruosius 3 metus arba
per laikg nuo tiekéjo jregistravimo dienos
(jei tiekéjas veikla vykdé maziau nei 3
metus) turi biti tinkamai jvykdes bent 1
ar kelias, bet ne daugiau kaip 3, panasias
sutartis susijusias su pirkimo objektu, t.y.
pardavimo sutartj (-is), pagal kurig {-ias)
jis yra pateikgs uisakovams plieniniy
izoliuoty vamazdziy, kuriy skersmuo ne
maZesnis  kaip 700 mm, skirty
magistraliniams  dujotiekiams,  kuriy
bendras ilgis blty ne maziau kaip 100 km
ir kuriy bendra verté bity ne maZesné,
hei 15.000.000 EUR be PVM.

Pastabos:
1) atitikima Siam kvalifikacijos
reikalavimui galima grijsti ir keliomis

Su paraiska pateikiamas tik EBVPD.

Perkanciajam subjektui pareikalavus,
pateikiamas tiekéjo per pastaruosius 3 metus
arba per laikg nuo tiekéjo jregistravimo dienos
{jei tiekéjas vykdé veikla maZiau nei 3 metus)
tinkamai jvykdyty sutaréiy sarasas, nurodant
pirkéjus, jy adresus, trumpa sutarties aprasyma,
ivykdymo datg, bendra kiekj, bei pateikiamos
uzsakovy (pirkéjy) paiymos apie tinkama
sutarties jvykdyma.

Uzsakovy paiymose turi bati nurodyta kokie
tiksliai vamzdziai buvo patiekti, jy tiekimo data,
bendras patiekty vamzdzZiy kiekis ir ar jie buvo
patiekti tinkamai, t.y. laiku ir pagal sutarties bei
taikytiny teisés akty reikalavimus.

CVP_IS priemonémis pateikiamos skaitmeninés

sutartimis (vamzdziy kiekius ir sutaréiy | dokumenty kopijos.
vertes sumuojant), jeigu bendra ne
daugiau nei trijy sutarfiy verté, kiekis ir
pagal jas pateikti vamzdZiai atitinka Siame

punkte nustatytus reikalavimus;

2) atitikima Siam kvalifikacijos
reikalavimui galima gristi ir tokia (-iomis)
sutartimi  (-s), kurios (-iy) pradiia

nepatenka | nurodytg 3 mety laikotarpj,
tadiau jos (jy) pabaiga patenka j nurodyta
3 mety laikotarpj.

1,10. Jeigu tiekéjas dél pateisinamy priezaséiy negali pateikti §io priedo 2 lentelés 1.9.1 ir 1.9.2
punktuose nustatyty jo finansinj ir ekonominj pajéguma jrodanciy dokumenty, jis turi teise pateikti
kitus Perkanciajam subjektui priimtinus dokumentus.

1.11. Perkantysis subjektas gali laikyti, kad tiekéjas neturi reikalaujamo profesinio pajégumo, jeigu
nustato tiekéjo interesy konflikta, galintj neigiamai paveikti Pirkimo sutarties vykdyma.

1.12. Uisienio valstybiy tiekéjy atitikj $io priedo 1 ir 2 lentelése nustatytiems reikalavimams
patvirtinantys dokumentai legalizuojami vadovaujantis Lietuvos Respublikos Vyriausybés 2006 m.
spalio 30 d. nutarimu Nr., 1079 ,Dél dokumenty legalizavimo ir tvirtinimo paZyma (Apostille) tvarkos
apra3o patvirtinimo® (Zin., 2006, Nr. 118-4477)} ir 1961 m. spalio 5 d. Hagos konvencija dél uzsienio
valstybése iSduoty dokumenty legalizavimo panaikinimo {Zin., 1997, Nr. 68-1699), i$skyrus atvejus,
kai pagal Lietuvos Respublikos tarptautines sutartis ar Europos Sajungos teisés aktus dokumentas yra
atleistas nuo legalizavimo ir (ar) tvirtinimo Zymos {Apostille).

1.13. Jei bendry paraiska pateikia tkio subjekty grupé, EBPVD privalo pateikti kiekvienas dkio
subjekty grupés narys. Kiekvieno iikio subjekty grupés nario atzvilgiu turi nebiti $io priedo 1 lenteléje
nurodyty pasalinimo pagrindy. 2 lenteléje nustatytus kvalifikacijos reikalavimus atitikti turi bent
vienas Ukio subjekty grupés narys ar visi itkio subjekty grupés nariai kartu, sumuojant jy pajégumus.
1.14. Tiekéjas gali remtis kity Okio subjekty pajégumais, kad atitikty io priedo 2 lenteléje nustatytus
kvalifikacijos reikalavimus, neatsiZvelgiant j ry§io su tais likio subjektais teisinj pobidj. Siuo atveju
tiekéjas privalo jrodyti Perkanciajam subjektui, kad vykdant Pirkimo sutartj tie itekliai jiems bus
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prieinami. Tam jrodyti tiekéjas kartu su paraiska privalo pateikti sutargiy ar kity lygiavertiy teisiskai
jpareigojanciy dokumenty nuora3us, kurie patvirtinty, kad tiekéjui kity dkio subjekty konkretus ir
aiskiai nurodyti iStekliai bus prieinami per visg sutartiniy jsipareigojimy vykdymo laikotarpj.
1.15. Tiekéjas privalo kartu su paraiska pateikti kiekvieno Gkio subjekto, kurio pajéegumais tiekéjas
remiasi, EBPVD, patvirtinantj, kad to Gkio subjekto ativilgiu néra 3io priedo 1 lenteléje nustatyty
padalinimo pagrindy ir jis atitinka kvalifikacijos reikalavima, atitikima kuriam tiekéjas grindZia Sio akio
subjekto pajégumais. Jeigu paaidkés, kad toks dkio subjektas netenkina jam taikomy kvalifikacijos
reikalavimy arba atitinka bent viena Sio priedo 1 lenteléje numatytq pasalinimo pagrindg, Perkantysis
subjektas pareikalaus tiekéjo per Perkantiojo subjekto nustatyta terming pakeisti tokj tkio subjekta
reikalavimus atitinkanéiu Gkio subjektu, o tiekéjui to nepadarius — jo paraiska ar pasitalymg atmes.
Siekiant iSvengti abejoniy, subtiekéjy, kuriy pajégumais tiekéjas nesiremia, EBVPD pateikti nereikia.
1.16. Jeigu tiekéjas remiasi kity Gkio subjekty pajégumais tam, kad atitikty 2 lenteles 1.9.1 ir
1.9.2 punkty reikalavimams, tiekéjas ir tokie Gkio subjektai privalo prisiimti solidaria atsakomybe uZ
Pirkimo sutarties jvykdyma. Perkanciajam subjektui pareikalavus, kartu su kitais dokumentais,
pagrindZiandiais tiekéjo atitikima 3io Sglygy priedo 1.1 punkte nurodytiems reikalavimams, tiekéjas
privalo pateikti Gkio subjekty, kuriy pajégumais jis remiasi grisdamas atitikima 2 lentelés 1.9.1 ir
1.9.2 punkty reikalavimams, laidavima uZ tiekéjo jsipareigojimy pagal Pirkimo sutartj jvykdyma.
Laidavime privalo bati nustatyta, kad:
1.16.1. tiekéjui nejvykdZius ar netinkamai vykdant savo jsipareigojimus pagal Pirkimo sutartj,
tikio subjektas atsako Perkan¢iajam subjektui solidariai su tiekéju ir tokia pacia apimtimi, kaip
tiekéjas;
1.16.2. Gkio subjektas atsako ir tais atvejais, kai Pirkimo sutartis keiiama ir dél to pasikeiéia
tiekéjo jsipareigojimy apimtis bei Gikio subjekto, kaip laiduotojo, atsakomybé arba atsiranda
kitos Gkio subjektui, kaip laiduotojui, nepalankios pasekmés;
1.16.3. Uko subjekto, kaip laiduotojo, atsakomybé pasibaigia tik tada, kai pasibaigia tiekéjo
jsipareigojimy galiojimo ir vykdymo terminas pagal Pirkimo sutartj ir negali baigtis anks€iau
dél to, kad tam tikra laikotarpj Perkantysis subjektas nepareikalavo tiekéjo, kaip laiduotojo,
atsakomybés.
1.17. Ukio subjekto laidavimas, nurodytas 1.16 punkte, pries numatytg terming galés pasibaigti tik
mutatis mutandis vadovaujantis atvejais ir tvarka, nustatyta Pirkimo sutartyje ir (ar) jstatymuose
subtiekéjy, kuriy pajégumais tiekéjas remiasi grjsdamas atitikimg 1.1 punkte nurodytiems
reikalavimams, pakeitimui ir tik jeigu kitas Ukio subjektas, tenkinantis visus jam pagal Salygas ir
Pirkimo sutartj keliamus reikalavimus, laiduos ui atitinkamy tiekéjo jsipareigojimy pagal Pirkimo
sutart] jvykdyma tokia pat apimtimi kaip ir pirminis laiduotojas.
1.18. Ukio subjekty grupé gali remtis Gkio subjekty grupés dalyviy arba kity Ukio subjekty
pajégumais 1.14-1.16 punktuose nurodytomis salygomis.

e .



Salygy A-4 priedas
Herbas arba prekiy Zenklas
(Tiekéjo pavadinimas)
{Juridinio asmens teisiné forma, buveing, kontaktiné informacija, registro, kuriame kaupiami ir
saugomi duomenys apie tiekéja, pavadinimas, juridinio asmens kodas, pridétinés vertés mokestio
mokétojo kodas, jei juridinis asmuo yra pridétinés vertés mokesgio mokétojas)

AB ,Amber Grid”

PIRMINIS / GALUTINIS PASIOLYMAS
DEL PLIENINIY VAMZDZIY PIRKIMO

{Data)

{Vieta)

Tiekejo pavadinimas, jmonés kodas (jeigu
dalyvauja akio subjekty grupé, nurodomi visy
ukio subjekty pavadinimai ir kodai)

Tiekéjo adresas (jeigu dalyvauja Gkio subjekty
grupé, nurodomi visy tkio subjekty adresai)

Uz pasiulyma atsakingo asmens vardas, pavardé

Telefono numeris

Fakso numeris

El. pasto adresas

1. Siuo pasililymu pafymime, kad sutinkame su visomis pirkimo salygomis, kurios yra
nustatytos:

1.1. skelbime apie pirkima, paskelbtame 2018-07-18 paskelbtose Centrinéje viesyjy pirkimy
informacinéje sistemoje, pirkimo Nr. 391469 bei Europos Sajungos oficialaus leidinio priede (OL/S)
2018/S 136-311679;

1.2. skelbiamy deryby sglygose;

1.3. kvietime pateikti galutinj pasilyma; /Punktas paliekamas tik galutinio pasidlymo atveju/

1.4. kituose pirkimo dokumentuose.

2. Siuo pasiGlymu patvirtiname — garantuojame, kad:

2.1. atsizvelgdami j pirkimo dokumentuose iSdéstytas salygas, esame pasirenge kokybiskai,
laikydamiesi pirkimo dokumentuose ir savo pasitlyme nustatyty reikalavimy, pateikti $iuo pirkimu
siekiamas jsigyti prekes;

2.2. Sis pirminis pasiilymas galioja tiek laiko, kiek nurodyta pirkimo dokumentuose arba iki
............................. , jei $is terminas ilgesnis nei nurodyta pirkimo dokumentuose. / Galutinis pasiilymas
galiojo ne trumpiau, nei pirminiame pasialyme nurodytas pasilymo galiojimo terminags, arba iki
, jei $is terminas yra ilgesnis nei nurodytas pirminiame pasiilyme;

2.3. Jeigu musy galutiniame pasillyme nepateikta pirkimo sglygose nurodyta informacija,
laikoma, kad 3i informacija galutiniame pasillyme yra tokia pati, kaip buvo nurodyta pirminiame
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pasillyme ir, jei taikoma, patikslinta deryby protokoluose; /Punktas paliekamas tik galutinio
pasitlymo atveju/

2.4. sutinkame, kad 3Siuo pirkimu siekiamy jsigyti Prekiy kiekis yra preliminarus ir, esant
poreikiui, perkantysis subjektas turi teise sumaZinti ar padidinti perkamy Prekiy kiekj, bet ne daugiau
nei 5 % nuo bendro Prekiy kiekio.

3. Mes sialome 3ias prekes:

IZorini
e Sienutés storis . Kiekis 1 m kaina be PVM, Suma be PVM,
skersmuo Plienas
(mm) (m) EUR EUR
(mm)
Dujotiekio projektinis slégis 54 bar.
711 L415
(HDD 12,5 3000
. ME
ruoZzams)
L415
711 A 124 300
8,0 ME
8,0 (n(.EI.ZC-ﬂluotl, 1415
711 suvirinimo 24
. ME
bandiniams)
L415
711 8,8 9130
ME
1415
711 11,0 13570
ME
L415
50 8,0 2
8 ME 323
Dujotiekio projektinis slégis 84 bar
L485
711 11 17 290
0 ME
1 —
1,0 (n'e-lZFﬂIUOtI, 1485
711 suvirinimo 24
L ME
bandiniams}
15 viso be PVM, EUR 167 661
Bendra pasililymo kaina be PVM: ...t senencsaneescse s ssssnsssns EUR.

(skaiciais ir ZodZiais)

) 3ig suma jeina visos i$laidos ir visi mokesciai, idskyrus 21 % PVM.

4. Numatomas vamzdziy gamybai naudojamo plieno gamintojas: .......ccoevmveervniinnciennne .

5. VamzdZiy gamintOjas: .c.coveereiivrcnini s e ssee s

6. Situlomi prekiy pateikimo terminai atitinka nurodytuosius terminus skelb|amq deryby
salygy 2.1.2 punkte.

7. Sidlomi gedimy ir trikumy pasalinimo garantiniu laikotarpiu terminai (ne blogesni nei
nurodyti skelbiamy deryby sglyg0se): ..o

8. SiGlomas apmokéjimo terminas {ne blogesnis nei nurodytas skelbiamy dervbu sglygose):

.......................................................

9. Siulomas Prekiy garantuos terminas (ne blogesni nei nurodytas skelbiamy deryby
sglygose): ...........

e ?




10. Sialomi izoliuoti ir neizoliuoti plieniniai vamzdziai atitinka / neatitinka pirkimo dokumentuose nurodytus reikalavimus ir jy savybeés tokios:

Eil. Reikalaujami Prekiy pagrindiniai techniniai rodikliai

Nr.

1
Izoliuoti vamzdziai d711x8,0 mm turi bati tiekiami (15,5£0,5) m ilgio. Visi kitos nomenklatiiros vamzdZiai, jskaitant skirtingus sieneliy storius, turi bati
tiekiami (13+0,5) m ilgio. 5% bendro tiekiamo kiekvienos nomenklatiiros vamzdziy kiekio gali buti ne trumpesni kaip 10 m ilgio. Neizoliuoty plieniniy
vamzdziy d711x8,0 mm (L415ME) ir d711x11,0 {LA85ME) ilgiai privalo bdti ne trumpesni nei 4 m.

2 Vamzdziy galai turi bati paruosti suvirinimui nusklembiant. Nuosklembos kampas turi bati 30°+5° / -0°. Nuosklembos gaknies briaunelés plotis turi
boti 1,6 mm £ 0.8 mm. - =

3 .
Sarpio smaginio tasumo bandymas turi biti atliktas pagal standarto EN ISO 148-1 reikalavimus, kirtiklio spindulys turi bati 2 mm. (M.7.4.2).

4 | vamzdsiai turi biti pagaminti i§ termomechaniniu badu valcuotos juostos 3alto formavimo metodu.

5 Wi el we
Tiekiami vamzdziai turi bati be Ziediniy sidliy.

6 "
VamzdZio korpuso, suvirinimo sidlés ir termidkai paveiktos zonos Sarpio smuginio tasumo bandymas turi biti atliktas esant temperatarai (—29)° C.

7 VamzdZiai, kuriy sienutés storis 8,0 mm ir didesnis, turi bati patikrinti, atliekant triikio bandymg (DWT} naudojant krintantj svorj, vamzdZiy vidutinis
Slyties l0Zio plotas turi buti ne maZesnis kaip 85 %.

8
Trakio bandymas {DWT) turi bati atliktas esant temperatirai (-20)° C

9 Kiekvienas vamzdis turi buti papildomai paZenklintas bruksniniu kodu (angl. ,,barcode”, ,QR code”) ne matziau kaip keturiose atskirose vamzdZio vietose.
Pagal broksninj koda turi biti identifikuojama pagaminto plieninio vamzdzio numeris, Zaliava, technologiniai ir bandymy parametrai.

10 | Iki vamzdZiy pristatymo tiekéjas privalo Perkanéiajam subjektui nemokamai pateikti briikéniniy (BAR, QR) kody skaitytuvus {ne maZiau nei 10 vnt.),

kurie bus naudojami vamzdziy identifikavimui jy priemimo ir dujotiekiy jungties statybos metu. MinimalQs reikalavimai brak3niniy kody skaitytuvui:
belaidis, turéti atmintj ne maziau nei 300 nuskaitymuy, turi bati lazerinis diodas, jungtys | kompiuterj — USB, Bluetooth, gali bati Wi-Fi, turi skaityti
brik3ninius kodus, kuriais pazyméti parduodami vamzdzZiai, maitinimas — akumuliatorius ar baterijos, atsparumas vandeniui smagiams, darbo
temperatira iki minus 30° C. Skaitytuvo tvarkyklé turi bati pateikta kartu su skaitytuvu arba teisétai ir be jokiy apribojimy atsisiun¢iama internetu.
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Eil. Reikalaujami Prekiy pagrindiniai techniniai rodikliai
Nr.
11 Vidinis Vamzdiio o Vamazdzio galo Nesn_:taplma.s_ tarp Sialés rl.'lrpbeles
Ovalumas/ . R ! v et . Radialinis statumo IDir OD sialés aukstis/
. skersmua/ Sienelés storis/ Vamzdzio ilgis/ tiesumo . R RN .
Vamzdis/pipe . out-off- . ; . nuakrypis/ nuokrypis / rumbeliy asiy weld bead height
internal wall thickness Length of pipe nuokrypis/ . - .
" roundness . radial offset out-of- Misalignment of | (except at pipe
diameter straigtness
squareness weld beds ends}
Plieniniai Total: 0,2 % of
vamzdZiai/ 1340,5 m; pipe length; .
Steel pipes | Ends:+x1,2mm; | Ends: £ 3,5mm; Max 5% of total At 1 m from pipe D an ,OD weld
d711x11,0 Body: £3,0mm | Body: <10,3 mm +1,1/-0,6mm quantity ends: <1,1mm <16 mm £3mm bead height < 3,0
mm; >10,0 m <4mm mm
L485ME
Plieniniai Total: 0,2 % of
vamzdZiai/ 13+0,5m; pipe length; ID and OD weld
. . b wel
Steel pipes | Ends:t1,2mm; | Ends:s 3,5mm; Max 5% of total At 1 m from pipe an .
d711x11,0 Body: £3,0mm | Body: < 10,3 mm +1,1/-0,6 mm quantity ends: <1,1mm <1,6 mm <3mm bead height
mm; >10,0m <4 mm < 3,0 mm
L415ME
Plieniniai Total: 0,2 % of
vamzdiiai/ 1320,5m; pipe length; ID and OD weld
Steel pipes | Ends:+1,2mm; | Ends:< 3,4 mm; Max 5% of total At 1 m from pipe an we
d711x12,5 Body: £ 3,0mm | Body: < 10,3 mm +1,3/-0,6 mm quantity ends: <1,3mm £1,6 mm <3mm bead height
mm; 10,0 m <4 mm <3,0mm
L415ME
Plieniniai 13405 Total: 0,2 % of
vamzdZial/ oo pipe length; ID and OD weld
. Ends: 1, ; Ends: £ 3, H . g
Steel pipes nas . 1.2 mm nds: £ 3,5 mm +0,9/-0,9 mm Max 5% of total At 1 m from pipe <£1,0mm <1,6 mm <3 mm bead height
Body: 3,0 mm | Body: < 13,9 mm quantity ds:
d711x8,8 mm; >100m ends: <3,0mm
L415ME T 4 mm
Plieniniai Total: 0,2 % of
o +0,5; .
vamzdziaif Ends: 1.2 Enfl. < a5 " 15;; O;Et"t | pipe fength; ID and OD weld
; nds: +1, ; 13, ; g ; .
Steel pipes mm nes mm +0,8/-0,8 mm ax 57 oTto @ At 1 m from pipe <1,0mm <£1,6 mm £3mm bead height
Body: £3,0 mm | Body: £ 13,9 mm quantity ds:
d711x8,0 mm; >10.0m ends: <3,0 mm
LA15ME ' <4mm
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Eil. Reikalaujami Prekiy pagrindiniai techniniai rodikliai
Nr.
Plieniniai 13405 ‘;::;:Ilﬁ,;t‘l}: of
vamzdziai e ' |
Steel /pipes I;r;jsyi;lg,;r;n; ::gi: Iizmr:r; +0,8/-0,8 mm Ma);i?n:ii;mal Al ";::sm pipe £1,0mm <1,6 mm £3mm Db?a’;:l az;:ﬁld
d508x8,0 mm; 210,0m <4mm <3,0 mm
L415ME
Eil. Sialomy Prekiuy pagrindiniai techniniai Nurodoma tiksli nuoroda j pasitilymo turinj (pustapj, punkto Nr. ir pan.), kad yra ipildomi reikalaujami
Nr. rodikliai Prekiy pagrindiniai techniniai rodikliai
1 e
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11

Siulomos Prekés neatitinka Pirkimo salygose nustatyty reikalavimy:
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11. Vykdant sutartj pasitelksime Sivos subtiekéjus {nurodyti subtiekéjus, kuriy pajégumais

tiekéjas remiasi dalyvaudamas skelbiamose derybaose, ir kitus $iuo metu Zinomus subtiekéjus; lentele
reikia pildyti, jeigu tiekéjas pirkimo sutarties vykdymui pasitelks subtiekéjus):

s Pirkimo objekto dalis, kuriai | . . .
Subtiekeéjo . . . . .. .. | |Sipareigojimy dalis
. .. .. ketinama pasitelkti subtiekéjg (Si . ..
Eil. | pavadinimas (jeigu | . .. . {procentais), kuriai
. o informacija turi biti nurodyta net . ; .
Nr. | pasiilymo pateikimo | . ... _ | ketinama pasitelkti
v ir tuo atveju, jeigu konkretis .
metu Zinomas) e e subtiekéja
subtiekéjai néra Zinomi)
Kiti subtiekéjai, kuriy | /nurodyti Pirkimo objekto dalis, | /nurodyti jsipareigojimy dalj
pasiilymo pateikimo | kurigi ketinama pasitelkti | (procentais), kuriai ketinama
metu dar neZinome subtiekéjus, nors konkretis | pasitelkti subtiekéjus, nors
subtiekéjai Siuo metu dar néra | konkretis subtiekéjoi Siuo
Zinomi/ metu dar néra Zinomi/
12. Kartu su pasitlymu pateikiami Sie dokumentai:
Eil. Dokumento puslapi
Pateikty dokumenty pavadinimas oxu ....p Py
Nr. skai€ius

13. Siame pasiGlyme yra pateikta & konfidenciali informacija (dokumentai su konfidencialia
informacija CVP IS sistemoje pateikiami atskirai (jkeliami atskira byla); lentelé pildoma tik jeigu
pasililyme yra konfidencialios tiekéjo informacijos)*:

Dokumentas yra jkeltas Sioje CVP IS
pasitlymo lango eilutéje (,Prisegti
dokumentai“}

Eil.

Nr Pateikto dokumento pavadinimas

14. Pateikdamas § pasialymag CVP IS priemonémis patvirtinu, kad pateikiamos dokumenty
skaitmeninés kopijos yra tikros.
15. Pasidlymo galiojimo uftikrinimui pateikiame /pildoma tik pirminio pasialymo atveju/:

{nurodyti uZtikrinimo bida, dydj, dokumentus ir garanta}

4 Lenteléje pateikiama informacija apie pasiGlyme nurodytos informacijos konfidencialuma. Tiekéjas privalo

nurodyti, ar jo pasillyme yra konfidencialios informacijos, ir kuri pasidlyme nurodyta informacija yra konfidenciali. Visas
Tiekéjo pasillymas negali bati laikomas konfidencialia informacija.

Tuo atveju, jei lentelé ar atskiros jos eilutés néra uZpildomos, Perkantysis subjektas laikys, kad ta pasidlymo
informacija arba atitinkama jos dalis néra laikoma konfidencialia.

Atkreipiame démesj, kad vadovaujantis Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy vandentvarkos, energetikos,
transporto ar pasto paslaugy srities perkan&iyjy subjekty, jstatymu {toliau = Pirkimy jstatymas}, konfidencialia negali bati
laikoma informacija, kuri atitinka Pirkimy jstatymo 32 straipsnio 2 dalyje nustatytus pofymius ir salygas, o Perkandiajam
subjektui kilus abejoniy dél Tiekéjo pasiclyme nurodytos informacijos konfidencialumo, jis kreipiasi | Tiekéjg su pradymu
jrodyti nurodytos informacijos konfidencialuma. Per Perkanéiojo subjekto nurodyta terming (kuris negali bati trumpesnis
kaip 5 darbo dienos) Tiekéjui nepateikus tokiy jrodymy arba pateikus netinkamus jrodymus, laikoma, kad tokia pasitlyme
nurodyta informacija yra nekonfidenciali.
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Pastaba: Pildydamas 3ig forma tiekéjas turi pateikti visa auks€iau prasoma informacija. Tiekéjui
iSbraukus formoje esanéias nuostatas, iSskyrus 11, 13 ir, tik galutinio pasitlymo atveju, 15 punktus, jo
pasitlymas bus atmestas. 11, 13 ir, tik galutinio pasitlymo atveju, 15 punkty tiekéjas gali nepildyti arba
juos isbraukti. Jei tiekéjas neuzpildo 11 ir 13 punkty arba juos i¥braukia, laikoma, kad jis sutar€iai
vykdyti subtiekéjy nepasitelks / pasitlyme konfidencialios informacijos néra.

(Tiekéjo arba jo jgalioto asmens vardas, pavardé, paradas)
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Salygy B priedas

PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS Nr. 391469 (projektas)

Si pirkimo — pardavimo sutartis (toliau — Sutartis) sudaryta 201.. m. [ménuo ZodZiais] [diena
skaitmenimis] d. Vilniuje tarp:

(1) AB ,Amber Grid“, pagal Lietuvos Respublikos teisés aktus jsteigtos ir veikiancios akcinés
bendroveés, juridinio asmens kodas 303090867, registruotos buveinés adresas Savanoriy pr. 28, 03116
Vilnius, atstovaujamos [pareigos, vardas, pavardé], veikiantiof-ios] pagal [dokumentas, kurio pagrindu
veikia asmuo] (toliau — Pirkéjas), ir

(2) [Pardavéjo pavadinimas], pagal [valstybés, pagal kurios teisés aktus pardavéjas yra jsteigtas
ir veikia, pavadinimas] teisés aktus jsteigtos ir veikiantios fpardavéjo teisiné formaj, juridinio asmens
kodas [kodas], registructos buveinés adresas [adresas], atstovaujamos [pareigos, vardas, pavardéj,
veikianéiof-ios] pagal [dokumentas, kurio pagrindu veikia asmuo] (toliau — Pardavéjas),

kurios toliau kartu vadinamos $alimis, o kiekviena atskirai Salimi.

ATSIZVELGDAMOS | TAI, KAD:

(A) Pardavéjas 2018 m. liepos 18 d. Centrinéje vieSyjy pirkimy informacinéje sistemoje,
prieinamoje adresu internete https://pirkimai.eviesiejipirkimai.lt/, paskelbé vie3ajj pirkimg skelbiamy
deryby bidu ,Plieniniai vamzdZiai, reikalingi dujotiekiy jungties tarp Lenkijos ir Lietuvos dalies Lietuvos
Respublikos teritorijoje statybai®, pirkimo Nr. 391469 (toliau — Pirkimas);

(B) Pardavéjas, susipaZines ir iSnagrinéjes Pirkimo dokumentus, pateiké paraiSkg dalyvauti
Pirkime ir buvo pakviestas pateikti pasiiilyma Pirkimui;

(C)  Pirkéjas pripaZino Pardavéjo pasitlyma Pirkimui, susidedantj i$ {i) 2018 m. [ ... ] pateikto
pirminio pasidlymo, (ii) jo patikslinimy, ufiksuoty 2018 m. [ ... ] ir [ ... ] d. (jrasyti deryby protokoly
datas) deryby protokoluose, ir (iii) 2018 m. [ ... ] d. galutinio pasiGlymo, (toliau bendrai — Pasitlymas),
ekonomidkai naudingiausiu, pripaZino Pardaveéjg Pirkimo laimétoju ir pakvieté sudaryti ig pirkimo-
pardavimo sutartj;

(D)  Salys siekia nustatyti plieniniy vamzdZiy, kurie bus naudojami magistralinio dujotiekio
jungties tarp Lenkijos ir Lietuvos dalies, esanéios Lietuvos Respublikos teritorijoje, nutiesimui, pirkimo
— pardavimo salygas ir atsiskaitymo tvarka, remiantis Pirkimo salygomis bei Pardavéjo pateiktu
Pasililymu;

SALYS SUSITARIA:
1. SUTARTIES OBJEKTAS

1.1. Sioje Sutartyje nustatytomis sglygomis ir tvarka Pardavéjas jsipareigoja perduoti Pirkéjui
nuosavybés teise Sutarties 1.2 punkte nurodytus plieninius vamzdZius (toliau — Prekés), o Pirkéjas
isipareigoja minétas $ios Sutarties reikalavimus atitinkancias Prekes priimti ir uZ priimtas Prekes
sumokeéti Sutartyje numatyta kaing bei vykdyti kitus Sutartyje numatytus jsipareigojimus.

1.2.  Prekiy, kurias Pardavéjas jsipareigoja parduoti Pirkéjui Sioje Sutartyje nustatytomis sglygomis
ir tvarka, asortimentas, kiekis ir techniniai reikalavimai Prekéms nurodyti Sutarties 1 priede pateiktoje
techninéje specifikacijoje, Pirkimo sglygy 2 dalyje ,Pirkimo objektas” (toliau bendrai — Specifikacijos)
bei Pasidlyme,
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2.  REIKALAVIMAI] PREKEMS, JU ASORTIMENTUI, KIEKIUI IR KOKYBEI

2.1.  Prekiy asortimentas turi atitikti Specifikacijose ir Pasillyme nurodyta Prekiy asortimentg.

2.2, Prekiy kiekis turi atitikti Specifikacijose nurodyta Prekiy kiekj. Sis kiekis yra preliminarus,
todél;

2.2.1. esant Pirkéjo poreikiui, Pirkéjas turi teise padidinti planuojamy jsigyti Prekiy kiekj, bet ne
daugiau kaip 5 (penkiais) procentais nuo bendro Prekiy kiekio, nurodyto Specifikacijose, o Pardavéjas
isipareigoja pateikti tokj padidinta Prekiy kiekj Sioje Sutartyje nustatytomis sglygomis. Apie planuojama
padidinti Prekiy kiekj Pirkéjas jsipareigoja rastu informuoti Pardavéjg ne véliau kaip per 6 (3esis)
meénesius iki tokiy Prekiy pristatymo dienos, kuri turi bti ne vélesné nei 36 ménesiai nuo Sutarties 11.1
punkte nustatytos Sios Sutarties jsigaliojimo datos, pateikdamas atitinkama uZsakyma, jame nurodant
Prekes pavadinima, reikalinga papildoma Prekiy kiekj, pristatymo vieta bei pristatymo laika. Papildomas
Prekiy kiekis jsigyjamas taikant toms Prekéms Pasitilyme nustatytus jkainius;

2.2.2. paaiskéjus Pasiilymo pateikimo metu nenumatytoms aplinkybéms, dél kuriy Pirkéjui reikia
maziau Prekiy, nei nurodyta Specifikacijose, Pirkéjas turi teise maZinti perkamy Prekiy kiekj, bet ne
daugiau kaip 5proc. nuo bendro Prekiy kiekio, nurodyto Specifikacijose. 5 proc. apribojimas
mazinamam Prekiy kiekiui netaikomas tuo atveju, jeigu dél kokiy nors prieaséiy yra nutraukiamas
darby vykdymas pagal dujotiekio jungties tarp Lenkijos ir Lietuvos dalies, esanfios Lietuvos
Respublikoje, statybos darby pirkimo sutartj {toliau — Darby pirkimo sutartis), sudarytg jvykdZius 2018-
06-07 paskelbtg pirkimo Nr. 381642 arba 3io pirkimo pagrindu parengtg kitg pirkima. Apie tokj darby
nutraukima Pirkéjas privalo kuo skubiau informuoti Pardavéja.

2.3. Tiekiamy Prekiy kokybé privalo atitikti Lietuvos Respublikos teisés akty, norminiy
dokumenty, Lietuvos Respublikoje galiojanfiy standarty bei Specifikacijose numatyty techniniy
reikalavimy nuostatas, Pirkimo dokumenty reikalavimus, Pasitlymo salygas ir $ios Sutarties
reikalavimus, o tuo atveju, jeigu tokit teisés akty, norminiy dokumenty ar standarty néra, Prekeés turi
atitikti jprastus tokioms Prekéms Europos Sajungoje keliamus reikalavimus, kad galéty bati naudojamos
pagal paskirtj, t. y. tiesiant magistralinj dujotiek] {dujotiekio jungtj tarp Lenkijos ir Lietuvos dalj Lietuvos
Respublikos teritorijoje}, ir bati saugios.

2.4. Pardavéjas jsipareigoja kartu su Prekémis pateikti Prekiy gamintojo iSduotus kokybés ir
bandymy liudijimus ar sertifikatus.

2.5. Pardavéjas privalo informuoti Pirkéja apie numatomas Prekiy gamybos ir bandymy datas ir
uZtikrinti jo darbuotojams visas salygas ir reikalingg nuolatine prieiga prie vykdomy Prekiy gamybos ir
bandymy tam, kad jie galéty jsitikinti Prekiy, jy gamybos ir bandymy atitikimu taikomiems
reikalavimams. Vamazdiiy gamykloje vykdomuose gaminamy vamzdiiy bandymuose pasirinktinai
dalyvaus Pirkéjo darbuotojai ir/ar treiosios Salies kokybés inspektoriai, i$ viso 3-5 Zmonés. Tuo tikslu
Pardavéjas privalo ne maziau kaip pries 30 (trisdedimt) dieny iki numatomos Prekiy gamybos ir
atitinkamy bandymy pradzios informuoti Pirkéja apie Prekiy gamybos ir bandymy datas, konkredia
vieta. Pirkéjas uztikrina, kad jo atstovai j Prekiy gamybos ir bandymy vietg (miesta, kuriame yra
artimiausias/patogiausias oro uostas) atvyks ir jame apsistos (jei reikia) savo sgskaita. Tafiau
Pardaveéjas privalo uZtikrinti Pirkéjo atstovy pristatyma i$ oro uosto ar jy apsistojimo vietos j gaminamy
Prekiy gamybos ir bandymy vietg ir atgal, taip pat sudaryti jiems visas salygas ir reikalingg prieigq prie
vykdomos Prekiy gamybos ir bandymy tam, kad atstovai galéty jsitikinti Prekiy, jy gamybos ir bandymy
atitikimu taikomiems reikalavimams.

2.6.  Gali bti tiekiamos ir Pirkéjui pagal Sig Sutartj kyla pareiga priimti bei apmokéti tik tokias
Prekes, kuriy gamyboje ir gamykliniuose bandymuose Pardavéjas sudaré visas galimybes dalyvauti
Pirkéjo atstovams, kaip tai nustatyta Sutarties 2.5 punkte.

3.  PREKIY PRISTATYMO TERMINAI, SALYGOS IR PREKIY PRIEMIMAS - PERDAVIMAS

3.1. Pardavéjas Prekes teikia laikydamasis Specifikacijose (Pirkimo salygy 2.1.2 punkte)
atitinkamoms Prekéms nustatyty Prekiy pristatymo terminy bei reikalavimy pristatomoms Prekéms.

40



Tais atvejais, kai pagal Specifikacijy reikalavimus konkretios Prekés yra tiekiamos pagal atskirg Pirkéjo
uzsakyma, tokj uisakyma Pirkéjas pateikia uZtikrindamas, kad Pardavéjas, tinkamai vykdydamas savo
jsipareigojimus pagal Sutartj, uisakytas konkretias Prekes galéty pateikti Pirkéjui Sioje Sutartyje
nustatyta tvarka ne véliau kaip iki 2021-12-31, i$skyrus papildoma Prekiy kiekj pagal Sutarties 2.2.1
punktg, kuris turi boti uZsakomas taip, kad Pardavéjas, tinkamai vykdydamas savo jsipareigojimus pagal
Sutart], jj galéty pristatyti ne véliau kaip per 36 meénesius nuo Sutarties 11.1 punkte nustatytos Sios
Sutarties jsigaliojimo datos.

3.2. Prekes Pardavéjas jsipareigoja pristatyti Pirkéjui pagal DDP (Incoterms 2010) salygas |
Vilniaus, Sirvinty, Elektrény, KaiSiadoriy, Prieny, Marijampolés, Lazdijy, Alytaus r. ar Birdtono sav.
teritorijose esantias ne daugiau nei 10 {desimt) Pirkéjo nurodyty Prekiy iskrovimo viety.

3.3. Pirkéjas turi teise pakeisti (pailginti ar sutrumpinti) Specifikacijose nurodytus konkreciy
Prekiy pristatymo terminus Siais atvejais:

3.3.1. sustabdomi pagal Darby pirkimo sutartj vykdomi darbai;

3.3.2. Darby pirkimo sutartyje nustatytais atvejais ir tvarka pakei¢iamas darby grafikas arba
pratesiami darby atlikimo terminai;

3.3.3. dél kity objektyviy priefaséiy, nepriklausandiy nuo Pardavéjo, yra bitina pakeisti Prekiy
pristatymo terminus tam, kad bity sudarytos galimybés tinkamai jvykdyti darbus pagal Darby pirkimo
sutartj.

3.4, Sutarties 3.3 punkte nurodyti terminy pakeitimai negali biti didesni nei 12 ménesiy nuo
Specifikacijose nurodyty Prekiy pristatymo daty, taip pat privalo uztikrinti, kad Prekes bity pristatytos
he véliau nei per 36 ménesius nuo Sutarties 11.1 punkte nustatytos Sios Sutarties jsigaliojimo datos.
Apie tokius pakeistus Prekiy pristatymo terminus Pirkéjas informuoja Pardavéjq nedelsiant po to, kai
Pirkéjas suzino apie poreikj pakeisti Prekiy pristatymo terminus.

3.5.  Prekés turibati pristatomos ir perduodamos Pirkéjui, Pirkéjo darbuotojy darbo dieng ir darbo
laiku. Konkretig Prekiy pristatymo dieng ir laika Pardavéjas privalo suderinti su atsakingu Pirkéjo atstovu
ne véliau kaip prieg 3 (tris) darbo dienas iki faktinés Prekiy ar jy dalies perdavimo dienos. Pirkéjas gali
nepritarti Pardavéjo sitilomai dienai ir laikui tik dél objektyviy ir pagristy prieZasciy. Tokiu atveju,
Pardavéjas turi sialyti kita, Pirkéjui priimtina, Prekiy perdavimo laika. Prekiy iSkrovima vykdys Pirkéjas
ar jo pasitelktas subjektas.

3.6. Prekiy priemimas — perdavimas vykdomas Sutarties 3.5 punkte nustatyta tvarka suderinta
dieng ir laiku, ir tik dalyvaujant bent vienam Pirkéjo atstovui, jgaliotam vykdyti Prekiy priemima. Prekiy
priémimo — perdavimo metu Pirkéjo jgaliotas atstovas patikrina, ar pristatyty Prekiy siuntos kiekis
atitinka Sutarties ir, jei taikoma, konkretaus uzsakymo reikalavimus, taip pat patikrina Prekiy
asortimento atitikima Sutarties reikalavimams bei ar pateikti visi pagal Sutart] reikalaujami kartu su
Prekémis pateikti dokumentai, o pirmojo Prekiy perdavimo atveju — ir ar Pardavéjas pateike tinkamus
Specifikacijose reikalaujamus brik3niniy (BAR, QR) kody skaitytuvus, kurie privalo buti pateikti Pirkeéjui
ne matiau kaip 10 dieny iki pirmojo Prekiy perdavimo dienos, juos pristatant adresu: AB ,Amber Grid®,
Gudeliy g. 49, Vilnius. Jeigu patikrinimo metu nustatoma, kad:

3.6.1. pristatytas Prekiy kiekis yra maZesnis, negu numatyta Sutartyje ar konkrefiame uzsakyme,
Pirkéjas turi teise arba atsisakyti priimti pristatytas Prekes, arba pristatytas Prekes priimti ir reikalauti
pristatyti trikstama kiekj, o uZ véluojama Prekiy kiekj Pardavéjas privalo mokéti Pirkejui Sutarties 9.4
punkte numatytas netesybas iki trikstamas Prekiy kiekis bus pristatytas;

3.6.2. pristatyty Prekiy ar jy dalies asortimentas neatitinka Sutartyje nustatyty reikalavimy, Pirkéjas
savo pasirinkimu turi vieng i§ Civilinio kodekso 6.332 straipsnio 2 dalyje numatyty teisiy, o uz
véluojamas pristatyti tinkamo asortimento Prekes Pardavéjas privalo mokéti Sutarties 9.4 punkte
numatytas netesybas iki tokios Prekés bus pristatytos, jeigu Pirkejas pasirenka priimti asortimenta
atitinkan&ias Prekes ir reikalauti pakeisti Sutartyje numatyto asortimento netinkancias prekes;

3.6.3. Pardavéjas privalo Pirkéjui pateikti Prekiy gamintojo iduotus kokybés ir / ar bandymy
liudijimus ar sertifikatus ir kitus dokumentus, patvirtinanius Prekiy atitikima Specifikacijy ir Pasiulymo
reikalavimams, kartu su Prekémis. Pirkéjui nepateikus Prekiy gamintojo isduoty kokybés ir / ar bandymy
liudijimy ar sertifikaty, kity dokumenty, patvirtinanciy Prekiy atitikimg Specifikacijy ir Pasillymo

= “



reikalavimams, ar, Sutarties 3.6 punkte nustatyta tvarka, kody skaitytuvy, Pirkéjas turi teise atsisakyti
priimti Prekes iki tol, kol trikstami dokumentai ar kody skaitytuvai bus pateikti. UZ laikotarpj nuo Prekiy
pateikimo iki trukstamy dokumenty pateikimo ar laikotarpj, kurj véluojama pateikti skaitytuvus,
Pardavéjas privalo mokéti Sutarties 9.4 punkte numatytas netesybas, kurios yra skai€iuojamos nuo
Prekiy, kurioms néra pateikti visi reikalaujami dokumentai ar skaitytuvai, vertés, arba, Sutarties 9.4
punkte numatytu atveju, nuo bendros Prekiy Kainos.

3.7.  Prekiy priemimas -~ perdavimas fiksuojamas tik patikrinus Prekes ir Pirkéjui nusprendus jas
priimti, kaip tai nustatyta Sutarties 3.6 punkte, pasirasant perdavimo — priémimo akty. Perdavimo —
priemimo akto pasirasymui prilyginamas Prekiy pristatymo vaZtaras€io ar kito dokumento, kuriuo
Pardavéjas perduoda Prekes Pirkéjui, pasiraSymas.

3.8.  leigu Prekiy priemimo — perdavimo metu nustatomi Prekiy kiekio, asortimento ir / ar kokybés
trukumai, kuriuos galima pasalinti, Pirkéjas turi teise savo nucZilira priimti Prekes ir pasiradyti priémimo
— perdavimo aktg, arba atsisakyti priimti Prekes. Jeigu Siuo atveju Pirkéjas pasirenka priimti Prekes, jis
priémimo — perdavimo akte privalo nurodyti nustatytus trikumus ir protingg terming Pardavéjui iems
trikumams pa3alinti, taip pat trikumy turin&iy Prekiy tipg ir kiekj pagal Sutartj. Salys susitaria, kad
Pirkéjui nekyla prievolé mokéti uz Prekes, turindias trikumy, kol Pardavéjas tuos trokumus tinkamai
pasalina, o Pardavéjui gali biiti taikoma Sutartyje nustatyta atsakomybé uZ véluojamas pateikti tinkamos
kokybés Prekes, jeigu virSijami Sutartyje ar, jeigu taikoma, konkreéiame Pirkéjo uZsakyme nurodyti
pristatymo terminai. Pardavéjas privalo savo saskaita pasalinti Pirkéjo nurodytus triilkumus per Pirkéjo
nurodyty protinga terming, o jeigu toks terminas néra nurodytas — per 30 (trisdedimt) dieny nuo
priemimo — perdavimo akto pasiradymo dienos. Pa3alines Prekiy trikumus, Pardavéjas apie tai rastu
informuoja Pirkéja ir Pirkéjas ne véliau kaip per 3 {tris) darbo dienas nuo $io rasto gavimo dienos rastu
patvirtina Pardavéjui, kad Prekiy trikumai istaisyti, arba nurodo esamus Prekiy trikumus. Pardavéjui
per Prekiy trukumy iStaisymui skirtg terming neiStaisius Pirkéjo nurodyty trikumy ir negavus tai
patvirtinancio Pirkéjo radto, atitinkamos Prekés {jy dalis) yra graZinama Pardavéjui vadovaujantis
Sutarties 3.9 punkte nustatytais reikalavimais.

3.9. Visas grazinamas Prekes Pardavéjas privalo paimti savo saskaita ir transportu per Pirkéjo
nurodytg terming, kuris negali bati trumpesnis kaip 5 {penkios) darbo dienos nuo atitinkamo pranesimo
gavimo dienos. Jeigu per Pirkéjo nurodyty terming Pirkéjas nepaima graZinamy Prekiy, Pirkéjas turi
teisg organizuoti graZinamy Prekiy paémimg ir gabenimg Pardavéjui. Salys susitaria, kad tokiu atveju
Pirkéjas ar jo pasitelkti tretieji asmenys neprisiima jokios atsakomybés uZ Prekiy atsitiktinj Zuvima ar
sugadinima, jeigu néra Pirkéjo ar jo pasitelkty treciyjy asmeny ty€ios arba didelio neatsargumo. Prekiy
graZinimo atveju, visas Prekiy pristatymo, perdavimo — priémimo, pakrovimo, idveZimo ar kitokio
gabenimo idlaidas apmoka (jeigu Prekiy graZinimg organizuoja Pirkéjas ~ kompensuoja) Pardavéjas.

3.10. Kilus nesutarimams deél perduodamy Prekiy kiekio, asortimento ar kokybés, Prekiy
priemimas — perdavimas sustabdomas (stabdomas tik ty Prekiy priemimas — perdavimas, déi kuriy
kiekio, asortimento ar kokybés kyla nesutarimas tarp Saliy). Tokiu atveju Salys nedelsiant suraso
nesutarimy dél perduodamy Prekiy kiekio, asortimento ar kokybeés aktg ir ne véliau kaip per 5 (penkias}
darbo dienas nuo $io akto, kuriame uZfiksuoti nesutarimai dél perduodamuy Prekiy kiekio, asortimento
ar kokybés, pasiralymo momento kreipiasi j Saliy susitarimu paskirta nepriklausoma eksperta. Jeigu
Salys nesusitaria dél nepriklausomo eksperto, kiekviena Salis privalo ne véliau kaip per 10 (desimt)
darbo dieny nuo nesutarimy dél perduodamy Prekiy kiekio, asortimento ar kokybés akto pasiradymo
dienos paskirti po vieng eksperta, kurie ne véliau kaip per 15 (penkiolika) darbo dieny nuo nesutarimy
dél perduodamy Prekiy kiekio, asortimento ar kokybés akto pasiraSymo dienos paskiria trecig
nepriklausoma eksperta. Per 15 (penkiolika} darbo dieny nepaskyrus visy trijy nepriklausomy eksperty,
Saliy gintas sprendziamas Sutarties 14.2 punkte nustatyta tvarka. Salys jsipareigoja atlikti visus nuo jy
priklausancius veiksmus, kad nepriklausomas ekspertas arba eksperty grupé pateikty savo isvada per
kuo trumpesnj termina, nevirsijantj 30 (trisdeSimties) dieny. Nepriklausomas ekspertas arba eksperty
grupé (eksperty grupé sprendimus priima balsy dauguma) savo radytine idvadg turi pateikti visoms
Salims. Ekspertizés iglaidas atlygina ta Salis, kurios teiginiy nepriklausomas ekspertas arba eksperty
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grupé nepatvirtina, arba abi Salys proporcingai, kai teiginiai patvirtinami i§ dalies. Nepriklausomo
eksperto arba eksperty grupés isvada Salims yra privaloma.

4. GARANTINIS TERMINAS

4.1. Pardavéjas garantuoja Pirkéjui, kad Prekiy perdavimo Pirkéjui metu ir visg 3ios Sutarties
4.2 punkte numatyta terming Prekiy kokybé atitiks Sutarties, jskaitant Pirkimo dokumentus ir
Pasililyma, reikalavimus, Prekés neturés jokiy paslépty kokybés trukumy ir bus tinkamos ir saugios
naudoti pagal jy paskirtj.

4.2. Prekéms ir jy visoms sudedamosioms dalims Pardavéjas suteikia fterminas skailiais]
{[terminas ZodZiu)] ménesiy kokyhes (atitikimo Sutarties reikalavimams) garantija (toliau — Garantinis
terminas). Konkretiy Prekiy Garantinis terminas pradedamas skai¢iuoti nuo Siy Prekiy perdavimo
Pirkéjui (priémimo — perdavimo akto pasiraymo) dienos. Jeigu Pirkéjas negali naudotis Prekémis,
kurioms yra nustatytas Garantinis terminas, dél Prekiy trikumy uZ kuriuos atsako Pardavéjas, tai
Garantinio termino skaifiavimas sustabdomas tol, kol Pardavéjas savo sgskaita ir léSomis tuos trukumus
pasalina. Garantinio termino trukmé pratesiama tokiam laikui, kurj Pirkéjas negaléjo Prekiy naudoti dél
nustatyty Prekiy trikumy).

4.3. Bet kuriuo Garantinio termino metu nustacius perduoty Prekiy kokybés trukumus, Pirkejas
rastu privalo informuoti Pardavéjg apie nustatytus Prekiy trikumus, nurodydamas Prekiy siunta, kada
Prekiy siunta buvo perduota Pirkéjui, nustatytus Prekiy trikumus. Nustates gauty Prekiy kokybés
trikumus, Pirkéjas turi teise savo pasirinkimu pareikalauti:

4.3.1. per Pirkéjo nustatytg protingg terming pakeisti Prekes tinkamos kokybés Prekémis;

4.3.2. atitinkamai sumaZinti Sutarties 6.1 punkte nurodyt3 Prekiy Kaing;

4.3.3. Pardavéjo per Pirkéjo nustatytg protingg terming, ne ilgesnj nei Pasitlyme nurodytas gedimy
ir trikumy pasalinimo garantiniu laikotarpiu terminas, neatlygintinai pa3alinti Prekiy trakumus arba
atlyginti Pirkéjo idlaidas jiems pasalinti, jei trukumus jmanoma pasalinti;

4.3.4. grazinti u? netinkamas Prekes sumokety Kaing ir, vadovaujantis Sutarties 4.5 punktu,
vienasaliskai nutraukti Sutartj del esminio Sutarties pazeidimo bei reikalauti nuostoliy atlyginimo.

4.4. Neatsizvelgiant j tai, kurj nustatyty Prekiy trikumy pasalinimo bida pasirenka Pirkéjas pagal
Sutarties 4.3 punktg, be minimame punkte nurodyty veiksmy Pardavéjas taip pat jsipareigoja atlyginti
Pirkéjui visus tiesioginius nuostolius, kuriuos Pirkéjas patirs dél Prekiy trikumy, jskaitant, bet
neapsiribojant, i$laidas rangos darbams, kuriuos reikia atlikti dél iStaisomy Prekiy trukumy ir iSlaidas,
patiriamas dél dujotiekio jungties tarp Lenkijos ir Lietuvos dalies, esancios Lietuvos Respublikoje,
statybos darby sustabdymo, jeigu 3iy darby negalima atlikti dél Prekiy trakumy.

4.5. Jeigu Prekiy trukumy nejmanoma pasalinti, o Pardavéjas nesutinka ar negali Prekiy pakeisti
savo sgskaita naujomis per protingg Pirkéjo nustatyta terming, laikoma, kad Pardavéjas padare esminj
Sutarties paZeidimg ir Pirkéjas turi teise viena3aliSkai 3ig Sutartj nutraukti del Pardavéjo esminio
Sutarties paZeidimo ir reikalauti, kad Pardavéjas sumokety Pirkéjui 10 (desimt) procenty nuo Kainos,
nurodytos Sutarties 6.1 punkte, bauda bei atlyginty visus dél to turétus Pirkéjo nuostolius, kuriy
nepadengia sumokéta bauda.

4.6. Jeigu Garantinio termino laikotarpiu tarp Saliy kyla ginfas dél Prekiy kokybés, jis
sprendziamas Sutarties 3.10 punkte nustatyta tvarka.

5.  ATSITIKTINE PREKIY ZUVIMO BEI Ji SUGEDIMO RIZIKA BEI NUOSAVYBES TEISE | PREKES

5.1.  Nuosavybés teisé j Prekes ar jy dalj, be jokiy apribojimy, pereina Pirkéjui nuo Prekiy ar jy
dalies perdavimo Pirkéjui {priémimo — perdavimo akto, numatyto Sutarties 3.7 punkte, pasirasymo)
momento.

5.2.  Atsitiktinio Prekiy ar jy dalies Zuvimo bei sugedimo rizika pereina Pirkéjui nuo Prekiy ar jy
dalies perdavimo Pirkéjui (priémimo — perdavimo akto, numatyto Sutarties 3.7 punkte, pasiraSymo)
momento. Tafiau, jeigu po Prekiy perdavimo Pirkéjui jos Zlsta arba tampa netinkamos naudoti pagal jy
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paskirt] dél trakumy, buvusiy iki Prekiy perdavimo - priémimo momento ir kuriy be specialiy priemoniy
nebuvo galima pastabéti Prekiy perdavimo — priémimo momentu, tokiy Prekiy Zuvimo bei sugedimo
rizika tenka Pardaveéjui.

6.  KAINA IRJOS APMOKEJIMO TVARKA

6.1.  Sutarties kaina ~ Pasiulyme nurodyta kaina, lygi ................ {(be PVM) (toliau — Kaina).

6.2. Uz faktiSkai pateiktas ir priimtas Prekes Pirkéjas moka Pardavéjui kaina, apskaiciuota pagal
Pasiulyme nurodyta atitinkamy Prekiy jkainj ir pateikta bei priimta ty Prekiy kiekj. Salys susitaria, kad j
Pasitlyme nurodyta atitinkamy Prekiy kaing yra jskai¢iuotos visos Pardavéjo i$laidos, mokétinos sumos,
mokesciai ir rinkliavos, susijusios su 3ios Sutarties vykdymu, jskaitant iSlaidas, susijusias su Prekiy
pagaminimu, testavimu, pristatymu j Pirkéjo nurodytg vieta, perdavimu Pirkéjui, Pardavéjo mokétinus
mokescius ir / ar rinkliavas, i3skyrus PVM, ir §i Prekiy kaina negali bati didinama, i§skyrus Sioje Sutartyje
aiskiai numatytus atvejus. Jeigu Pardavéjui pristatant Prekes pagal galiojanéiy teises akty reikalavimus,
inter alia, taikomus dél prekiy importo i$ treciyjy 3aliy, vykdomo Europos Sajungoje ir/ar Europos
Ekonominéje Erdvéje nejsisteigusio tiekéjo, Pirkéjas (tiesiogiai ar per atstovus, pvz., muitinés
tarpininkus) turéjo atlikti tam tikrus veiksmus ir/ar sumokéti mokes€ius, susijusius su importo
procediromis, Pirkéjas i3 bet kokiy Pardavéjui mokétiny sumy idskai¢iuoja dél tokiy veiksmy ir/ar
mokétiny mokeséiy Pirkéjo patiriamas islaidas. Pirkéjas, patyres tokias iflaidas arba suZinojes apie jy
batinybe, kuo skubiau informuoja Pardaveéja apie tokias iSlaidas ir jy dyd;.

6.3. Jeigu Pirkéjas nusprendzia jsigyti papildomg Prekiy kiekj Sutarties 2.2.1 punkte nustatyta
tvarka, arba sumatinti perkamy Prekiy kiekj Sutarties 2.2.2 punkte nustatyta tvarka, tokiu atveju
papildomai uzsakyty arba atsisakyty Prekiy kaina nustatoma taikant toms Prekéms PasiGlyme
nustatytus jkainius.

6.4. PVM apskaiCiuojamas ir mokamas vadovaujantis Lietuvos Respublikos teisés akty nustatyta
tvarka. Pasikeitus PVM tarifui ar PVM skaiCiavimo ir mokéjimo tvarkai, naujasis PVM tarifas ar
skai€iavimo ir mokéjimo tvarka pradedami taikyti nuo Lietuvos Respublikos pridétinés vertés mokescio
jstatymo, kuriuo keiciasi PVM tarifas, jsigaliojimo ir naujo PVM tarifo taikymo pradZios.

6.5. Ui Pardavéjo tinkamai pristatytas ir Pirkéjo priimtas Prekes (t. y. Prekes, kuriy perdavimas yra
uzfiksuotas pasiraSant priémimo — perdavimo aktg ir, toms Prekéms, kuriy ativilgiu priéemimo —
perdavimo akte buvo nurodyti priimamy Prekiy trikumai, kuriuos Pardavéjas turéjo iStaisyti — gavus
Sutarties 3.8 punkte nurodytg Pirkéjo rastiska patvirtinima dél triikumy itaisymo), Pardaveéjas ne veliau
kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo priémimo — perdavimo akto arba rastisko patvirtinimo dél trikumy
iStaisymo dienos iSrado ir pateikia Pirkéjui sgskaitg faktiira. Pirkéjas u? tinkamai pateiktas Prekes
Isipareigoja apmoketi pagal saskait faktiirg per 60 (3esiasdesimt) dieny nuo {i} priemimo — perdavimo
akto pasiraSymo arba rastisko patvirtinimo dél trakumy iStaisymo pateikimo dienos ir {ii} Pardavéjo
sgskaitos faktiros gavimo dienos.

6.6.  Visi kreditiniai ir debetiniai dokumentai, jskaitant (PVM) saskaitas ~ fakttras, avansinés
sgskaitos, teikiami pagal Sig Sutartj, privalo bdti teikiami tik naudojantis informacinés sistemos
»E. saskaita” priemonémis. Kitomis priemonémis pateikiami tokie dokumentai nebus priimami ir (ar)
bus laikomi nepateiktais.

6.7.  Kaina bus sumokama lé3as pervedant | Sutarties 6.6 punkte nustatyta tvarka pateiktoje
sgskaitoje — faktiroje ar Pardavéjo rastu Pirkéjui nurodyta Pardavéjo banko saskaita.

6.8.  Pirkéjas turi teisg | Pardavéjui moketinas sumas jskaityti visas ir bet kokias Pardavéjo
mokétinas Pirkéjui sumas, jskaitant pagal Sutartj mokeétinas nuostoliy kompensacijas, netesybas ir kitas
sumas, bei jy dydziu susimaZinti Pirkéjo mokétinas sumas Pardavéjui.

7. SALIY PATVIRTINIMAI IR GARANTIOS

7.1.  Kiekviena Salis patvirtina ir garantuoja kitai Saliai, kad:
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7.1.1. yra tinkamai ir teisétai jsteigta ir veikianti, o jos teisés vykdyti ig Sutartj ir pagal jg prisiimtus
jsipareigojimus néra apribotos;

7.1.2. turi teise ir visus reikalingus leidimus, licencijas, sutikimus, patvirtinimus ir jgaliojimus
sudaryti 8ig Sutartj bei vykdyti ja prisiimtus jsipareigojimus, vadovaujantis Sios Sutarties sglygomis;

7.1.3. sudarydama Sutartj nevirsijo ir nepazeidé savo kompetencijos (jstaty, nuostaty, statuto, jokio
Sutarties 3Salies valdymo organo (savininko, steigéjo ar kito kompetentingo subjekto) nutarimo,
sprendimao, jsakymo, jokio privalomo teisés akto (taip pat ir lokalinio, individualaus), sandorio, teismo
sprendimo (nutarties, nutarimo) ar kt.);

7.1.4. néra pateikta ie3kininiy pareiskimy, pretenzijy ar reikalavimy, kurie galéty sutrukdyti jai
vykdyti Sioje Sutartyje numatytus jsipareigojimus;

7.1.5. jy atstovai yra tinkamai jgalioti ir turi teise sudaryti $ig Sutartj bei, kad Sutartis nepriestarauja
Saliy steigimo dokumentams, jstatams ir / ar organy sprendimams;

7.1.6. ji yra moki, jai néra iSkelta bankroto byla, ar pradétos neteismineés bankroto procediros, néra
turtiniy gindy teisme, aresto ar kitokio disponavimo jy saskaitomis ir/arba turto apribojimuy, kurie turéty
esminés jtakos Salies veiklai, taip pat kiekvienai Saliai néra Zinoma apie jokias aplinkybes, kurios galéty
ateityje i§ esmés sumatinti jos galimybes vykdyti jsipareigojimus pagal Sutartj ir kad jos sugebés
tinkamai jvykdyti Sutart].

7.2.  Sutarties $alys jy reorganizavimo ar likvidavimo atveju jsipareigoja per 5 (penkias) dienas nuo
tokio fakto atsiradimo ar suZinojimo apie tai rastu pranesti kitai Sutarties Saliai ir su ja suderinti
prievoliy, kylanéiy is Sios Sutarties, vykdymo klausimus.

7.3. Sutarties $alys jsipareigoja nedelsiant informuoti kita Sutarties 3alj apie turtinio pobudzio
gincus teismuose, kurie gali daryti jtaka Sutarties salygy vykdymui.

7.4.  Pardavéjas sipareigoja per 5 (penkias} dienas prane3ti Pirkéjui apie pasikeitusj Pardavéjo
pavalduma, savininkus, dalininkus ar dalyvius (jskaitant akcininkus, pajininkus ir pan. teises turincius
asmenis) arba nuosavybés forma, kitus reikdmingus jvykius, kurie gali daryti jtakg Sutarties salygy
vykdymui.

7.5. Pardavéjas garantuoja, kad Prekés jy perdavimo metu atitiks Sutarties, jskaitant Pirkimo
dokumenty ir Pasitlymo, reikalavimus, neturés paslépty kokybés trakumy ir bus tinkamos bei saugios
naudoti pagal jy paskirtj, o Pirkimo sutartj vykdys tik tokia teise turintys asmenys ir, Pirkéjo prasymu,
pateiks tai patvirtinancius dokumentus.

7.6.  Pardavéjas patvirtina, kad Prekiy perdavimo Pirkéjui momentu jis bus teisétas Prekiy
savininkas, Prekés nebus jkeistos ar arestuotos, tretieji asmenys neturés reikalavimy j Prekes, nebus
ginéy dél Prekiy teismuose, trefiyjy teismuose ar arbitrazuose, taip pat Prekés nebus apsunkintos
jokiomis kitomis trefiyjy asmeny teisémis ar suvariymais, tretieji asmenys nebus pareidke jokiy
pretenzijy j Prekes, o Pardavéjo teisés disponuoti Prekémis neatimtos ir neapribotos. Jei bet koks
trefiasis asmuo pareikS bet kokias pretenzijas ar reikalavimus Pirkéjui, susijusius su 3ia Sutartimi
jsigytomis Prekémis, tokiu atveju Pardavéjas privalo jstoti j ginCq Pirkéjo puséje. Jeigu parduotos Prekes
teismo, arbitraZo ar trediyjy teismo sprendimu i§ Pirkéjo yra paimamos dél to, kad Pardavéjo Sioje
Sutartyje jtvirtinti pareiskimai neatitiko tikrovés, Pardavéjas privalo Pirkéjui grazinti uz paimtas Prekes
sumokétg kaing, o Pirkéjas turi teise reikalauti, kad Pardavéjas sumokety Pirkéjui 10 {dedimt) procenty
Kainos bauda bei atlyginti visus dél to patirtus Pirkéjo nuostolius, kuriy nepadengia sumokéta bauda.

8.  KITI SALIY |[SIPAREIGOJIMAI

8.1. Pardavéjas jsipareigoja ne véliau kaip per 10 {desimt) darbo dieny nuo Sutarties pasiraSymo
dienos ir ne véliau, nei Sutartis pradedama vykdyti, Pirkéjui pateikti banko, kuris garantijos iSdavimo
diena turi ne maZesnj kaip vienos tarptautiniy reitingy agentiry patvirtinita investicinio lygio reitingg
{ne mazesnj kaip: Standard & Poor’s — A-, Fitch — A-, Moody’s — A3 arba lygiavertj) (reitingg turi atitikti
bankas, kuris isdavé garantijg, arba bendroviy grupé, kuriai jis priklauso), iSduotg pirmo pareikalavimo,
besglygine ir neatSaukiama garantija, iS esmés atitinkancia Sios Sutarties 3 priede pateiktg forma, pagal
kurig yra uZtikrinamas visy Pardavéjo pagal Sig Sutartj prisiimty jsipareigojimy, jskaitant netesyby,
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paltkany sumokeéjimg bei nuostoliy atlyginima, jvykdymas (toliau — Sutarties jvykdymo uZtikrinimas).
Sutarties jvykdymo uZtikrinimas turi:

8.1.1. galioti ne trumpiau, nei iki paskutiniy pagal Sig Sutartj galimy uZsakyti Prekiy perdavimo
Pirkéjui Sioje Sutartyje nustatyta tvarka ir 60 dieny po to tokiomis paciomis arba ne blogesnémis negu
tos, kurios nustatytos sutarties 8.1 punkte. Sutarties jvykdymo uZtikrinimas gali galioti trumpesnj
laikotarpj, tadiau tokiu atveju ne véliau kaip likus 15 dieny iki Sutarties jvykdymo uZtikrinimo galiojimo
pabaigos Pardavéjas privalo pateikti Pirkéjui naujg Sio punkto reikalavimus atitinkantj Sutarties
jvykdymo uztikrinimg;

8.1.2. biti ne maZesnio kaip 10 (desimt} procenty Kainos dydzZio;

8.1.3. turi nurodyti jam taikoma teise: arba Tarptautiniy prekybos rimy Bendrosios garantijy pagal
pirmg pareikalavima taisyklés (Uniform Rules for Demand Guarantees. ICC Publication No. 758) su
id§imtimis, nustatytomis imperatyviose Lietuvos Respublikos teisés akty normose, arba Lietuvos
Respublikos teisé, bei turi buti nurodyta, kad bet kokie 3aliy gindai, susije su garantija, sprendziami
Lietuvos Respublikos teismuose jstatymy nustatyta tvarka.

8.2.  Pardavéjas jsipareigoja ne véliau kaip per 10 (deSimt} darbo dieny nuo Sutarties pasirasymo
dienos ir ne véliau, nei Sutartis pradedama vykdyti, Pirkéjui pateikti sgrasa su visy Pardavéjo subtiekéjy
pavadinimais, kontaktiniais duomenimis ir nurodytais jy atstovais. Sutarties vykdymo metu 3iai
informacijai pasikeitus, Pardavéjas privalo apie tokius pasikeitimus informuoti Pirkéja ne véliau kaip per
3 (tris) darbo dienas ir pateikti $ig informacijg apie visus numatomus pasitelkti naujus subtiekéjus.

8.3.  Pardavéjas jsipareigoja visiSkai atsakyti Pirkéjui uz subtiekéjy veiklg. Pardavéjas visi$kai atsako
Pirkéjui uz Pardavéjo pasitelkty subtiekéjy prievoliy nevykdyma ar netinkama jvykdyma.

8.4.  Sutarties vykdymui Pardavéjas gali pasitelkti tuos subtiekéjus, kurie buvo nurodyti Pasitlyme,
arba naujai pasitelkiamus subtiekéjus.

8.5. leigu Pardaveéjas turi reikalingg kvalifikacijg ir teise vykdyti atitinkamg veiklg {atitinkama
Sutarties dalj), jis bet kuriuo Sutarties vykdymo metu turi teise atsisakyti pasitelkty ar ketinamy
pasitelkti subtiekéjy ir uZduotis, kurias ketino pavesti atlikti subtiekéjams, atlikdamas savo pajégumais.
Tokiu atveju Pardavéjas turi i$ anksto informuoti Pirkéja ir gauti jo rastiskg sutikimg sumazinti Pasililyme
nurodytg Sutarties dalj, kuriai Pardavéjas ketino pasitelkti subtiekéjus.

8.6. Norédamas pakeisti esamga subtiekéja, kurio pajégumais Pardavéjas rémési dalyvaudamas
Pirkime, arba pasitetkti naujg subtiekéja uiduotims, kurioms atlikti Pirkimo salygose nustatyti
kvalifikaciniai reikalavimai ir atitikima kuriems Pardavéjas grindé savo turima kvalifikacija, Pardavéjas
privalo tam i$ anksto pateikti Pirkéjui motyvuotg prasyma ir gauti Pirkéjo sutikima radtu. Kartu su
prasymu Pardavéjas privalo pateikti dokumentus, pagrindZianéius tai, kad:

8.6.1. norimas pasitelkti naujas subtiekéjas atitinka jam taikytinus Pirkimo sglygose nustatytus
kvalifikacinius reikalavimus (jeigu tokie nustatyti);

8.6.2. egzistuoja Siame punkte nurodytos objektyvios prieZastys, dél kuriy kilo batinybé pakeisti
esama subtiekeéjg arba pasitelkti naujg subtiekéjg. Pakeisti esamg subtiekéja, kurio pajégumais
Pardavéas rémeési dalyvaudamas Pirkime, kitu ir pasamdyti nauja subtiekejg uZzduotims, kurioms atlikti
Pirkimo salygose ir (ar) teisés aktuose yra nustatyti kvalifikaciniai reikalavimai ir atitikima kuriems
Pardavéjas grindé savo turima kvalifikacija, Pardavéjas gali tik kai to reikia dél objektyviy priezaséiy,
tokiy kaip: netinkamas subtiekéjo uzduociy vykdant Sutartj vykdymas, dél ko Pardavéjui Sutartyje
nustatyta tvarka buvo ar gali buti pritaikyta atsakomybeé; atsisakymas vykdyti subtiekéjo jsipareigojimus,
susijusius su Prekiy tiekimu, arba netinkamas jy vykdymas, keliantis pagrjstg grésme paZeisti Sutarties
reikalavimus dél Prekiy kokybés ir (ar} tiekimo terminy; subtiekéjo nemokumas, bankrotas ar
restruktirizacija; pasikeitus Lietuvos Respublikos teisés akty reikalavimams; siekiant iSvengti Sutarties
pratesimo Sutartyje nustatyta tvarka ir sglygomis (jeigu tokia galimybé Sutartyje numatyta), dél itin
nepalankiy oro salygy kyla pagrista rizika véluoti nustatytu laiku pateikti Prekes ir to bty galima iSvengti
pasitelktus kitus subtiekéjus arba pakeitus esamus naujais, dél valstybés ir savivaldybés institucijy
istaigy ar organizacijy, ar kity subjekty privalomy reikalavimy, pateikty Prekiy tiekimo ir (ar) jy
perdavimo metu, ir pan.;
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8.6.3. néra norimo pasitelkti subtiekéjo paSalinimo pagrindy. Jeigu subtiekéjo, kurio pa3alinimo
pagrindy nebuvimas buvo tikrinamas, padétis atitinka bent vienga Pirkimo salygose nustatyta pasalinimo
pagrinda, toks subtiekéjas per Pirkéjo nustatytg terming turi biti pakeistas reikalavimus atitinkanciu
subtiekeju.

8.7. Norédamas pakeisti esamg subtiekéjg, kurio pajégumais Pardavéjas nesirémé dalyvaudamas
Pirkime, arba pasitelkti naujg subrangovg uzduotims, kurioms atlikti Pirkimo salygose nebuvo nustatyti
kvalifikaciniai reikalavimai, arba pasitelkti naujg papildomg subtiekéjg, kai dél to nebus pakeista
Sutarties dalis, kuriai Pardavéjas ketina pasitelkti subtiekéjus {nepriklausomai nuo to, ar Pirkimo
sglygose buvo nustatyti atitinkami kvalifikaciniai reikalavimai), Pardavéjas privalo i$ anksto pateikti
Pirkéjui motyvuotg praSyma ir gauti jo iSankstinj sutikimg rastu.

8.8.  Pirkéjas turi teise netenkinti Pardavéjo pradymo pakeisti esama subtiekéjg ar pasitelkti nauja
subtiekéjg bet kuriuo atveju, jeigu nustatoma, kad ketinamas pasitelkti subtiekéjas {jo darbuotojai)
neturi Pirkimo dokumentuose, Sutartyje ar teisés aktuose nustatytos kvalifikacijos ir (ar) neturi teisés
vykdyti atitinkama veikla. UZsakowvui reikalaujant, Pardavéjas privalo pateikti dokumentus,
patvirtinan€ius, kad ketinamas pasitelkti subtiekéjas turi reikiama kvalifikacijg ir (ar} teise vykdyti
atitinkama veikla.

8.9.  Pirkéjas turi teise bet kada Pardavéjo pareikalauti pateikti jrodymus, kad Pirkéjo nurodyto
konkretaus subtiekéjo atZvilgiu néra Pirkimo saglygose nustatyty pasalinimo pagrindu arba, jei tam
subrangowvui taikoma, jis atitinka Pirkimo sglygose jam keltus kvalifikacijos reikalavimus.

8.10. Jeigu nustatoma, kad subtiekéjas, kurio pajégumais Pardavéjas rémési, netenkina jam
keliamy kvalifikacijos reikalavimy arba jo padétis atitinka bent viena Pirkimo salygose nustatyta
pasalinimo pagrindg, Pirkéjas bet kuriue Sutarties vykdymo metu taip pat turi teise reikalauti, kad
Pardavéjas tokj subtiekéjg Pirkéjo nurodyta per protinga terming pakeisty reikalavimus atitinkanciu
subtiekéju ir toks reikalavimas Pardavéjui yra privalomas.

8.11. Pirkejui davus sutikimg dél subtiekéjo pakeitimo ar pasitelkimo, laikoma, kad atitinkamai
pakeiCiama Pasiilyme nurodyta Sutarties dalis, kuriai Pardavéjas ketina pasitelkti subtiekéjus. Atskiras
rastiskas susitarimas dél subtiekéjy pakeitimo ar pasitelkimo néra sudaromas.

8.12. Ne véliau kaip per 3 darbo dienas nuo Sutarties 8.2 punkte nurodytos informacijos apie
subtiekéjus gavimo, Pirkéjas rastu informuoja visus tokius nurodytus Pardavéjo naujai pasitelkiamus
subtiekéjus apie tiesioginio Pirkéjo ir subtiekéjo atsiskaitymo galimybe. Norédamas pasinaudoti tokia
galimybe, subtiekéjas rastu pateikia atitinkamg prasyma Pirkéjui, kartu su pradymu pateikdamas ir
subtiekéjo sutartj su Pardavéju bei visus su tokios sutarties vykdymu susijusius dokumentus. Tokiu
atveju Pirkéjas, Pardaveéjas ir subtiekéjas sudaro trisale sutartj, kurioje detaliai apradoma tiesioginio
atsiskaitymo su subtiekéju tvarka, atsizvelgiant j Pirkimo dokumentuose, Sioje Sutartyje ir subtiekimo
sutartyje nustatytus reikalavimus. Siekiant aiSkumo, trialéje sutartyje bus numatyta, kad Pirkéjas
subtiekéjui gali mokéti tokias sumas, kurios nevirsija sumuy, Pirkéjo mokétiny Pardavéjui uz tinkamai ir
laiku, pagal Sutarties reikalavimus patiektas Prekes, kuriy tiekimg ar jo dalj faktiskai ir tinkamai atliko
subtiekéjas {jei tokios Prekés patiektos netinkamai, ne laiku ar yra nekokybiskos, i§ mokétiny sumy bus
i&skaifiuotos baudy, nuostoliy irfar netesyby sumos, taikytinos pagal Sig Sutartj dél atitinkamy Prekiy
kokybés trilkumy, netinkamo ar pavéluoto pristatymo). Pirkéjo mokéjimo subtiekéjui terminai negalés
buti trumpesni nei Sutartyje nustatyti Pirkéjo mokéjimo Pardavéjui terminai. Pirkéjo atlikty tiesioginiy
mokéjimy subtiekéjui suma bus maZinama Sutartyje nustatyta Kaina, Pirkéjo mokétina Pardavéjui uz
tinkamai ir pagal Sutarties reikalavimus pristatytas kokybiskas Prekes. Taip pat trisaléje sutartyje
privalés bati numatyta galimybé Pardavéjui prieStarauti nepagristiems tiesioginiams Pirkéjo
mokeéjimams subtiekéjui.

9.  SALIY ATSAKOMYBE

9.1,  Salys privalo laiku ir tinkamai vykdyti Sutartimi prisiimtus jsipareigojimus.

9.2.  Salis, nejvykdZiusi arba netinkamai jvykdZiusi Sutartimi prisiimty jsipareigojimy, privalo kitai
Saliai sumokéti Sutartyje, o jeigu Sutartyje nenumatyta — Lietuvos Respublikos teisés aktuose,



numatytas netesybas ir atlyginti visus kitos Salies patirtus tiesioginius nuostolius, kuriy nepadengia
netesybos.

9.3. Jeigu Pirkéjas véluoja sumokéti uz Pirkéjo priimtas Prekes Sioje Sutartyje nustatyta tvarka,
Pardavéjas turi teise reikalauti, kad uZ kiekvieng véluojama dieng Pirkéjas mokéty Pardavéjui 0,02
{dviejy Simtyjy) procento dydZio delspinigius, skaifiuojamus nuo véluojamos sumokeéti Prekiy kainos be
PVM, taciau ne daugiau kaip 5 (penkis) procentus nuo véluojamos sumokeéti Prekiy kainos be PVM. Salys
susitaria, kad Siame punkte numatyta atsakomybé Pirkéjui netaikoma tuo atveju, jeigu Pirkéjas apmoka
Pardavéjo pateiktas (PVM) saskaitas — fakttras nesilaikydamas Sutarties 6.5 punkte nustatyto termino
dél aplinkybiy, susijusiy su Pardavéju {pvz. dél Pardavéjui pritaikyty, tafiau véliau perskaiiuotu
delspinigiy (juos sumaZinant}).

9.4. Jeigu Pardavéjas véluoja laiku pristatyti tinkama kiekj, tinkamo asortimento ar kokybés Prekes
ar jy dalj {jskaitant jy priklausinius, komponentus, kartu pateiktinus dokumentus), Pirkéjas turi teise
reikalauti, kad uz kiekvieng véluojamg dieng Pardavéjas mokéty Pirkéjui 0,05 {penkiy 3imtyjy) procento
dydZio delspinigius, skaiiuojamus nuo véluojamy laiku pristatyti Prekiy kainos be PVM. Jeigu
Pardavéjas véluoja laiku pristatyti Prekes ar jy dalj daugiau nei 15 (penkiolika) dieny, Pirkéjas turi teise
reikalauti, kad uz kiekvieng véluojama dieng Pardavéjas mokéty Pirkéjui 0,1 {vienos deSimtosios)
procento dydZio delspinigius, skai€iuojamus nuo véluojamy laiku pristatyti Prekiy kainos be PVM. Jei
dél vélavimo pristatyti Prekes ar jy dalj yra nejmanoma tinkamai naudoti kity, jau pristatyty Prekiy,
delspinigiai yra skai€iuojami nuo bendros Prekiy Kainos.

9.5.  Jeigu Sioje Sutartyje numatytais atvejais Pirkéjas nepriima Prekiy arba jas graZina, Pirkéjas
turi teise reikalauti, kad Pardavejas sumokeéty Pirkéjui 10 {deSimties) procenty grazinamy Prekiy kainos
be PVM, tadiau bet kokiu atveju ne mazesne kaip 3 000 (trys tikstanéiai} eury, bauda.

9.6. lei Pardavéjas pasitelkia ar pakeiCia subtiekéjg nesilaikydamas Sutartyje nustatytos tvarkos,
Pirkéjas turi teise reikalauti, o Pardavéjas, Pirkéjui pareikalavus, privalo nutraukti sutartj su tokiu
subtiekéju ir Pirkéjui sumokéti 10 000 EUR baudg uZ kiekvieng atskirg paZeidimo atvejj. Baudos
sumokéjimas nesuteikia teisés tokiam subtiekéjui tiekti Prekes neatlikus Sutarties 8.5-8.11 punktuose
jtvirtintos subtiekéjy papildymo ar pakeitimo procediros. Jeigu Pardavéjas paZeidZia kitus Sutarties
8 punkte nustatytus savo jsipareigojimus, susijusius su subtiekéjy pasitelkimu 3ios Sutarties vykdymui,
jis moka Pirkéjui 3000 EUR baudg uZ kiekvieng tokj pazeidimo atvejj ir privalo nedelsiant, bet ne véliau
kaip Pirkéjo nurodyta protingg terming, jvykdyti atitinkamus su subtiekéjais susijusius jsipareigojimus.

9.7.  leigu paaitkéja, kad Sutarties 7 punkte numatyti Saliy patvirtinimai ir garantijos neatitinka
tikrovés, tokj patvirtinima ar garantija pateikusi Salis privalo mokeéti kitai Saliai 1 (vieno) procento nuo
bendros Prekiy Kainos baudg uz kiekvieng tokj paaiskéjusj pazeidima.

9.8. Jeigu Pardavéjas Sutarties 8.1 punkte numatyta tvarka ir sglygomis laiku nepateikia
atnaujinto Sutarties jvykdymo uZtikrinimo, Pirkéjas turi teise panaudoti turimg Sutarties jvykdymo
uztikrinima ir reikalauti, o Pardavéjas, Pirkeéjui pareikalavus, privalo sumokéti 0,05 procento nuo Kainos
dydzio bauda uZ kiekvieng uidelstg dieng iki atnaujinto Sutarties jvykdymo uZtikrinimo pateikimo
dienos.

9.9. lei Pardavéjas netinkamai vykdo jsipareigojimus pagal Sutartj, uZ kuriy netinkamg vykdyma
kitose 3ios Sutarties nuostatose nenumatyta konkreti Pardavéjo atsakomybé, Pirkéjas turi teise
reikalauti Pardavéjo mokéti 300 EUR dydZio baudy uZ kiekvieng kiekvieno atskiro jsipareigojimo
netinkamo vykdymo dieng.

9.10. Salys susitaria, kad Sutartyje numatytos netesybos (baudos, delspinigiai) atitinka teisingumo,
sgZiningumo ir protingumo kriterijus, yra ekonomiskai pagristos ir yra laikomos minimaliais
nukentéjusios Salies nuostoliais, kurie neturi bati jrodinéjami. Jeigu kaltosios Salies mokamos netesybos
nepadengia visy nukentéjusios Salies patirty nuostoliy, nukentéjusioji Salis turi teise reikalauti, kad
kaltoji Salis atlyginty ir tuos nuostolius, kuriy nepadengia kitos Salies mokamos netesybos.

9.11. Pardavéjo atsakomybé pagal %ig Sutartj negali bati didesné, negu Kaina. Siame punkte
numatytas atsakomybés ribojimas néra taikomas, jeigu Pardavéjo atsakomybé kyla dél Pirkéjo tycios ar
didelio neatsargumo.
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10. NENUGALIMOS JEGOS APLINKYBES

10.1. Nenugalimos jégos aplinkybés suprantamos taip, kaip nurodyta Lietuvos Respublikos civilinio
kodekso 6.212 straipsnyje.

10.2. 3alis atleid?iama nuo atsakomybés uZ jsipareigojimy pagal Sutartj nejvykdyma, jeigu ji jrodo,
kad atitinkami jsipareigojimai negali biti vykdomi dél aplinkybiy, kuriy ji negaiéjo kontroliuoti bei
protingai numatyti Sutarties sudarymo metu, ir kad negaléjo uzkirsti kelio iy aplinkybiy ar jy pasekmiy
atsiradimui. Nenugalima jéga (force majeure) nelaikoma tai, kad rinkoje néra reikalingy prievolei vykdyti
nrekiy, Salis neturi reikiamy finansiniy itekliy arba skolininko kontrahentai pazeidzia savo prievoles.

10.3. Salis, kuri neturi galimybiy jvykdyti kuriy nors $ia Sutartimi prisiimty jsipareigojimy dél
nenugalimos jégos aplinkybiy, nedelsiant, bet ne véliau kaip per 3 {tris) darbo dienas, rastiskai pranesa
kitai Saliai apie tokias aplinkybes, jy jtakg konkreéiy $ia Sutartimi prisiimty jsipareigojimy vykdymui bei
privalo pateikti $iy aplinkybiy buvima patvirtinanéius dokumentus. Salis, laiku nepranesusi kitai Saliai
apie nenugalimos jégos aplinkybes ir jy jtakg konkreciy $ia Sutartimi prisiimty jsipareigojimy vykdymui,
kaip tai numatyta auks€iau, negali jomis remtis kaip atleidimo nuo atsakomybés uz Sutartimi prisiimty
konkrediy jsipareigojimy nevykdyma pagrindu. Salis yra atleidziama nuo atsakomybés uZ konkrediy
jsipareigojimy pagal Sutartj nevykdyma iki iSnyks nenugalimos jégos aplinkybés, dé! kuriy tokia Salisyra
atleista nuo atsakomybés uz Sutarties nejvykdyma. Tagiau tokia Salis néra atleidZziama nuo atsakomybés
uf kity jsipareigojimy pagal Sutartj, kuriems nenugalimos jégos aplinkybés tiesiogiai neturi jtakos,
vykdyma.

10.4. leigu nenugalimos jégos aplinkybés, dél kuriy viena Salis yra atleista nuo atsakomybés uZ
jsipareigojimuy pagal Sutartj nevykdyma, tesiasi ilgiau negu 2 (du) ménesius, kita Salis turi teise nutraukti
Sutart] apie Sutarties nutraukimg informavusi atleista nuo atsakomybés Salj ne véliau nei 30 (trisdesimt)
dieny iki Sutarties nutraukimo dienos, jeigu nenugalimos jégos aplinkybés neiSnyksta iki Sutarties
nutraukimo dienos. Nutraukus Sutartj $iuo pagrindu, Salys privalo ne véliau kaip per 3 darbo dienas
arba per kita, Saliy suderinta ilgesnj, terming atsiskaityti viena su kita ir jvykdyti kitus Sutartyje
numatytus jsipareigojimus.

11. SUTARTIES |SIGALIOJIMAS, GALIOJIMO TERMINAS, SUTARTIES KEITIMO BEI NUTRAUKIMO
PRIES TERMINA TVARKA

11.1. Sutartis jsigalioja, kai j3 pasiraso abi Salys ir Pardavéjas pateikia Sutarties 8.1 punkte
numatytus Sutarties jvykdymo uZtikrinima ir subtiekéjy saradg. Jeigu Pardavéjas nurodyty dokumenty
nepateikia per Sutarties 8.1 punkte nustatytg terming, Pirkéjas pranesa Pardavéjui, kad yra laikoma, jog
Pardavéjas atsisaké sudaryti 3ig Sutartj. Tokiu atveju Pirkéjas turi teise Pirkimo sglygose nustatyta tvarka
kviesti sudaryti Sutartj kita tiekéjg ir gali pasinaudoti Pardavéjo Pirkimo salygose nustatyta tvarka
pateiktu Pasillymo galiojimo uZtikrinimu, taip pat pareikalauti Pardavéjo atlyginti dél Sutarties
nejsigaliojimo Pirkéjo patirtus nuostolius, jskaitant naujo Sutartj pasiradyti kvieCiamo tiekéjo ir
Pardavéjo pasitfyty bendry Prekiy kainy skirtuma, kiek tokiy nuostoliy nepadengia Pardavéjo
Pasiiillymo galiojimo uZtikrinimas. Sutartis galioja iki visitko joje numatyty jsipareigojimy jvykdymo.

11.2. Sutartj galima keisti tik Pirkimy, atliekamy vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasto
paslaugy srities perkantiyjy subjekty, jstatymo 97 straipsnyje numatytais atvejais ir tvarka. Bet kokie
Sutarties pakeitimai arba papildymai gali bdti daromi tik atskiru rastisku abiejy Saliy pasiradytu
tarpusavio susitarimu, kuris tampa neatskiriama Sutarties dalimi.

11.3. Pirkéjas turi teise nutraukti Sutartj, jspéjes Pardavéjg apie tai rastu pried 30 (trisdesimt) dieny,
jeigu po Sutarties sudarymo paaiskéja, kad Pirkéjo investicinio projekto veiklai , Dujotiekiy jungties tarp
Lenkijos ir Lietuvos statyba, jskaitant papildoma infrastruktira®, kurios jgyvendinimui yra sudaryta
Sutartis, nebus suteiktas ar bus suteiktas ne visas numatomas ES finansavimas pagal Pirkimo
dokumentuose nurodytg sutartj su ES Inovacijy ir tinkly vykdomajq agentira (INEA), arba dél kokiy nors
priezasciy yra nutraukiamas dujotiekio jungties tarp Lenkijos ir Lietuvos dalies, esancios Lietuvos
Respublikoje, statybos darby vykdymas. Tokiu atveju, Pirkéjas jsipareigoja Sutarties 6 punkte numatyta
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tvarka sumoketi Pardavéjui uz iki Sutarties nutraukimo dienos Pirkéjui pristatyty Prekiy kaing ir atlyginti
Pirkéjo tiesioginius nuostolius, kilusius dél tokio Sutarties nutraukimo. Pardavéjas nuo pranesimo jam
apie Sutarties nutraukimg momento turi pareigg veikti ar susilaikyti nuo veiksmy tokiu badu, kad
nuostoliai nedidéty ir, kiek tai pagrjstai jmanoma, sumazéty. Pirkéjas, nutraukes Sutartj 3iame Sutarties
punkte nustatytu pagrindu, neatlygina Pardavéjui negauty pajamy.

11.4. Bet kuri Salis turi teise nesikreipdama j teisma ar kitg ginlus nagrinéjanéia institucija,
vienadalikai nutraukti Sutartj, jeigu kita Salis padaro esminj Sutarties pazeidimg ir paZeidimo
nepasalina per nukentéjusios {Sutartj nutraukianéios) Salies rastiskame pranesime nurodyta protinga
terming (5] terming jskaifiucjant | Sutartyje nurodytus paZeidimy i$taisymo terminus), kuris visais
atvejais turi bati ne trumpesnis nei 15 (penkiolika) dieny, skai€iuojamy nuo tos dienos, kuria kita
(Sutartj paZeidzianti) Salis gauna nukentéjusiosios Salies rastiska pranedima, kuriame, be kita ko, turi
bati ailkiai nurodytas (i) esminis paZeidimas ar paZeidimai, sudarantys pagrinda viena%alitkai nutraukti
Sig Sutart] ir (ii) ketinimas nutraukti Sutartj, jei atitinkamas esminis paZeidimas néra itaisomas. 3alys
susitaria, kad esminiu Sutarties paZeidimu yra laikomi, be kita ko, bet kuris i3 3iy Sutarties paZeidimy:

11.4.1. jeigu Pirkéjas véluoja atsiskaityti uZ priimtas Prekes daugiau negu 60 ($ediasdesimt) dieny;

11.4.2. jeigu Pardavéjas, atsizvelgiant j pristatymo terminy pratesima Sutartyje numatytais atvejais
ir tvarka, véluoja pristatyti Sutarties reikalavimus atitinkantias Prekes daugiau negu 60 (Sesiasdesimt)
dieny;

11.4.3. jeigu paaiSkéja, kad Pardavéjo pateikti pareiskimai, nurodyti Sutarties 7.5 ir 7.6 punktuose
neatitinka tikrovés;

11.4.4. jeigu paaidkéja, kad sandoris su Pardavéju tampa neatitinkanéiu Lietuvos Respublikos
nhacionalinio saugumo interesy ir tokio neatitikimo negalima itaisyti nepaZeidziant Sutarties ir jai
taikomy teisés akty reikalavimy, arba, jeigu istaisymas baty galimas, toks istaisymas uztrukty ilgiau nei
60 dieny.

11.4.5. jeigu Pardavéjas véluoja pateikti Sutarties jvykdymo uZtikrinimo atnaujinimg, kaip tai
numatyta Sutarties 8.1.1 punkte;

11.4.6. kiti Sios Sutarties paZeidimai, kurie 3icje Sutartyje yra laikomi kaip esminiais Sutarties
pazeidimais;

11.4.7. Kkiti Sutarties paZeidimai, laikomi esminiais Sutarties paZeidimais pagal Civilinio kodekso
6.217 straipsnio 2 dalies reikalavimus.

11.5. Salys susitaria, kad jei Sutartis nutraukiama dél nuo kitos Salies {kaltosios Salies) priklausan&iy
prieZaséiy, kaltoji Salis moka kitai Saliai 10 procenty nuo bendros Prekiy Kainos dydZio bauda ir atlygina
visus tiesioginius nuostolius, kuriy nepadengia $iame punkte numatyta bauda. Salys taip pat patvirtina,
kad Sutarties nutraukimo dél Pardavéjo priklausantiy priezastiy atveju, Pardavéjo atlygintini tiesioginiai
nuostoliai apima, be kita ko, Pardavéjo ir kito asmens, tiekiantio Pardavéjo nepateiktas Prekes, Prekiy
(iskaitant jy tiekima) kainos skirtuma. Salys patvirtina, kad $iame punkte numatyta bauda yra laikoma
i$ anksto aptartais minimaliais ir proporcingais nuostoliais, kylan¢iais dél Sutarties nutraukimo.

11.6. Pirkéjas turi teisg nesikreipdamas j teisma ar kita ginéus nagrinéjancia institucijg,
vienasaliskai nutraukti Sutartj, apie tai bet kuriuo metu radtu jspéjes Pardavéjg ir nesuteikdamas
Pardavéjui jokiy papildomy terminy Sutarties nutraukimo pagrindg sudaranéiy aplinkybiy pagalinimui,
jeigu yra nors vienas i§ Zemiau nurodyty pagrindy:

11.6.1. Pardavéjas tampa nemokus;

11.6.2. Pardavéjui iSkelta bankroto byla arba pradedamas Pardavéjo bankroto procesas ne teismo
tvarka;

11.6.3. Pardaveéjui iSkeliama restruktiirizavimo byla;

11.6.4. yra priimtas sprendimas likviduoti Pardavéjg (tiek savanori$kai, tiek priverstine tvarka);

11.6.5. Pardavéjui tretieji asmenys, jskaitant valstybés ar savivaldybés institucijas, pareiskia
reikalavimus teisme ar arbitraze, kuriy bendra suma virsija 10 (de3imt) procenty bendros Prekiy Kainos;

11.6.6. Pardavéjas radtu pripazjsta Pirkéjui ir/ar kitiems asmenims ar kitaip vie$ai paskelbia (i} apie
negaléjima padengti savo esamy jsiskolinimy arba susimokéti busimy mokéjimy arba (i) apie Pardavéjo
hemokumg;
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11.6.7. paaiskéja aplinkybés, leidZiancios Pirkéjui pagrjstai manyti, kad Pardavéjas tinkamai
nevykdys Sutartyje numatyty jsipareigojimy (kaip antai, Pardavéjas nevykdo savo finansiniy
jsipareigojimy kredito jstaigoms irfarba kompetentingos institucijos pritaiko Pardaveéjo atzvilgiu
atitinkamas poveikio priemones, kuriomis atimamos arba i§ esmés suvarzomos Pardavéjo teisés,
susijusios su Prekiy tiekimu).

11.7. Pirkéjas taip pat turi teise nutraukti Sutartj Pirkimy, atliekamy vandentvarkos, energetikos,
transporto ar pasto paslaugy srities perkanciyjy subjekty, jstatymo 98 str. 1d. nustatytais atvejais.
Tokiu atveju taikoma nurodyto jstatymo 98 str. 2 d. Sutarties nutraukimo tvarka ir pasekmeés.

11.8. Salys turi teise nutraukti Sutartj rastisku tarpusavio susitarimu, taip pat kitais ioje Sutartyje
bei teisés akty nustatytais atvejais.

11.9. Sutarties nutraukimas nepanaikina teisés reikalauti netesyby bei atlyginti nuostolius,
atsiradusius dél Sutarties nejvykdymo, kuriy nepadengia netesybos.

12. KONFIDENCIALUMO NUOSTATOS

12.1. Salys jsipareigoja laikytis konfidencialumo principo Sios Sutarties sglygy bei jgyvendinant $ia
Sutartj gautos informacijos atZvilgiu ir be i$ankstinio kitos Salies rastisko sutikimo neatskleisti jokiai
treiai $aliai Sios Sutarties turinio, pagalbinés medziagos ir jgyvendinant $ia Sutartj gautos informacijos,
iSskyrus tuos atvejus, kai to reikalauja Lietuvos Respublikos jstatymai ar tai bitina siekiant jgyvendinti
Sia Sutartimi prisiimtus jsipareigojimus.

12.2. Tuo atveju, jei informacija atskleisti reikalauja teisésaugos institucijos ar kitos institucijos,
turindios teise gauti konfidencialig informacija ex officio, Salis turi apsiriboti tik bitinos tokiam
reikalavimui jgyvendinti informacijos atskleidimu ir nedelsiant rastu pranesti apie informacijos
atskleidima kitai Saliai.

12.3. Salis, paZeidusi Sutarties 12 punkte nustatytus konfidencialumo jsipareigojimus, privalo kitai
Saliai sumokéti 10 000 (deSimties tikstanciy) EUR baudg uz kiekvieng pazeidimo atvejj kaip minimaliy
ir nejrodinétiny kitos Salies patirty nuostoliy atlyginima.

13. PRANESIMAI

13.1. Visi pagal $ig Sutart] arba susije su ja pranesimai (informacija) privalo buti jforminami rastu ir
laikomi jteiktais tinkamai, jeigu jie iSsiysti registruotu laisku, faksu arba elektroniniu pastu (faksu ar el.
pastu iSsiystas pranesimas laikomas nusiystu, jei faksu, el. pastu ar kita radytine forma yra patvirtinimas
pranedimo gavimas) arba jteikti kitai Saliai asmeniskai pasiradytinai. Praneimai Salims siunciami
Sutarties 13.3 punkte nurodytais adresais. Tuo atveju, jeigu Salis, kuriai siunéiamas pranedimas, vengia
ji priimti, pranesimas yra laikomas gautu praéjus 5 (penkioms) darbo dienoms po jo iSsiuntimo
paskutiniu Zinomu kitos Salies buveinés adresu registruotu pastu ar bet kokiu kitu badu, leidZiangiu
fiksuoti tokio pranesimo iSsiuntima.

13.2. Apie bet kokius adreso ar banko rekvizity pasikeitimus Salys turi nedelsiant rastu informuoti
viena kita. Jei Salis neprane&a apie savo rekvizity pasikeitima, tai praneimo siuntimas paskutiniu turimu
adresu ar prievolés vykdymas vadovaujantis paskutiniais Zinomais kitos Salies rekvizitais yra laikomas
tinkamu.

13.3. Salys paskiria savo atstovus, atsakingus uz Sutarties vykdyma (tadiau kurie neturi teisés keisti
ir (ar) pildyti Sutarties saglygy:

Pirkéjo paskirtas atsakingas asmuo
{pareigos, vardas, pavardé, tel. Nr., el.
pasto adresas):

Pardavéjo paskirtas atsakingas asmuo
{pareigos, vardas, pavardé, tel. Nr., el.
pasto adresas):

S— ;




13.4. Salys turi teise pakeisti savo paskirtus atsakingus asmenis. Toks pakeitimas galioja tik tada,
kai apie jj 13.1 punkte nustatyta tvarka informuojama kita Salis.

14. TAIKYTINA TEISE IR GINCY SPRENDIMAS

14.1. SiSutartis sudaryta ir turi biti vykdoma bei aiskinama pagal Lietuvos Respublikos teise.

14.2. [I3kilusius nesutarimus ir ginus del Sios Sutarties sudarymo, vykdymo, keitimo bei
atsakomybés pagal 3ig Sutartj taikymo, Salys sprendia tarpusavio susitarimu. Nepavykus susitarti per
14 dieny nuo pirmo rastisko praneimo apie kilusj gin¢g dienos, ginéai sprendZiami Lietuvos Respublikos
teisés akty nustatyta tvarka teismuose, kuriy veiklos teritorijoje yra registruota Pirkéjo buveiné.

15. KITOS NUOSTATOS

15.1. Jeigu kuri nors Sutarties nuostata imty priedtarauti Lietuvos Respublikos jstatymams arba
kitiems teisés aktams, ji turi biti pakeista teiséta ir artimiausia pagal prasme ir ekonominj rezultatg
netenkandiai galios nuostatai salyga taip, kad ji nedaryty jtakos kity Sutarties nuostaty galiojimui ir
Pirkimo sglygoms.

15.2. Be i3ankstinio radytinio Pirkéjo sutikimo Pardavéjas neturi teisés i Sios Sutarties kylandiy
teisiy ir pareigy perleisti jokiems tretiesiems asmenims.

15.3. Sia Sutartj sudaro zemiau nurodyti dokumentai, kurie yra vertinami ir aiskinami kaip Sios
Sutarties neatskiriamos sudétinés dalys, o visi kartu jie sudaro tarp Pirkéjo ir Pardavéjo sudaryta Sutartj:

15.3.1. 3&i Sutartis;

15.3.2. Sutarties 1 priedas — techniné specifikacija (Pirkimo salygy Priedas C);

15.3.3. Sutarties 2 priedas — kiti Pirkimo dokumentai;

15.3.4. Sutarties 3 priedas — Sutarties jvykdymo uZtikrinimo {garantijos) forma;

15.3.5. Pasillymas.

15.4. Jeigu kuriy nors Sutartj sudaranciy dokumenty nuostatos neatitinka viena kitos ar yra
dviprasmiskos, siekiant iSspresti tokj neatitikimg ar dviprasmiskuma, dokumentai aikinami
vadovaujantis jy pirmumu, pagal kurj {mazZéjimo tvarka) jie yra i$vardinti Sutarties 15.3 punkte.

15.5. Sutartis sudaryta dviem egzemplioriais lietuviy ir angly (angly kalba, jei reikalinga) kalbomis,
po vieng kiekvienai Saliai. (Jei Sutartis sudaroma lietuviy ir angly kalba) Angliskas Sios Sutarties
variantas parengtas remiantis lietuvisku variantu. Jei lietuviSkas ir angliskas variantai nesutapty,
pirmenybé bity teikiama lietuviskam tekstui.

16. SUTARTIES SALIY PARASAI
Salys pareiskia, kad perskaité $ig Sutartj, su visomis jos saglygomis susipaZino ir patvirtina, kad i

Sutartis atitinka Pirkimo sqlygas, Pasiilymo sqlygas, tikrajq Saliy valig, yra sudaryta ir pasirasyta
vadovaujantis sqZiningumo, protingumo ir teisingumo principais.

PIRKEJO VARDU: PARDAVEIO VARDU:
[pareigos, vardas, pavardé] [pareigos, vardas, pavarde]
(vardas, pavardeé, parasas) (vardas, pavardé, parasas)

52



Pirkimo sutarties Nr. 391469

3 priedas
SUTARTIES |VYKDYMO UZTIKRINIMO FORMA
AB ,Amber Grid”
Savanoriy pr. 28, LT-03116 Vilnius
Tel.: (8 5) 236 0855
Faks.: (8 5) 236 0850
El. p.: info@ambergrid.lt
PRIEVOLIY [VYKDYMO UZTIKRINIMAS (Garantija)
{Data) {numeris)
{Vieta)

Pardavéjas (nurodyti pavadinimg, kodg ir adresg) pranesé, kad 2019 m. ___d. sudaré pirkimo-

pardavimo sutartj Nr. (numeris} su AB ,,Amber Grid”, jmonés kodas 303090867, adresas Savanoriy pr. 28, LT-
03116 Vilnius, Lietuva {toliau — Garantijos gavéjas) dél vamzdziy pardavimo (toliau — Sutartis).

(Banko pavadinimas, adresas) {(toliau — Garantas) 3ioje garantijoje nustatytomis salygomis neat3aukiamai ir
besalygikai jsipareigoja per 10 (deiimt)} darbo dieny sumokéti Garantijos gavéjui ne daugiau kaip {suma
skaiciais), {suma ZodZiais, valiutos pavadinimas), gaves pirma rastiska Garantijos gavéjo reikalavima mokéti
{originala), kuriame nurodytas garantijos Nr. (nurodyti garantijos numerj), patvirtinantj, kad Pardaveéjas nejvykde
ar netinkamai jvykdé prievoles pagal Sutartj nurodant kokios prievolés nebuvo jvykdytos ar jvykdytos
netinkamai. Tadiau Garantijos gavéjas neprivalo pagrjsti savo reikalavimo.

Sis jsipareigojimas privalomas Garantui ir jo teisiy perémeéjams ir patvirtintas Garanto antspaudu (garantijos
isdavimo data).

Garantas jsipareigoja tik Garantijos gavéjui, todél & garantija yra neperleistina ir nejkeistina. Sioje garantijoje
nurodyta suma atitinkamai sumaZés po kiekvieno Garanto mokéjimo pagal 8ig garantija.

Bet kokius rastiskus praneSimus Garantijos gavéjas turi pateikti Garantui kartu su Garantijos gavéja
aptarnaujanéio banko patvirtinimu, kad paradai yra autentiski.

Si garantija jsigalioja pasiraius Sutartj.
Si garantija galioja iki [garantijos galiojimo data].
Visi Garanto jsipareigojimai pagal 3ig garantijg baigiasi, jei:

1. Iki paskutinés garantijos galicjimo dienos imtinai Garantas auks¢iau nurodytu adresu nebus gaves Garantijos
gavéjo rastitko reikalavimo mokéti {originalo) ir Garantijos gavéja aptarnaujandio banko patvirtinimo, kad
parasai yra autentiski;

2. Garantui yra gragZinamas garantijos originalas su Garantijos gavéjo prierasu, kad:
2.1. Garantijos gavéjas atsisako savo teisiy pagal $ig garantija; arba

2.2. Klientas jvykdé Sioje garantijoje nurodytas prievoles;

= ’



Bet kokie Garantijos gavéjo reikalavimai mokéti nebus vykdomi, jeigu jie bus gauti auki&iau nurodytu Garanto
adresu pasibaigus garantijos galiojimo laikotarpiui.

Siai garantijai /pasirinkti vieng taikytina Lietuvos Respublikos teisé arba taikomos Tarptautiniy prekybos rimy
Bendrosios garantijy pagal pirma pareikalavima taisyklés (Uniform Rules for Demand Guarantees. ICC Publication
No. 758} su iSimtimis, nustatytomis imperatyviose Lietuvos Respublikos teisés akty normose / Saliy ginéai
sprendZiami Lietuvos Respublikos jstatymy nustatyta tvarka.

AV,

(igalioto asmens pareigos) {parasas) {vardo raidé, pavarde)

(igalioto asmens pareigos) {parasas) {vardo raidé, pavardé)
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APPROVED by
Minutes No 180713/2
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dated on 13 July 2018
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AMBER GRID AB
CONDITIONS OF THE NEGOTIATED PROCEDURE

STEEL PIPES, REQUIRED FOR CONSTRUCTION WORKS OF A PART OF GAS INTERCONNECTION
BETWEEN POLAND AND LITHUANIA IN THE TERRITORY OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA
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1. GENERAL PROVISIONS

1.1.  Amber Grid AB (hereinafter referred to as the Contracting Entity) organizes procurement of
steel pipes (hereinafter referred to as the Goods), intended for construction of a part of Gas
Interconnection Poland-Lithuania (hereinafter referred to as the gas interconnection) in the territory
of the Republic of Lithuania and invites candidates to take part in it ant to submit their requests and
tenders. Conditions as well as scope of the supply of Goods are provided for in the conditions of the
negotiated procedure and Annexes B and C hereto.
1.2.  Main terms used shall be set forth in the Law on Procurements Carried Qut by Undertakings
from the Sectors of Water Management, Energy, Transport and Postal Services of the Republic of
Lithuania (hereinafter referred to as the Law on Procurements in the Utilities Sector or LPUS), in the
Law of on Public Procurement the Republic of Lithuania {hereinafter ~ the Public Procurement Law or
PPL) and in the present conditions of the procurement.
1.3.  The procurement shall be carried out by the negotiated procedure, in accordance with the Law
on Procurements in the Utilities Sector, Civil Code of the Republic of Lithuania (Official Gazette, 2000,
No 74-2262) (hereinafter referred to as the Civil Code) and other legal acts regulating public
procurement and the present conditions of the negotiated procedure.
1.4.  Periodic indicative notice regarding the procurement or notice regarding qualification
assessment system has not been published.
1.5.  The procurement shall be carried out observing the principles of equality, non-discrimination,
transparency, mutual recognition, proportionality, and the requirements of confidentiality.
1.6.  Persons authorized to maintain direct contact with suppliers and to receive their {not
intermediaries’) notices refated to procurement procedures shall be the following: Vytautas Dzikaras,
+3705 232 7742, fax +370 5 236 0850, e-mail v.dzikaras@ambergrid.It.
1.7.  The Contracting Entity is subject to the value added tax (hereinafter referred to as the VAT).
1.8.  All conditions of the procurement are provided for in the procurement documents (hereinafter
referred to as the Conditions) consisting of:

1.8.1. Notice regarding the procurement;

1.8.2. Conditions of the negotiated procedure (including all the annexes thereto);

1.8.3. Explanations (clarifications) of procurement documents, as well as replies to the

suppliers’ questions (if any});

1.8.4. Other information provided by means of the Central Public Procurement Information

System (hereinafter referred to as the CVP IS) (available at https://pirkimai.eviesiejipirkimai.lt/)

during the procurement procedures.
1.9. Procurement documents, explanations and clarifications thereof, replies to the suppliers’
questions shall be published in the CVP IS. Any information, explanations of the Conditions and
notifications shall be submitted and communication between the Contracting Entity and the suppliers
shall be carried out by the CVP IS communication means only. Notifications of the Contracting Entity
shall be received by suppliers which have joined the procurement. It is not planned to arrange a
meeting with the suppliers on clarification of the Conditians.
1.10. Correspondence and other communication, as well as applications, tenders, and other
correspondence between the suppliers and the Contracting Entity shall be in the Lithuanian or
English language only, Should the documents, application, tenders, requests and other information
submitted by the supplier be drafted in other language, a translation thereof into the Lithuanian or
English language authorised by signature of the translator or supplier shall be provided. The supplier
shall be responsible for the correctness of the translated documents.
1.11. In case the Conditions, including all the annexes hereto, explanations and clarifications or any
other documents comprising the Conditions contain a reference to a specific standard, product or
producer and contain no indication “or equivalent”, such reference shall be understood as if the
indication “or equivalent” is present.




1.12. If the circumstances originate that could not be foreseen in advance {for example, the Goods
procured became no longer needed, there are not enough resources to pay for them, etc.), the
Contracting Entity shall have a right to cancel the procurement procedure at its own initiative at any
time prior to the conclusion of procurement contracts.

1.13. The Contracting Entity takes note that the part of gas interconnection between Poland and
Lithuania in the territory of the Republic of Lithuania will be an infrastructure of importance to ensuring
national security within the meaning of the Law of the Republic of Lithuania on the Protection of
Objects of Importance to Ensuring National Security {hereinafter referred to as the Law on the
Protection of Objects of Importance to Ensuring National Security). Therefore, before awarding the
contract, under the procedure established by the Conditions and stipulations of the Law on the
Protection of Objects of Importance to Ensuring National Security, the Contracting Entity will appeal
to the Commission for Coordination of the Protection of Objects of Importance to National Security
on verification of compliance of the contract with a potential successful contractor with national
security interests. The supplier submitting the tender hereby undertakes to submit {to ensure
submission of) all data, documents and permission required for such verifications to the Contracting
Entity and / or competent authorities within the prescribed periods. The supplier which fails to
submit (to ensure submission of) the required data or with which the contract is concluded is not in
compliance with national security interests will not be recognized as the successful contractor and
the tender of the supplier will be rejected.

2. OBIJECT OF PROCUREMENT

2.1. The procurement object: insulated with polymer coating and non-insulated steel pipes
intended for main gas pipelines. The pipes have to meet the following requirements:
2.1.1. they must be new, unused, produced before 2019;
2.1.2. they must meet the requirements established both in Annex C to the Conditions
“Technical Specification” and the table below, and be delivered within the deadlines
established therein:

Table

External
] Wall thickness uantit
diameter Steel Q v

Delivery term and quantities
(mm) (m) Y
(mm)

Pipeline design pressure of 54 bar

711
(for HDD 125 L415 3,000 Not later than within 4 months from the signing

) ME of a contract with a supplier of the pipes
sections)

1) Not less than 10 km and not more than 20 km
— not later than within 3 months from the date
of entry into a contract with a supplier of pipes;
2} Not less than 10 km and not more than 20 km
- not later than within 4" month from the date
L415 of entry into a contract with a supplier of pipes;
71l = ME Teeate 3) Not less than 20 km and not more than 30 km
~ not later than within 5" month from the date
of entry into a contract with a supplier of pipes;
4} Not less than 20 km and not more than 40 km
- not later than within 6" month from the date

of entry into a contract with a supplier of pipes;




External
Wall thick ti .
diameter all thickness Steel Quantity Delivery term and quantities
(mm) (m})
(mm)
5) Not less than 10 km and not more than 20 km
— not later than within 7t month from the date
of entry into a contract with a supplier of pipes;
6) The remaining amount {up to 45 km) — not
later than within 4 months from the date of
placing the order**
8.0 (non- .
. L415 Not later than within 3 months from the date of
/11 insulated, ME 247 entry into a contract with a supplier of pipes
welding samples) Y PP PP
711 3.8 L415 9,130 Not Ia'ter than within 5 .months frt?m the t-iate of
ME entry into a contract with a supplier of pipes
At least 7 km — ne not later than within 5
1415 months from the date of entry into a contract
711 11.0 ME 13,570 | with a supplier of pipes;
The remaining amount — not later than within 4
months from the date of placing the order**
508 8.0 L415 323 Not _Iaterthan within 4 months from the date of
ME placing the order**
Pipeline design pressure 84 bar
711 110 L485 17,290 Not !ater than within 4 months from the date of
ME placing the order**
11.0 {(non- o
. L4385 Not later than within 4 months from the date of
711 insulated, 24% .
. ME placing the order**
welding samples)
Notes:

* In his tender the supplier has to provide a price of 24 metre total length non-insulated 711 mm pipes,
however the total length of pipes to be supplied may be 24+0.5 m. Payment shall be made for the
actually supplied quantity of pipes in accordance with one metre rate established in the
tender/contract;
** - an order shall be placed with a supplier of pipes subject to an agreed schedule of performance of
works coordinated with a successful tenderer of procurement tender published on 7 June 2018
{procurement No 3816421, however, at least after three months after entry into a contract with a
supplier of pipes.
The supplier shall deliver the pipes in lots during the period of 2019 to 2021.

2.1.3. Length of the insulated steel pipes of d711x8.0 mm must be 15.5£0.5 m, while {ength of
insulated steel pipes of d711x8.8 mm, d711x11 mm, d711x12.5 mm and d508x8 mm must be
1320.5 m. The supplier may deliver not more than five (5) % of the total quantity of pipes of
each nomenclature of length not shorter than 10 m. Length of uninsulated steel pipes of
d711x8.0 mm (L415ME) and d711x11.0 (L485ME) must be at least 4 m.

2.1.4. Each pipe must be additionally marked with a barcode / QR code attached not less than
to four different parts of the pipe. Number, raw material, technological and test parameters of
the produced steel pipe shall be identified by the means of barcode;

! Notice regarding the procurement is available at the following link: https://cvpp.eviesigjipirkimai.lt/Notice/Details/2018-

649755,




2.1.5. Quantity and other technical requirements for the insulated and non-insulated pipes
being procured shall be established in the provided technical specification {Annex C to the
Conditions);
2.1.6. Until the moment of delivery of pipes the supplier has to supply (free of charge) the
Contracting Entity with barcode / QR code scanners (not less than 10 units), which will be used
for pipe identification at the time of their accepting and construction of the pipeline
connection. Minimum requirements for the barcode scanners: wireless, with a memory of at
least 300 scans, with a laser diode, PC connections — USB, Bluetooth, may be Wi-Fi, must read
barcodes that the pipes sold are marked, power supply — accumulator or batteries, water and
impact resistant, operating temperature up to minus 30°C. Scanner driver has to be provided
together with the scanner or it should be legally and without any restrictions downloadable
from the Internet.
2.2.  The Conditions shall provide an estimated quantity of Goods. The Contracting Entity shall have
an option to reduce or increase the quantity of the Goods to be purchased within 5% of the quantity
of the Goods provided by the Conditions.
2.3.  The supplier must deliver the Goods to the Contracting Entity at its own expense and in
accordance with the DDP conditions? {Incoterms 2010) to not more than 10 unloading places indicated
by the Contracting Entity and located in Vilnius, Sirvintos, Elektrénai, Kaisiadorys, Prienai, Marijampolé,
Lazdijai, Alytus district municipalities and BirStonas municipality within the deadlines established in
table provided for in Item 2.1.2 of the Conditions, tenderer’s tender and / or in the orders of the
Contracting Entity. The Contracting Entity will accept the Goods and organize unloading thereof on
the working days from 7.30 AM to 4.30 PM.
2.4. Together with the Goods the supplier must submit to the Contracting Entity the pipe quality
and testing certificates and other important documentation.
2.5. The supplier shall inform the Contracting Entity of the estimated dates of production and tests
of the Goods and provide the employees of the Contracting Entity with conditions and permanent
access to the production and testing of the Goods in progress, to make sure these employees can verify
compliance of the Goods, their production and testing. A total of 3-5 individuals, including employees
of the Contracting Entity and/or quality inspectors from the third parties, shall have an option to attend
the testing of pipes conducted at the pipe production facilities according to the requirements of
procurement contract {at the expense of the Contracting Entity).
2.6.  This procurement shall not be divided into lots, therefore, tenders shall be submitted for the
entire specified quantity of Goods.
2.7. The supplier shall be responsible for diligent examination of all the documents of the
Conditions, including all the clarifications and/or additions made by the Contracting Entity, if any, and
for receipt of reliable information regarding all conditions, commitments and fulfilment thereof, which
could affect the conditions, nature, price of the supplier’s tender or the supply of Goods. If the supplier
is acknowledged as a successful tenderer of the present procurement procedure, no requirement to
change the price based on the errors or omissions shall be accepted.
2.8. The present procurement shall be in part financed by the financial support funds of the
European Union {hereinafter referred to as the EU). On 15 October 2015, Amber Grid AB and GAZ-
SYSTEM S.A. have concluded a trilateral agreement with the Innovations and Networks Executive
Agency {INEA) on the EU financial support project regarding financing of the activity “Construction of
the Gas Interconnection Poland-Lithuania including supporting infrastructure”. For more information
visit: https://ec.europa.eu/inea/en/connecting-europe-facility/cef-energy/8.5-0046-pllt-p-m-14

3. SUBMISSION OF APPLICATIONS

2 should the Contracting Entity (directly or through representatives, e.g. customs agent) in accordance with provisions of
applicable laws have to perform respective actions and / or pay taxes, related to the import procedures, supplier which is
awarded with the procurement contract will be obliged to compensate such expenses of the Contracting Entity.
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3.1.  Willing to be invited to submit a tender for the procurement the supplier has to prepare and
submit an application to participate in the procurement first. Application form is provided for in Annex
A-1 to the Conditions. Together with the completed application form signed by the supplier (his
authorized representative) the following must be provided:
3.1.1. a duly completed European Single Procurement Document (hereinafter referred to as
the ESPD) (Annex A-2 to the Conditions (“EBVPD.XML"}) — a relevant declaration amending
documents issued by competent bodies and preliminarily proving absence of grounds for
supplier’s exclusion and compliance with qualification requirements provided for in Annex A-3
to the Conditions. If a group of economic entities participates in the procurement, each
member of the group of economic entities must submit a separate ESPD. If the supplier relies
on capacities of sub-suppliers or other economic entities (including professionals which the
supplier plans to employ in case the procurement contract is concluded), together with the
application ESPDs of these entities must be submitted. For the sake of clarity, in the present
procurement the Contracting Entity shall not require sub-suppliers to submit ESPDs if the
supplier does not rely on their capacities. ESPDs must be completed online (under:
https://ec.europa.eu/tools/espd/filter?lang=It): as follows: Annex A-2 of the Conditions
("EBVPD.XML”) must be imported, it must be completed and the electronic file in PDF format
compiled on the specified website to be submitted together with the application must be
downloaded; together with the application the ESPD (downloaded file certified using a qualified
electronic signature, or a printed, signed and scanned document) signed by the entity which
completed ESPD (its authorized representative) must be submitted. ESPDs submitted during
other procurements may also be submitted of the information contained therein is relevant;
3.1.2. a copy of the consortium agreement if the application is submitted by a group of
economic entities which have consolidated for joint business purposes;
3.1.3. adigital copy of an authorization or any other document (for example, job description)
entitling him to sign the supplier’s application {applicable only if the application is signed not
by company manager, however, by an authorized person).
3.2.  The supplier shall submit the application together with the documents indicated in Item 3.1
electronically only, by the CVP IS electronic means. Applications, submitted in paper or by any means
other than electronic means indicated by the Contracting Entity, will be rejected as not meeting the
reguirements of the Conditions and will not be assessed.
3.3.  All documents provided for with the application shall be submitted in electronic form, i.e.
formed directly by electronic means or by submitting digital copies of the documents. Documents or
digital copies of the documents submitted must be submitted in non-discriminatory, universally
accessible data file formats (for example, pdf, jpg, doc, etc.).
3.4.  The application and the documents submitted together with the application must be signed by
the supplier {(a person authorized by the supplier) or the entity which issued these documents (if
applicable). Documents shall be signed using a qualified electronic signature or digital copies of the
signed documents shall be submitted. For the sake of clarity, the Contracting Entity does not require
that when submitting the application by the CVP IS electronic means, it is additionally signed using BVP
IS electronic means. It shall be considered that by submitting the application by CVP IS means the
supplier certifies that the copies of the documents submitted are true and correct. The Contracting
Entity shall preserve the right to request original documents.
3.5.  The supplier shall have a right to submit only one application: either individually or as a
member of a group of economic operators. Moreover, the supplier submitting an application cannot
be a sub-supplier of the other supplier (or other economic entity) submitting an application, the
capacities whereof the other supplier uses participating in the procurement. In case the supplier
submits more than one application or a supplier is a sub-supplier of the other supplier (or other
economic entity) submitting an application, whose capacities are used by the other supplier
participating in the procurement, all such applications shall be rejected.



3.6. The Supplier must specify in the application which information provided in the application is
confidential if any. Such information first of all shall comprise commercial (manufacturing) secret and
confidential aspects of tenders. The information which must be published following applicable laws of
the Republic of Lithuania may not be specified as confidential by the supplier. If the supplier specifies
such information as confidential, the Contracting Entity shall be entitled to publish it. The sub-suppliers
specified in the application, whose capacities are not used by the supplier, as well as other information
which must be published or made accessible to the public in any other way may not be regarded as
confidential. The Contracting Entity may appeal to the supplier requesting to substantiate
confidentiality of the information by granting a period of time of at least 5 working days. If the supplier
fails to submit any evidence of confidentiality of certain information within the prescribed time limit
or improper evidence is submitted, it shall be considered that such information is not confidential. The
Contracting Entity, the Procurement Commission (hereinafter referred to as the Procurement
Commission), its members or experts and other persons must not disclose the information submitted
by the supplier to the Contracting Entity which has been reasonably indicated in the tender as
confidential to any third parties without prejudice to applicable laws, especially regarding publication
of the concluded contracts and information related to its submission to tenderers as stipulated in
Article 68 of LPUS.

3.7. The application shall be submitted by the date specified in Item IV.2.2 of the contract notice. If
the application is received later, it shall not be accepted and dealt with. The Contracting Entity shall
not be responsible for CVP IS’s or any other faults which caused late submission of the application. The
Contracting Entity shall be entitled to extend the deadline of submission of applications. In such case
the new date of submission of applications will be published in CVP IS and Official Journal of the
European Union.

3.8. By submitting an application, the supplier accepts the present Conditions and confirms that all
the information contained in the application is true.

4. EXCLUSION GROUNDS AND QUALIFICATION REQUIREMENTS

4.1. A supplier willing to participate in the procurement must prove that no grounds for exclusion
of the supplier listed in Table 1 of Annex A-3 of the Conditions exist, the supplier is in full compliance
with the qualification requirements specified in Table 2 of Annex A-3 of the Conditions. By confirming
that no grounds for exclusion exist and the supplier is in full compliance with the listed requirements,
the supplier shall submit a properly completed ESPD together with the application. The Contracting
Entity shall require that the supplier which furnishes the most economically advantageous tender
submits relevant documents proving the information specified in ESPD during a reasonable period of
time specified by the Contracting Entity (absence of grounds for exclusion and compliance with
qualification requirements).

4.2. If it is necessary seeking to ensure proper performance of the procurement procedure, the
Contracting Entity shall be entitled to request any supplier to submit a share or all documents proving
the absence of the grounds for exclusion and compliance with qualification requirements.

5. PARTICIPATION OF A GROUP OF ECONOMIC OPERATORS

5.1. If a group of suppliers participates in the procurement procedures, it shall submit a consortium
agreement together with the application (a scanned document in electronic form shall be submitted).
The consortium agreement shall cover the intended obligations of each party thereto related to
execution of the procurement contract intended to conclude with the Contracting Entity, a preliminary
share of the value of these obligations in the total value of the contract expressed in per cent. The
agreement shall provide for joint and several liabilities of all contracting parties for the failure to fu Ifil
obligations to the Contracting Entity undertaken according to the procurement contract. Furthermore,
the agreement must specify powers related to representation of the group of economic operators in
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communication with the Contracting Entity regarding questions arising during the procurement
procedures {with regard to questions arising during the examination of the application or tender and
questions related to examination and evaluation of the application or tender or other issues of
procurement execution related to provision of information).

5.2.  The Contracting Entity shall not require that this group of economic operators gain a certain
legal form after the final tender of this group of economic operators has been selected as the winner
and the group of economic operators has been offered to conclude the procurement contract.

6. EXAMINATION AND EVALUATION OF APPLICATIONS

6.1.  The initial examination of contents of the applications submitted by the suppliers before the
deadline fixed for submission of the applications shall take place in a closed meeting of the
Procurement Commission which will begin on the same hour when the period of time for submission
of applications specified in Iltem 3.7 of the Conditions ends.
6.2.  No observers shall be present during sessions of the Procurement Commission.
6.3.  The received applications shall be examined and evaluated by the Procurement Commission.
The applications shall be examined and evaluated in absence of representatives of the suppliers which
have submitted the applications.
6.4. The Procurement Commission shall verify and evaluate the application submitted by the
supplier including ESPD. If the supplier together with ESPD submits documents proving compliance
with requirements established in the Conditions, the Procurement Commission shall not evaluate them
at this stage of the procedure.
6.5.  Inthe event that the supplier provides inaccurate, incomplete or erroneous documents or data
about its compliance with requirements listed in the Conditions or these documents or data are missing
the Contracting Entity must request, without prejudice to principles of equal treatment and
transparency, the supplier to specify, supplement or clarify the documents of the data within a
reasonable time limit fixed by the Contracting Entity. Only documents or data regarding absence of any
grounds for exclusion and compliance with qualification requirements, supplier’s authorization for a
person to sign the application, the consortium agreement may be adjusted, supplemented, clarified
and their new versions may be submitted.
6.6.  In the event that the supplier submits a clarification, an update of the application or the data
submitted together with it under the procedure established in the Condition at the request of the
Contracting Entity, however, does not eliminate uncertainties specified by the Contracting Entity or
does not submit information and documents on all specified issues, the Contracting entity shall be
entitled not to appeal to the supplier with the repeated request to clarify or specify the application or
the documents submitted with it and to take a decision on rejection of the application of the supplier.
6.7.  After having assessed the information provided in the ESPD (and, if required, the documents
specified in Item 4.2 of the Conditions}, the Procurement Commission shall take a decision on
compliance of each supplier which submitted an application with the requirements regarding absence
of the grounds for exclusion and compliance with qualification requirements set forth in the
Conditions, and inform each of them about the results of examination and grounds of the decisions by
electronic means of the CVP IS without any delay, however, within a period not exceeding 3 business
days.
6.8.  The right to participate in the further procurement procedures shall be granted solely to the
suppliers whose applications will not be rejected and solely these suppliers will be invited to submit
tenders, i. e. the suppliers:

6.8.1. whose application is in full compliance with the requirements set forth in the

Conditions;

6.8.2. in respect to which no grounds for exclusion exist and whose qualification and quality

management system is in full compliance with the set requirements (Annex A-3);



6.8.3. which at request of the Contracting Entity have updated, supplemented or clarified the
documents or data regarding the compliance with requirements set forth in the Conditions as
stipulated in Item 6.5 of the Conditions;

6.8.4. in respect to which no other grounds for rejection of the application set forth in the
Conditions or the LPUS.

7. INVITATION TO SUBMIT INITIAL TENDERS

7.1.  Having examined the applications, the Contracting Entity shall invite all the suppliers in respect
to which no grounds for exclusion have been identified, which have satisfied the qualification
requirements set forth in the Conditions and whose applications have not been rejected and on other
grounds to submit the initial tenders.

7.2.  Invitations to submit the initial tenders shall be sent to the suppliers simultaneously by
electronic means of the CVP IS. The deadline for the suppliers to submit the initial tenders shall be
specified in the invitation to submit the initial tenders. The Contracting Entity plans to set the term of
about 30 days for submission of the initial tenders; therefore, the suppliers shall be required to
accordingly plan their resources in advance in order to draw up detailed and well-founded initial
tenders in due time.

8. PREPARATION, SUBMISSION, AND MODIFICATION OF INITIAL TENDERS

8.1. The supplier may submit only one initial tender either individually or as a participant in the
group of economic operators. The supplier submitting the initial tender shall not be a sub-supplier of
another supplier submitting the initial tender (or another economic operator), capacities of which this
supplier uses participating in the procurement. All initial tenders which are submitted not in conformity
with the requirements shall be rejected.

8.2.  The suppliers shall not be allowed to submit alternative tenders. In case alternative tenders are
submitted, all the tenders of the supplier shall be rejected.

8.3. By submitting the initial tender, the supplier agrees with these Conditions and confirms that
the information presented in the initial tender is accurate and includes everything what is necessary
for proper execution of the procurement contract.

8.4. The initial tender shall be submitted only by electronic means of the CVP IS, The initial tenders
{except for the document securing the validity of the tender) submitted in paper or by means other
than electronic means of the CVP IS shall be rejected as failing to comply with requirements laid down
by the Conditions.

85. Theinitial tender and all documents submitted together with it must be signed by the supplier
(a person authorised by the supplier) or the operator which has issued the documents (if applicable).
The documents shall be confirmed by a qualified electronic signature or digital copies of the confirmed
documents shall be submitted. For the sake of clarity, the Contracting Entity does not require that by
submitting the tender via CVP IS the suppliers additionally sign it using electronic means of the CVP IS.
By submitting the initial tender by electronic CVP IS means, the supplier confirms that the document
copies submitted are true and correct. The Contracting Entity shall preserve the right to request original
documents.

8.6. The documents or digital copies thereof shall be made available using the non-discriminatory
globally available data file formats (e.g. pdf, doc and other).

8.7. Theinitial tender shall be accompanied by a digital copy of the authorization or other document
{e.g. a job description) granting a right to sign the supplier’s initial tender (applicable where the initial
tender is signed by the authorized person instead of the head of the supplier}.

8.8. Prices in the initial tenders shall be presented, expressed and calculated following the form B
given in Annex A-4 to the Conditions. In calculation of the total price, the total quantity and volumes
of the Goods, components of the price, requirements of the technical specification and other
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conditions material to the execution of the contract as it is laid down by the Conditions shall be taken
into account. The price of Goods shall include all taxes and all costs incurred by the supplier
{warehousing, transportation, packaging and other). VAT shall be indicated separately. If prices in the
initial tenders are expressed in foreign currency, they shall be recalculated into euro at the
representative exchange rate of euro against foreign currencies published by the European Central
Bank, whereas, in cases where the European Central Bank does not publish the representative
exchange rate of euro against foreign currencies, at the representative exchange rate of euro against
foreign currencies fixed and published by the Bank of Lithuania as at the last day of the deadline for
submission of the initial tenders. In case of discrepancies between the price in the initial tender
expressed in figures and the one expressed in words, the price expressed in words shall prevail.
8.9.  The initial tender shall contain a filled-out form of the tender presented in Annex A-4 to the
Conditions which shall be accompanied by the following:
8.9.1. documents supporting the compliance of the offered Goods with the quality and
technical requirements established by these Conditions and the technical specification
presented in Annex C thereto, copies of valid 1ISO 9001 certificates of quality management
tools and ISO 14001 certificates of environmental management tools {or equivalent tools) of
the manufacturers of the Goods, copies of certificates of quality of the Goods, detailed
description of the Goods, specifying their technical characteristics, descriptions of the pipe
manufacturing and testing processes;
8.9.2. the terms for delivery of the Goods {which should be not shorter than those established
by Item 2.1.2. of the Conditions), warranty terms, terms for elimination of failures and
shortcomings within the warranty period. The warranty term for the Goods shall be at least
36 months as of the date of delivery, whereas the offered term for elimination of failures and
shortcomings within the warranty period shall not exceed 2 months;
8.9.3. information regarding the intended manufacturer of steel to be used for manufacturing
of the offered pipes;
8.9.4.in the event that the supplier is not a direct manufacturer of the offered Goods, the
warranty letter from the manufacturer of the Goods addressed to the Contracting Entity,
approved by the signature of the head of the manufacturer or an authorized person and
his/her stamp (if applicable). The warranty letter from the manufacturer shall clearly and
unambiguously confirm that the manufacturer manufactures the pipes and shall undertake
to sell them to the supplier, and contain the date of manufacturing (terms) and confirmation
that the pipes fully satisfy the requirements laid down by the Conditions and they are
granted a warranty which is in full compliance with the requirements of the Conditions and
the tender submitted by the supplier;
8.9.5. the term for payment for the Goods which shall not be shorter than that specified in the
draft procurement contract presented in Annex B to the Conditions. Payments shall be made
in euro only;
8.9.6.the tender validity period which shall be at least 4 months as of the expiry of the
deadline for submission of the initial tenders. If the tender validity period is not specified in
the initial tender, it shall be treated as valid for the period fixed by the Conditions;
8.9.7. the intended sub-suppliers and work performed or services provided by them, as well
as the scope thereof;
8.9.8. other information required by the Conditions.
8.10. If the Goods offered by the supplier fail to satisfy the requirements laid down by the Conditions,
including the technical specification in Annex C to these Conditions, the supplier shall be allowed to
prove in its initial tender by any means acceptable to the Contracting Entity that the offered solutions
are equivalent and satisfy the requirements laid down by the Conditions.
8.11. The initial tender shall be accompanied by the tender security satisfying the requirements set
forth in ltem 9 of the Conditions.
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8.12. In its initial tender the supplier shall specify which information presented in the initial tender
has been designated as confidential, if any. Such information includes, in particular, trade {technical)
secrets and the confidential aspects of tenders. Information which must be disclosed publicly pursuant
to laws of the Republic of Lithuania shall not be designated as confidential by the supplier. Where the
supplier has designated such information as confidential, the Contracting Entity shall have a right to
make it publicly available. The names of the manufacturer of the goods, the service provider and the
model of the goods, the sub-suppliers indicated in the tender, the capacities thereof are not used by
the supplier, as well as other information which must be published or made publicly available by other
means pursuant to the procedure laid down by laws shall not be designated as confidential. The
Contracting Entity may ask the supplier to support confidentiality of information by granting a term of
at least 5 working days for it. If the supplier fails to submit evidences regarding confidentiality of certain
information or if unsatisfactory evidence is submitted, it shall be considered that such information is
not confidential. Without prejudice to the requirements set forth in laws, in particular those concerning
the obligations relating to the publication of awarded contracts and information related to provision
thereof to tenders, set out in Article 68 of Law on Procurements in the Utilities Sector, the Contracting
Entity, the Procurement Commission, the members or experts thereof and other persons shall not
disclose to third parties information forwarded to it by the suppliers which they have reasonably
designated as confidential in their tenders.

8.13. Before the deadline for submission of the initial tenders, the suppliers which have submitted
their tenders shall have a right to amend or revoke their tenders without losing a right to their tender
securities. In case the supplier wants to modify or revoke the initial tender, it shall withdraw the
submitted initial tender by means of the CVP IS and in submit the tender once again in order to modify
it. The suppliers may also inform the Contracting Entity about revoking of the initial tender - such
revoking shall be treated as valid if received by the Contracting Entity by means of correspondence of
the CVP IS before the deadline for submission of the initial tenders. After the expiry of this deadline,
the initial tender shall not be either amended or revoked.

8.14. The Contracting Entity shall not be liable for failures of the CVP IS or other unforeseen cases
due to which the suppliers are not able to submit the initial tenders in due time.

8.15. Upon the supplier's request submitted by means of correspondence of the CVP IS, the
Contracting Entity shall confirm using the means of correspondence of the CVP IS the receipt of the
initial tender, date, hour and minute thereof. In cases where the supplier submits the tender security
in the envelope, the date of receipt of the initial security shall be considered the date when the whole
initial tender is received {the last part of the initial tender). If the initial tender has been submitted
earlier by electronic means, whereas the tender security has been submitted in the envelope
subsequently, the date {hour, minute) of receipt of the envelope is recorded as the date of receipt of
the initial tender).

8.16. The Contracting Entity shail have a right to extend the deadline for submission of the initial
tenders and inform all the interested candidates thereof by means of the CVP IS.

5. TENDER SECURITY

9.1. The supplier's initial tender shall be accompanied by a tender security securing the validity of
both the initial tender, and the final tender, if the supplier is invited to submit it. The tender security
must specify the law applicable to it: or the Uniform Rules for Demand Guarantees of the International
Chamber of Commerce (No. 758) with exclusions set forth by imperative provisions of legal and
regulatory acts of the Republic of Lithuania, or the law of the Republic of Lithuania, and it must be
specified that any disputes arisen between the parties related to the tender security shall be resolved
in courts of the Republic of Lithuania under the prescribed procedure. The original of this document
shall be confirmed by a qualified electronic signature of the issuing person by adding it (“attaching”} to
the line “Attached documents” of the tender window of the CVP IS, Part A. In case the supplier does
not have a possibility to submit the document securing the tender (the original thereof) by electronic
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means of the CVP IS, the supplier’s tender submitted by electronic means of the CVP IS shall be
accompanied by a copy of the tender security, whereas the paper original thereof shall be submitted
in a sealed envelope before the deadline for submission of the tenders at the following address:
Department of Public Procurement of Amber Grid AB, Savanoriy pr. 28, LT-03116 Vilnius, Lithuania.
The envelope shall bear the name of the Contracting Entity, address, the name and address of the
tender, and indicate that it must not be opened until initial examination of the tenders.
9.2. In case the supplier failed to submit the tender security following the procedure laid down by
these Conditions, the initial tender shall be rejected due to failure to comply with requirements laid
down by the Conditions.
9.3.  The tender shall be secured with an unconditional and irrevocable guarantee issued by a bank
which has been assigned an investment grade confirmed by at least one international rating agencies
on the day of issue of the security (not lower than: Standard & Poor’s — A-, Fitch — A-, Moody's — A3 or
equivalent thereof; the bank that issued a security or a group of companies to which the bank belongs
shall be subject to the grade).
8.4. Value of the tender security shall be at least 1,000,000 (one million) euro.
9.5. Thetender security shall be valid for the period at ieast equal to the validity of the initial tender.
9.6. It shall be indicated in the tender security that the guarantor undertakes to pay the amount
specified by Item 9.4 of these Conditions to the Contracting Entity without any delay, upon receipt of
the first written requirement of the Contracting Entity. The Contracting Entity shall not provide grounds
of its requirement; however, it must indicate in its letter that the requirement has arisen due to one
or several of the following circumstances:
9.6.1. after the deadline for submission of the initial/final tenders has expired, the supplier
revokes or modifies accordingly its initial/final tender, or worsens the tender conditions of the
final tender which were indicated in the initial tender and/or recorded in the negotiation
minutes, uniess such modification is allowed by these Conditions, or the composition of the
supplier — a group of economic operators — has changed before the end of procurement
procedures, except for the cases when the Contracting Entity in advance agrees in writing with
such change and the remaining group of economic operators is in compliance with all
gualification and other applicable requirements as the group of economic operators of initial
composition and change does not alter the essence of the tender submitted by the group of
economic operators;
9.6.2. the supplier fails to participate in the negotiation procedure without any valid reason;
9.6.3. the tender to which the contract has been awarded in writing refuses to sign the
procurement contract, refuses to conclude the procurement contract upon terms and
conditions of the LPUS, the Conditions and the final tender, or fails to sign it within the term
established by the Contracting Entity, or fails to submit a security for fulfilment of the contract
by the established deadline or fails to perform any other conditions precedent to the
procurement contract.
9.7.  All the guarantee obligations of the bank regarding the guarantee under the tender security in
respect of the Contracting Entity shall expire upon occurrence of one of the following circumstances:
9.7.1. until the last day of validity of the security inclusively the bank has not received a written
claim {the original thereof) of the Contracting Entity for payment;
9.7.2. the original of the security is returned to the bank bearing the note of the Contracting
Entity that the Contracting Entity waives its rights under this security or the supplier has fulfilled
the obligations specified in the security;
9.7.3. the Contracting Entity informs the bank in writing about waiver of its rights under the
issued security.
9.8. The tender security may not contain any other additional terms or conditions for the
Contracting Entity.
9.9. The Contracting Entity, upon demand of the supplier, shall return the tender security without
any delay, however, within the period of seven days, if:
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9.9.1. the validity of the tender security expires;

9.9.2. the procurement contract comes into effect;

9.9.3. the procurement procedures have been terminated.
9.10. The tender security shall be returned to the tenderer to be awarded with the contract after the
procurement contract has come into effect.
9.11. Tender securities may be returned to the suppliers which were not awarded with the contract
hefore the established term:

9.11.1. by mutual agreement of the parties;

9.11.2. having signed the procurement contract with the supplier which was awarded with the

contract and after the contract has come into effect.
9,12. The Contracting Entity shall have a right to reject the tender security having received
information that the economic operator ensuring the tender security has become insolvent or failed
to fulfil obligations to the Contracting Entity or other economic operators, or failed to fulfil them in a
duly manner.

10. GETTING ACQUAINTED WITH AND EXAMINATION OF INITIAL TENDERS

10.1. Initial acquaintance with the contents of the initial tenders submitted by suppliers by means of
the CVP IS shall take place by electronic means, in a closed meeting of the Public Procurement
Commission the date and time whereof shall be indicated in the invitation to submit the initial tenders.
The suppliers shall not be invited to attend the procedure of review of contents of the tenders.

10.2. Further procedure for examination, evaluation and comparison of the initial tenders shall be
conducted by the Commission in confidentiality, with sole participation of the members of the
Commission and invited experts, and without participation of the suppliers and their authorized
representatives.

10.3. The submitted initial tenders shall be examined and evaluated by the Commission and, if
needed, by the invited experts. The Commission shall examine whether the initial tenders satisfy the
requirements laid down by the Conditions.

10.4. Should any questions regarding the contents of the tender arise, the Commission shall ask the
supplier to clarify its initial tender within the reasonable term fixed by it without altering the essence
of the initial tender or making any other modifications due to which the initial tender failing to meet
the requirements laid down by the Conditions would become a tender satisfying the requirements set
forth in the Conditions.

10.5. In the event that the supplier submits inaccurate, incomplete or erroneous documents or data
about its compliance with requirements of the Conditions and these documents or data are missing
without prejudice to the principle of equal treatment and transparency the Contracting Entity will ask
the supplier to update, supplement or clarify these documents or data within the reasonable term
established by the Contracting Entity. Only the authorization of the supplier to sign the tender, the
document proving the tender security and other documents not related to the object of procurement,
its technical characteristics, conditions of implementation of the contract or the price of the tender
may be updated, supplemented, clarified and their new versions may be submitted. If the supplier fails
to submit the required clarification, supplement or document in due time, or the submitted documents
were inaccurate or incomplete, its initial tender shall be rejected due to failure to comply with the
requirements set forth in the Conditions. The supplier must not alter its essence by clarifying,
supplementing or explaining it.

10.6. If upon request of the Contracting Entity the supplier submits a clarification, specification of the
tender or its accompanying documents following the procedure laid down by the Conditions but,
however, fails to eliminate uncertainties raised by the Contracting Entity and submit information and
documents regarding all the indicated questions, the Contracting Entity shalt have a right to withdraw
from addressing the supplier with another request to clarify or specify the initial tender or its
accompanying documents, and adopt a decision to reject the initial tender of the supplier.
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10.7. Only suppliers, initial tenders thereof will not be rejected will be able to participate in further
procurement procedures and will not be invited to negotiations, i.e. the suppliers:
10.7.1.the initial tender thereof satisfies the requirements set forth by the Conditions
(regarding submission of the tender, the contents thereof etc.);
10.7.2. which updated, supplemented or clarified initial tenders and data regarding compliance
with requirements of the Conditions as specified in Item 10.4. and 10.5. of the Conditions within
the term fixed by the Contracting Entity;
10.7.3. where there are no grounds for refusal listed by the Conditions or the LPUS.
10.8. The supplier shall be immediately informed about rejection of the initial tender by means of
the CVP IS.

11. NEGOTIATIONS

11.1. Once the Contracting Entity has analysed the initial tenders following the procedure set by Item
10 of the Conditions, the Contracting Entity shall invite to negotiate through the CVP IS electronic
means. The invitations shall specify the precise time, place of the negotiations and, where necessary,
the questions relating to the content of the supplier’s tender to be answered by the supplier during
the negotiations. The Contracting Entity shall be entitled to conduct negotiations by teleconferencing
or other remote means by informing the suppliers invited to the negotiation about it and other specific
ways and procedures of connection to the negotiation. The Contracting Entity shall preserve the right
to arrange more than one dialogue phases for negotiations. The Contracting Entity shall notify al!
participants of the negotiations about its decision to organise another dialogue phase for negotiations.
11.2.  The Contracting Entity shall hold the negotiations with each supplier separately following the
registered time of submitting their initial tenders on the CVP IS.
11.3. The Contracting Entity shall have the right to negotiate with the suppliers for all Conditions,
including the tender price, other elements of the tender, the provisions of the purchase contract,
and technical specifications, except for the maximum terms for the delivery of the Goods specified
in ltem 2.1.2, as well as for criteria and procedure of assessment of tenders.
11.4. The basis of the procurement contract may not be changed during the negotiations.
11.5. The following conditions shall be followed during the negotiations:
11.5.1. The negotiations shall be held with each supplier separately;
11.5.2. No information obtained from the supplier during the negotiations shail be disclosed to
the other suppliers or to third persons without the former’s consent, also the suppliers shall
not be informed about agreements reached with the other suppliers;
11.5.3. All of the participants of the negotiations shall be subject to equal requirements, offered
equal opportunities and provided with the same information; when submitting the information
the Contracting Entity will not discriminate against some suppliers in favour of the others.
11.6. The minutes shall be drawn up of the negotiations. The minutes of the negotiations shall be
signed by the chairman of the Procurement Commission and by the authorised representative of the
participant with whom the negotiations were held. Before the minutes of the negotiations are signed,
the participant of the negotiations shall be given the opportunity to submit remarks and proposals
related to the minutes.
11.7.  The supplier may deviate from the results of the negotiations recorded in the minutes only in
the cases specified in these Conditions or by improving the tender in favour of the Contracting Entity
in further procurement procedures.
11.8. The tender submitted by the supplier who failed to attend the negotiations without a justified
reason shall be rejected. In such case the Contracting Entity shall be entitled to claim for payment of
the tender security submitted by it.
11.9. Once the negotiations with the invited suppliers is completed, the Contracting Entity may
decide to update (adjust) the technical specifications and/or the procurement contract if that is
necessary to enable all interested participants of the negotiations to submit their final tenders under
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equal conditions. Such updated technical specifications and/or the procurement contract shall be
provided to the interested participants of the negotiations together with the invitation to submit the
final tender, and the suppliers are granted a sufficient term for submission of final tender taking into
account such updates.

12. INVITATION TO SUBMIT FINAL TENDERS AND SUBMISSION OF FINAL TENDERS

12.1. To complete the negotiations, the Contracting Entity shall invite all participants whose tenders
were not rejected to submit their final tenders.

12.2. The invitations to submit final tenders will be sent at the same time by the CVP IS electronic
means. The term for the suppliers to submit their final tenders shall be specified in the invitation to
submit the final tender. The Contracting Entity shall provide for about 7 days’ term to submit the final
tenders and shall request the suppliers to plan their resources in advance in order to be able to evaluate
the technical specifications updated {adjusted) based on the results of the negotiations and/or the
procurement contract (if any adjustments are made) during this term and to submit the substantiated
final tender.

12.3. The suppliers shall submit their final tenders based on tender form specified in Annex A-4 to
the Conditions. Final tenders shall be submitted following the requirements set by ltems 8.1-8.9, 8.12,
8.14 and 8.15 of these Conditions (the requirements to submit the documents below shall not apply,
in case the documents and details included in the same are the same as listed in the initial tender). If
the supplier fails to submit the information specified in the Conditions, the supplier shall be
considered to have submitted the same respective information in the final tender that was indicated
in the initial tender and, where applicable, specified in the minutes of the negotiations. In their final
tenders the suppliers shall offer the conditions not worse than those offered in the initial tenders
and recorded in the minutes of the negotiations. The final price offered may not be higher than that
indicated in the initial tender and, where applicable, the price specified in the minutes of the
negotiations (except for the price components that change due to the increased volume of Goods
during the negotiations or due to the requirements directly applied to the Goods or their supply
conditions provided by the respective price components). However, the suppliers shall be entitled to
submit in their final tenders the improvements to the supplier’s tender conditions recorded in the
initial tenders and in the minutes of the negotiations in favour of the Contracting Entity, to supplement
the list of the sub-suppliers whose capacities the supplier did not use, etc. The final tenders shall be
effective for at least the same period as the initial tenders.

12.4. The supplier who submits the final tender shall be entitled to amend its final tender before the
end of the term for submitting final tenders without losing the right to guarantee to secure the tender.
Such amendment shall be made through the CVP IS electronic means by withdrawing the final tender
and submitting a new final tender. After the end of the term for submitting final tenders specified by
the Contracting Entity the final tenders cannot be amended or revoked. If the supplier who was invited
to submit the final tender fails to do so, this shall be considered a revoked initial tender and the
Contracting Entity shall have the right to use the guarantee to secure the tender submitted by such
supplier.

13. GETTING ACQUAINTED WITH, EXAMINATION AND ASSESSMENT OF THE FINAL TENDERS

13.1. The Procurement Commission shall be familiarised with the final tenders submitted by the
suppliers through the CVP IS electronic means during the closed meeting of the Procurement
Commission held at the time specified in the invitation to submit final tenders. The initial presentation
of the suppliers’ final tenders received by CVP IS means shall be equalled to opening of the envelopes.
The suppliers shall not be invited to the procedure of presentation of the tenders.
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13.2. The subsequent final tender analysis, evaluation, and comparison procedures shall be
concluded by the Procurement Commission alone, not in the presence of the suppliers or their
authorised representatives.
13.3. The final tenders shall be analysed and evaluated by the Procurement Commission and, where
necessary, by experts employed. The Procurement Commission shall analyse:
13.3.1. whether the final tenders correspond to the requirements set in the Conditions;
13.3.2. whether the prices specified in the final tender are not abnormally low.
13.4. Where the price specified in the final tender is abnormally low, the Procurement Commission
shall request the supplier to justify the abnormally low price within a reasonable period of time
specified by the Procurement Commission. If the supplier fails to produce the requested justification
within the specified period of time or fails to justify the abnormally low price or it becomes clear that
the tender of the supplier is not in compliance with environmental protection, social and labour law
obligations set forth by Art. 29 (2) {2} of the LPUS, its final tender shall be rejected.
13.5. If, during the analysis of the final tenders, errors are found in the calculation of the price
specified in the final tender, the Contracting Entity shall request the supplier to correct the arithmetic
errors observed in the final tender during the specified term without changing the final tender price.
By correcting the arithmetic errors specified in the final tender, the supplier shall not have the right to
give up the price components or to add new components to the price. In case the supplier fails to
correct the arithmetic errors within the term specified by the Contracting Entity, the supplier’s final
tender shall be rejected as non-compliant with the requirements set in the Conditions.
13.6. Should any questions regarding the contents of the tender arise, the Commission shall ask the
supplier to clarify its initial tender within the reasonable term fixed by it without altering the essence
of the initial tender or making any other modifications due to which the initial tender failing to meet
the requirements laid down by the Conditions would become a tender satisfying the requirements set
forth in the Conditions.
13.7. In case the price specified in the final tender expressed in figures does not correspond to the
price expressed in words, the price given in words shall be deemed correct.
13.8. The analysis and evaluation of the final tenders shall be carried out also in accordance with the
requirements set by Item 10.4, 10.5 and 10.6 of the Conditions.
13.9. Only not rejected tenders will be evaluated during the tender evaluation procedure and
enrolled in the list of tenders, i. e. the final tenders submitted by the suppliers:
13.9.1. whose final tender complies with the requirements set by the Conditions {requirements
for submitting tenders, tender content, etc.);
13.9.2. which have duly justified the proposed abnormally low price within the term fixed by
the Contracting Entity and whose proposals are in compliance with environmental protection,
social and labour law obligations set forth by Article 29 (2) (2} of the LPUS;
13.9.3. which have presented explanations about the correction of the arithmetic errors in the
price calculation within the term set by the Contracting Entity;
13.9.4. which have adjusted, supplemented or clarified the final tenders and documents or data
about compliance with requirements set forth by the Conditions within the term fixed by the
Contracting Entity as stipulated in Item 13.8 of the Conditions;
13.9.5. whose proposed price is not too high and unacceptable to the contracting Entity;
13.9.6.in respect to which no other grounds for exclusion set forth by the Conditions or the
LPUS.
13.10. The supplier shall be informed without delay about the rejection of its final tender through the
CVP IS electronic means.
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14. EVALUATION OF FINAL TENDERS

14.1. The Procurement Commission shall evaluate final tenders that have not been rejected and find
most economically advantageous tender according to the price. The tenders shall be evaluated in
euros with VAT exciuded for comparison purposes only.

15. ORDER OF TENDERS, APPROVAL OF INFORMATION SUBMITTED IN ESPD AND VERIFICATION OF
COMPLIANCE WITH NATIONAL SECURITY INTERESTS

15.1. Following the procedure established by the Conditions the Contracting Entity shall analyse,
evaluate and compare the final tenders submitted and shall establish the order of tenders {except for
the case where the final tender is submitted by only one supplier). The final tenders in this order shall
be ranked in the ascending order of price. If a few final tenders have the same price when establishing
the order of tenders, the supplier whose final tender has been submitted earlier by CVP IS electronic
means shall be ranked in a higher position in this order.
15.2. Once the order of the tenders has been established, the Contracting Entity shall contact the
supplier whose tender is ranked first in the order and requests to submit relevant documents proving
the information submitted in the ESPD by the supplier within the reasonable time limit set by the
Contracting Entity.
15.3. The documents submitted by the Supplier may be issued or concluded after the term of
submission of the applications expires, however, they must prove that as of the expiry date of the term
of submission of applications no grounds for exclusion of the supplier existed and the supplier was in
compliance with the requirements of qualification.
15.4. The Contracting Entity shall not require the supplier to submit documents proving the absence
of grounds of exclusion of the supplier and compliance with qualification requirements in the following
cases:
15.4.1.1f the Contracting Entity has a possibility to directly consult these documents or
information free of charge by logging in to the national database specified in the ESPD by the
supplier in ant EU member state (if required — using supplier’s identification data specified in
the ESPD and, if applicable, supplier's consent declaration) or by using electronic means of the
CVP IS. The information which is accessible free of charge shall be verified by the procurement
executor together with the documents submitted according to the ESPD, and only of the
potential successful tenderer. The data accessible free of charge will be recorded and saved on
the last day of submission of documents according to the ESPD and will be regarded as relevant;
15.4.2.These documents are available from previous procurement procedures (e.g. if the
supplier has submitted them together with the tender or during previous procurement}, and
the supplier specifies it in response to the request of the Contracting Entity to submit
documents proving the information submitted in the ESPD by simultaneously certifying that
the previously submitted documents are of relevance.
15.5. If the Contracting Entity has any doubts concerning suitability of the supplier, it shall be entitled
to appeal to competent authorities seeking to receive all required information. If required information
is related to a supplier from a foreign country, it may contact corresponding competent authorities in
the corresponding country.
15.6. In case the supplier has submitted inaccurate, incomplete or erroneous documents or data
about compliance with the requirements set forth by the Conditions or these documents or data are
missing, the Contracting Entity must request, without prejudice to principles of equal treatment and
transparency, the supplier to update, supplement or clarify the documents of the data within a
reasonable time limit fixed by the Contracting Entity. Only documents or data regarding absence of the
grounds for exclusion and compliance with qualification requirements may be updated, supplemented,
clarified and their new versions may be submitted.
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15.7. If it becomes clear that during the procurement procedures the supplier has concealed
information or has submitted false information regarding the absence of grounds for exclusion or
compliance with qualification requirements, or had not submitted justifying documents due to
submission of erroneous information, the submitted tender shall be rejected and information about
such supplier will be published in the CVP IS.

15.8. The Contracting Entity or competent institution may require the supplier to submit documents
required for performance of verification of compliance with national security interests, namely,
documents pertaining to supplier, as required to assess the compliance of a transaction with a supplier
with national security as per stipulations of the Law on the Protection of Objects of Importance to
Ensuring National Security and the implementing legal acts, should a verification of compliance of the
transaction with the supplier with national security interests is performed as provided in the
mentioned law. Supplier shall provide requested documents on the set time limits and manner.

15.9. If the supplier submits incomplete, inaccurate or erroneous documents or data required for
verification of compliance with national security interest, the Contracting Entity shall be entitled to
request to update, supplement of clarify the documents or data within a reasonable term fixed by the
Contracting Entity. Other competent authorities shall also have the right to request the supplier to
submit these documents or data.

15.10. If it becomes clear that in respect to the supplier any grounds for exclusion exist or the supplier
is not in compliance with qualification requirements, or that a supplier or a transaction to be entered
into with such supplier would not meet the interests of national security, or the supplier fails to
produce the documents listed under Item 15, or updates, supplements or clarifications requested by
the Contracting Entity or competent authorities, the tender of such supplier will be rejected. In such
case the Contracting Entity shall require to the supplier ranked after the supplier whose tender has
been rejected.

16. CONTRACT AWARD AND CONCLUSION OF PROCUREMENT CONTRACT

16.1. Once the Contracting Entity is convinced that the information provided in the ESPD is true and
correct and the verification of compliance with national security interests is performed, the Contracting
Entity shall award the tender, i. e. the tender which is ranked first in the order of not rejected tenders,
and shall take the decision to conclude the procurement contract. The Procurement Commission
immediately, but not later than within 5 working days, shall notify all the interested participants of the
taken decision to conclude the procurement contract, the summary of the corresponding information
provided in ltem 16.8 which has not been submitted performing the procurement procedure, the
established order of tenders, the successful final tender and the postponement period for concluding
the procurement contract by CVP IS electronic means. If it has been decided not to conclude the
procurement contract (start a new procurement procedure), the notice shall indicate the reasons for
such decision.

16.2. The Contracting Entity may decide not to conclude the procurement contract with the supplier
which has submitted the economically advantageous tender, if it discovers that the tender is not in
compliance with environmental, social and labour law obligations specified in Article 29 (2) (2) of the
LPUS. Also the Contracting Entity will not be entitled to award the procurement contract to a supplier
if that supplier or the transaction with it would be incompliant with national security interests as
provided in the Law on the Protection of Objects of Importance to Ensuring National Security.
Contracting Entity shall reject the tender provided by the supplier which cannot rectify such
incompliance during the reasonable time provided by Contracting Entity or if incompliance cannot be
rectified.

16.3. If all final tenders submitted are not suitable {are not in compliance with the object of
procurement and without essential changes would not satisfy the requirements applicable to the
procurement object as stipulated in the Conditions and the needs of the Contracting Entity}, before
approval of the order of final tenders and after notification given to all the interested participants the
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Contracting Entity shall be entitled to terminate the procurement procedures and without making
material changes in the Conditions to start new procurement procedures by way of negotiations
without publication of a contract notice pursuant to provisions of the LPUS.
16.4. The Contracting Entity shall give a proposal to conclude the procurement contract to the
participant whose final tender has been recognized as successful. The participant shall be invited to
conclude the contract by a written notice. Such participant shall immediately confirm to the
Contracting Entity in writing whether or not he agrees to sign the procurement contract. The successful
participant must sign the procurement contract within the time limit indicated by the Contracting
Entity or, if the Contracting Entity agrees, within other time limit agreed between both parties. The
time for signing the contract may be set by a separate notice or may be indicated in the notice of
successful tender.
16.5. The procurement contract shall be concluded immediately, but not earlier than expiry of the
postponement period (the period of 10 days from dispatch of the notice of the decision to conclude
the contract by using electronic means of the CVP IS). The postponement period may be eliminated
where the only interested participant is the one with whom the procurement contract is concluded
and there are no other interested candidates.
16.6. The procurement contract concluded with the successful tenderer shall be in compliance with
the draft procurement contract provided in Annex B to the Conditions (if needed, adjusted during
negotiations), other stipulations of the Conditions and the final tender of the successful tenderer.
16.7. If the supplier who has been given a contract proposal refuses to conclude it in writing, fails to
sign the procurement contract by the indicated time {or other time agreed by the parties), refuses to
conclude the procurement contract under the provisions laid down in the Conditions and the final
tender, or has failed to present security for the performance of the procurement contract within the
time limit set in the procurement contract, or fails to perform any other conditions precedent to the
procurement contract such supplier shall be considered to have refused the award of the procurement
contract. In such event such supplier shall lose the tender security, and the Contracting Entity shall
contact the supplier whose final tender in the established order of final tenders is next after that of the
supplier who refused to conclude the procurement contract and shall request the supplier to submit
documents proving the information provided in the ESPD and shall propose to the supplier to conclude
the procurement contract under the procedures set forth in the Conditions after the information
submitted by the supplier in the ESPD is proved under the procedure set forth by ltem 15 of the
Conditions.
16.8. The Contracting Entity, upon receipt of the request of the interested candidate or interested
participant submitted by CVP IS means, shall immediately, but not later than within 15 days from the
day of receipt of the request, notify:
16.8.1. the candidate — of the reasons for rejecting his application;
16.8.2. the participant whose final tender has not been rejected:
15.8.2.1. of the characteristics of the successful final tender and relative advantages due
to which this final tender has been recognized as the best tender and of the names of the
supplier who has submitted this tender;
15.8.2.2. the information about the course and progress of negotiation with participants.
16.8.3. the participant whose tender has been rejected — of the reason for rejection, as well as,
where applicable, whether the Contracting Entity has exercised the right not to evaluate the
whole tender of the supplier, if after verification of its part it has been discovered that such
tender must be rejected, and of the reasans due to which the decision was taken on inequality
or failure of the Goods offered to meet the requirements raised for the submitted tender in the
Conditions.
16.9. In the case specified in Item 16.8. of these Conditions the Contracting Entity cannot disclose
such information where its disclosure would be contrary to the legal acts governing information and
data protection or would harm the public interests and the legitimate commercial interests of the
specific supplier or would negatively influence competition of the suppliers.
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17. EXPLANATIONS OF THE CONDITIONS

17.1. The supplier may submit a request through CVP IS means that the Contracting Entity explains
{clarifies) the Conditions. The Contracting Entity will reply to each request to explain the Conditions
submitted by the supplier through CVP IS means, if such request is received not later than 9 days before
the expiry of the time limit for submission of applications or initial tenders, or 4 days before the expiry
of the time limit for submission of final tenders. The Contracting Entity shall submit the timely
requested information to all interested candidates or participant not later than 6 days remaining to the
expiry of the time limit for submission of the application or initial tender or 3 days remaining to the
expiry of the time limit for submission of the final tenders. The Contracting Entity when it publishes the
explanations to the Conditions shall not disclose from whom it has received the request to present an
explanation to the Conditions.

17.2.  Until the expiry of the time limit for submission of applications or tenders the Contracting Entity
shall have the right to explain (clarify) the Conditions on its own initiative. Such explanations
{clarifications) shall be announced by the Contracting Entity in CVP IS not later than 6 days remaining
to the expiry of the lime limit for submission of applications or initial tenders or 3 days remaining to
the expiry of the time limit for submission of final tenders. In the case where the published information
is to be clarified the Contracting Entity shall respectively clarify the announcement and, if needed, shall
extend the time limit for submission of applications or tenders for a period based on the criterion of
reasonableness within which the suppliers could take into account the explanations {clarifications)
when drawing up applications or tenders.

17.3. The Contracting Entity shall have the right to postpone the time limits for submission of
applications or tenders with a notice give to the suppliers through CVP IS means.

18. PROCEDURE FOR EXAMINATION OF CLAIMS AND COMPLAINTS

18.1. The supplier who believes that the Contracting Entity has not complied with the requirements
of the LPUS and has violated or will violate his lawful interests, in the manner set out in Chapter VIl of
the LPUS may apply to the regional court as the court of the first instance regarding:
18.1.1.revocation or change of the Contracting Entity’s decisions incompliant with the
requirements of the LPUS;
18.1.2. compensation for damages;
18.1.3. recognition of the procurement contract as invalid;
18.1.4.impaosition of alternative sanctions.
18.2.  With the intention to dispute the decisions or actions of the Contracting Entity prior to the
conclusion of the procurement contract in courts the supplier shall primarily submit a claim to the
Contracting Entity in writing (by fax, using electronic means or against signature using services of a
provider of postal services of other suitable carrier).
18.3. The supplier shall have the right to submit a claim to the Contracting Entity, file an application
or a claim with the court (except a claim for recognition of the procurement contract as invalid):
18.3.1. within 10 days from the day of dispatch of a notice given by the Contracting Entity to
the suppliers of its decision using electronic CVP IS means;
18.3.2. within 10 days from the day of announcing the decision taken by the Contracting Entity
provided that the LPUS does not contain the requirement to notify the suppliers in writing of
the decision taken by the Contracting Entity.
18.4. The supplier shall have the right to file a claim for recognition of the procurement contract as
invalid within 6 months from the day of conclusion of the procurement contract.
18.5. The Contracting Entity shall analyse only those claims of the suppliers which have been received
before the day of conclusion of the procurement contract. The Contracting Entity may leave
unanalysed a repeated claim of the same supplier, i. e. the claim regarding any decision already taken
by the Contracting Entity or any action already performed by it, as well as claims submitted after the
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expiry of the set time limits. In the latter case, regardless of the reply given by the Contracting Entity
to the supplier who has filed a claim, it shall be considered that the supplier has failed to properly and
duly take advantage of a compulsory pre-trial dispute resolution procedure.

18.6. After the receipt of a claim the Contracting Entity shall immediately suspend procurement until
the claim is fully examined and a decision is taken. The Contracting Entity cannot conclude the
procurement contract earlier than after 10 days from the day of dispatch of a written notice of the
decision taken by it to the supplier who has filed the claim, interested candidates and interested
participants.

18.7. The Contracting Entity must analyse the claim, take a reasoned decision and notify thereof, as
well as of any changes in previously notified terms of the procurement procedure the supplier who has
filed the claim, interested candidates and interested participants not later than within 6 working days
from the receipt of the claim.

18.8. If the Contracting Entity fails to examine the claim submitted to it within the established time
limit, the supplier shall have the right file a claim with the court within 15 days from the day on which
the Contracting Entity had to notify the supplier who has filed the claim, interested candidates and
interested participants in writing of the taken decision.

18.9. After filing an application or a claim with the court the supplier must immediately, but not later
than within 3 working days, provide the Contracting Entity a copy of the application or the claim with
the date of receipt stamp or other evidence of their receipt by the court.

18.10. If due to filing the supplier’'s application or claim with the court the time limits for procurement
procedures previously notified to the suppliers are extended the Contracting Entity shall send notices
to the suppliers and shall indicate the reasons for extension of the time limits.

18.11. After becoming aware of the court decision regarding the supplier’s application or claim the
Contracting Entity shall immediately inform in writing the interested candidates and interested
participants about the decisions taken by the court.

18.12. In the manner set in the Code of Civil Procedure the Contracting Entity shall have the right to
demand compensation for losses incurred due to an unfairly filed unfounded claim or deliberate act
against fair and efficient examination and resolution of the case, as well as demand from the supplier
to compensate for losses incurred by it due to temporary preventive measures imposed at the request
of the claimant.
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/Translation from the Lithuanian language/
Annex A-1 to the Conditions of Procurement

Coat of arms or trademark

(Name of the supplier)

(Legal form, registered address, contact information of the legal person, name of the register collecting
and storing information about the service provider, registration number of the legal entity, value added
payer number if the legal entity is a payer of the value added tax)

AB Amber Grid

APPLICATION
TO PARTICIPATE IN THE NEGOTIATED PROCEDURE FOR PURCHASE OF STEEL PIPES

(Date}

{Place)

Name and code of the supplier {in the case of
a group of economic operators, the names
and codes of all the economic operators shall
be included)

Address of the supplier {in the case of a group
of economic operators, the addresses of all
the economic operators shall be included)

Job title, name and surname of responsible
person

Telephone number

Fax number

E-mail address:

1. Hereby in this document we state that we are wishing to participate in the negotiated procedure
with publication of a contract notice 18/7/2018 published in the Central Public Procurement
information System, Procurement No 391469 and in the Official Journal of the European Union

appendix (OL/S) 2018/S 136-311679.

2. Hereby in this application we note our compliance with all requirements for suppliers indicated in
the procurement publication and the conditions of the negotiated procedure and submit the European
Single Procurement Document(s) (hereinafter referred to as ESPD) certifying thereof the absence of
grounds for exclusion, compliance of the supplier with the qualification requirements (Annex A-3 to
the Conditions), and other documents required in the negotiated procedure with publication to be

submitted alongside the application.
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3. The following documents accompany the application:

ftem i i mber of in the
y Title of submitted documents Nu pages|
No- document

4. While submitting this application through the CPP IS | confirm that submitted digital copies of
documents are true.

5. We ground compliance with the qualification requirements established in the published negotiated
procedure documents on the capacities of the following subsuppliers or other economic entities
{where applicable):

Capacities obligated to be
provided by a subsupplier or
another economic operator,

Qualification
requirement,
compliance thereof

Item . o Subsupplier or another manner of their provision and
relies on the capacities . -

No. - economic operator name documents certifying the

of a subsupplier or e Iy
X accessibility of capacities for
another economic _
performance of the
operator

procurement contract

6. The following confidential information is provided in this application {documents with confidential
information in the CPP IS system are submitted separately {downloaded as a separate file); a table shall
be filled in only if the application contains confidential information of the supplier)®:

Item Title of submitted document The document is uploaded to the present line of
No. the PPO IS tender window {Documents attached)

Note: The supplier must provide all information requested above when completing this form. If the
supplier deletes the provisions contained in the form, except for Iltems 5 and 6, its application will be
rejected. The supplier is free to leave Items 5 and 6 blank, or delete them. If the supplier fails to fill in
Items 5 and 6 or deletes them, it shall be considered that it accordingly does not rely on the capacities
of other economic operators/the application does not contain confidential information.

{Name, surname and signature of the supplier or autherised person}

3 The table contains information on confidentiality of the information referred to in the application. The supplier shall indicate whether
its application contains confidential information and which information provided in the application is confidential. The entire application
of the supplier may not be considered confidential information.

In the event where the table or its individual rows are not filled in, the Contracting Entity shall deem that this information of the
application or a relevant part thereof is not considered confidential.

We hereby note that according to the Law on Procurement by Contracting Authorities Operating in the Water, Energy, Transport and
Postat Services Sectors (the “Law on Procurement”), information which is compliant with the characteristics and conditions established
in Article 32{2) of the Law on Procurement may not be regarded confidential, and where the Contracting Entity has doubts about the
confidentiality of information contained in the supplier's application, it shall request the supplier to provide the justification for
confidentiality, Where the supplier, within a time limit set by the Contracting Entity (which may not be shorter than 5 working days), fails
to provide such evidence or provides inadequate evidence, it shall be considered that such information provided in the application is not
confidential.
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Annex A-2 to the Conditions of Procurement

EUROPEAN SINGLE PROCUREMENT DOCUMENT

Form of the European Single Procurement Document in an xml format shall be submitted
individually.
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Annex A-3 to the Conditions of Procurement

GROUNDS FOR EXCLUSION AND QUALIFICATION REQUIREMENTS

1.1. There must be no exclusion grounds in respect of a supplier wishing to participate in the
procurement and be invited to tender, participate in negotiations and seek to be awarded the contract
(Table 1 of this Annex), and the supplier must meet the qualification requirements established by the
Contracting Entity (Table 2).

1.2.  To substantiate his compliance with the requirements specified in Item 1.1 8, the supplier, along
with the application, shall submit only the ESPD. The Contracting Entity shall have the right to request
the supplier, at any stage of the procurement procedures, submit all or a part of documents
substantiating the compliance of the supplier with the established requirements and indicated in the
right column of the tables presented below, and the supplier must submit those documents within the
established time limit. Prior to announcing a supplier the successful tenderer, the Contracting Entity
shall require the supplier should submit the following documents (except for cases when the respective
documents were submitted previously or when the submission of those documents is not required in

the cases established in this Annex below).

1.3. Table 1. Grounds for exclusion of suppliers
ltem . Document proving the absence of ground for
Exclusion grounds . .
No. exclusion of the supplier
1.3.1. | Inrespect of: Only the ESPD shall be submitted alongside with the

(i) the supplier who is a natural person;
or in respect of

(ii) the supplier who is a natural person;
or in respect of

(iii) the head, another member of a
management or supervisory body of the
supplier who is a legal person, another
organisation or a unit thereof or
another (other) person{s) who has
(have) the right to represent or control
the supplier, to make a decision or to
conclude a transaction on behalf
thereof, or the accountant(s) or another
(other) person(s) who have the right to
draw up and sign the accounting
documents of the supplier,

a judgment of conviction was passed
and became effective within the past 5
(five) years and that person has an
unspent or unexpunged conviction for
the following criminal acts:

1} participation in, organization or
commanding of a criminal association;

2) bribery,
tampering;

trading in influence,

application. If the Contracting Entity requires so, the
supplier shall submit the following:

1} where a supplier is a legal or natural person
registered in the Republic of Lithuania —a document
issued by a court, the State Enterprise Centre of
Registers, or another competent authority. To prove
the aforementioned circumstances, the supplier
may submit a document issued by the State
Enterprise Centre of Registers in accordance with
the procedure established by the Government of
the Republic of Lithuania, which certifies aggregate
data managed by the competent authorities; or

2) where a supplier is a natural or legal person
registered in another country — a document issued
by a relevant authority of a foreign country;

certifying the absence of the grounds for exclusion
referred to herein.

The requested documents certifying the absence of
grounds for exclusion shall be issued not earlier than
60 days before the deadline for submission of
documents by the potentially successful tenderer.
Digital _copies _of documents shall _be provided
through the CPP IS.
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Item
No.

Exclusion grounds

Document proving the absence of ground for
exclusion of the supplier

3) fraud, misappropriation or
dissipation, misleading declaration
about the activities of a legal person,
use of a credit, loan or targeted support
not in accordance with its purpose or
the established procedure, credit fraud,
provision of inaccurate data on income,
profit or assets, failure to file a tax
return or submit a report or another
document, fraudulent or negligent
management of accounts, where such
criminal activities encroach upon the
financial interest of the European Union
are within the meaning of Article 1 of
the Convention on the protection of the
European  Communities”  financial
interests;

4) fraudulent bankruptcy;

5) terrorist offences or offences linked
to terrorist activities;

6) legalisation of a property that came
into possession by virtue of criminal
activities;

7) trafficking in human beings, buying or
selling of children;

8) crime committed by a supplier from
another state defined in legal acts of
other Member States implementing the
European Union legislation referred to
in Article 57(1) of Directive 2014/24/EU.

1.3.2.

1) A judgment of conviction against the
supplier {or, in the case of the supplier
who is a legal person, another
organisation or a unit thereof — an
administrative decision} was passed and
became effective within the past 5 (five)
years for failure to perform obligations
related to the payment of taxes,
including social insurance contributions,
in accordance with the requirements of
the country of registration of the
supplier or of the country of the
Contracting Entity; or

2) the supplier fails to perform
obligations related to the payment of

Only the ESPD shall be submitted alongside with the
application. If the Contracting Entity requires so, the
supplier shall submit the following:

1) concerning obligations related to the payment
of taxes:

a) where a supplier is a legal or natural person
registered in the Republic of Lithuania — a
document issued by the State Tax
Inspectorate or a document issued by the
State Enterprise Centre of Registers in
accordance with the procedure established
by the Government of the Republic of
Lithuania, which certifies aggregate data
managed by the competent authorities; or
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Item
No.

Exclusion grounds

Document proving the absence of ground for
exclusion of the supplier

taxes, including social insurance
contributions, in accordance with the
requirements of the country of
registration of the supplier or of the
country of the Contracting Entity.

b) where a supplier is a natural or legal person
registered in another country — a document
issued by a relevant authority of a foreign
country;

2) concerning obligations related to social

insurance contributions:

a) if the supplier is a legal person registered in
the Republic of Lithuania, the supplier is not
required to submit any documentary
evidence. The Contracting Entity shall check
the relevant data on the fulfilment of
obligations in the information system of the
State Social Insurance Fund Board on the
date of review of applications;

b) where the supplier is a natural entity
registered in the Republic of Lithuania, it
shall submit a document issued by territorial
divisions of the State Social Insurance Fund
Board and other institutions of the State
Social Insurance Fund Board related to the
administration of the State Social Insurance
Fund Board or by the State Enterprise Centre
of Registers in accordance with the
procedure prescribed by the Government of
the Republic of Lithuania, as evidence of
joint data processed by the competent
authorities;

¢) where a supplier is a natural or legal person
registered in another country, it shall submit
a certificate issued by a competent authority
of a country of registration.

The requested documents certifying the absence of
grounds for exclusion shall be issued not earlier than
60 days before the deadline for submission of
documents by the potentially successful tenderer.

Digital copies of documents shall _be provided
through the CPP IS.

1.3.3.

The supplier has concluded agreements
with other suppliers, whereby it is
sought to distort competition in the
relevant  procurement, and the
Contracting Entity has convincing
evidence to that effect.

Only the ESPD shall be submitted alongside with the
application. No other documents are required to be
provided under this Item.
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Item
No.

Exclusion grounds

Document proving the absence of ground for
exclusion of the supplier

1.3.4.

During the procurement, the suppiier
has faced a situation of conflict of
interests defined in Article 33 of the Law
on Procurement by Entities Operating in
the Water, Energy, Transport and Postal
Services Sectors (hereinafter referred to
as “the Law on Procurement”) and the
respective  situation cannot be
remedied.

It shall be considered that the respective
situation of conflict of interests cannot
be remedied if the persons facing the
conflict of interests caused the decisions
of the Commission or the Contracting
Entity and the change of those decisions
would contradict the provisions of the
Law on Procurement,

Only the ESPD shall be submitted alongside with the
application. No other documents are required to be
provided under this Item.

1.3.5.

Competition has been infringed as
provided for by Article 39(3) and Article
39(4) of the Law on Procurement and
the respective situation cannot be
remedied.

Only the ESPD shall be submitted alongside with the
application. No other documents are required to be
provided under this ltem.

1.3.6.

1) During the procurement procedures,
the supplier concealed information or
provided false information on
compliance with the established
requirements, and the Contracting
Entity can prove it by any legitimate
means; or the supplier fails to provide
documentary evidence concerning the
provided false information; or

2) during previous procedures, the
supplier concealed information or
provided false information referred to in
this Item, or the supplier failed to
provide documentary evidence
concerning the  provided false
information as required under Article 50
of the Law on Procurement, due to
which the supplier was excluded from
procurement procedures, or a court
decision was passed and became
effective within the past 1 (one) year; or
3) in accordance with legal acts of other
states, during previous procedures, the
supplier concealed information or
provided false information, or the
supplier failed to provide documentary
evidence concerning the provision of

Only the ESPD shall be submitted alongside with the
application. No other documents are required to be
provided under this Item.
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Item
No.

Exclusion grounds

Document proving the absence of ground for
exclusion of the supplier

false information, due to which the
supplier was excluded from
procurement procedures or a court
decision was passed and became
effective or other comparable sanctions
were applied within the past 1 (one)
year.

1.3.7.

During the procurement, the supplier
took unlawful actions seeking to
influence decisions of the Contracting
Entity, to obtain confidential
information, which would give the
supplier unfair advantage in the
procurement procedure, or provided
misleading information, which may
have an essential influence on the
decisions of the Contracting Entity on
the exclusion of suppliers, assessment
of their qualification, and determining
the successful tenderer, and the
Contracting Entity can prove it by any
legitimate means.

Only the ESPD shall be submitted alongside with the
application. No other documents are required to be
provided under this ltem.

1.3.8.

1) The supplier failed to fulfil or
improperly fulfilled a prior procurement
contract, a prior contract with a
contracting entity or a prior concession
contract and that constituted a material
breach of the procurement contract as
provided for in the Civil Code
(hereinafter referred to as “material
breach of the procurement contract”),
which lead to the termination of the
procurement contract within the past 3
(three) years, or a court decision was
passed and became effective within the
past 3 (three) years satisfying the claim
of a contracting authority, contracting
entity, or awarding authority for the
compensation of losses caused by the
fact that the supplier showed significant
or persistent deficiencies in the
performance of a substantive condition
established in the procurement
contract; or

2) in accordance with legal acts of other
states, within the past 3 (three) years, it
was established that the supplier
showed significant or persistent
deficiencies in the performance of a

Only the ESPD shall be submitted alongside with the
application. No other documents are required to be
provided under this ltem.
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Item . Document proving the absence of ground for
Exclusion grounds R .
No. exclusion of the supplier

substantive requirement under a prior
procurement contract, a prior contract
with a contracting entity or a prior
concession contract which led to early
termination of that prior contract,
damages or other comparable
sanctions;

3) the supplier has been set up in order
to avoid the application of the exclusion
ground established in this Item 1.3.8
and the Contracting Entity has
convincing evidence to that effect.

13.9. { The supplier has committed a | Onlythe ESPD shall be submitted alongside with the
professional infringement, when the | application. No other documents are required to be
supplier or its head was imposed an | provided under this Item.

administrative penalty or economic
sanction for infringements of financial
reporting and audit legal acts as
provided for in the laws of the Republic
of Lithuania or legal acts of other states,
and less than 1 {one)} year has passed
from the day of entry into effect of the
decision whereby that sanction was
imposed or from the day when the
person executed the administrative
order.

1.4.  Ifthe supplier is unable to submit the documents specified in Items 1.3.1 and 1.3.2 of this Annex
because such documents are not issued in the respective country or documents issued in that country
fail to cover all the issues concerned, the following documents may be replaced:
1.4.1. the declaration on oath; or
1.4.2. the officiai declaration of the supplier if the declaration on oath is not used in that
country. The solemn declaration shall be made by the person concerned before a competent
judicial or administrative authority, a notary or a competent professional or trade body in the
Member State or country of origin or country where the supplier is established.
1.5.  The Contracting Entity shall exclude the supplier from the procurement procedure at any stage
of the procurement procedure where it turns out that the supplier meets, in view of acts committed
or omitted either before or during the procurement procedure, at least one of the grounds for the
exclusion of a supplier established in ltem 1.3 of this Annex.
1.6. The Contracting Entity may refrain from excluding the supplier from the procurement
procedure on the grounds established in Item 1.3 only in exceptional cases, when it is necessary to
ensure the protection of the public interest, including public health and environmental protection.
1.7. Where the grounds for exclusion referred to in Items 1.3.1, 1.3.3-1.3.9 of this Annex are
present, the Contracting Authority may also refrain from excluding the supplier from the procurement
procedure when both of the following conditions exist together:
1.7.1. the supplier has provided the Contracting Entity with information that the following
measures were taken:
1.7.1.1.has voluntarily paid or undertook to pay compensation for damage caused by the
criminal offence or infringement provided for in Items 1.3.1, 1.3.3-1.3.9 of this Annex (where
applicable);
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1.8.

1.7.1.2.collaborated, actively provided assistance, or took other measures helping to
investigate, clarify the criminal offence or infringement committed by the supplier (where
applicable);

1.7.1.3.took technical, organisational, human resource management measures aimed at the
prevention of any further criminal offences or infringements.

1.7.2. Having evaluated the information provided by the supplier according to ltem 1.7.1 of
this Annex, the Contracting Entity shall reasonably decide on the sufficiency of the measures
taken by the supplier in order to prove his reliability. The adequacy of such measures shall be
assessed taking into account the severity and circumstances of the criminal activity or offence.
The provisions referred to in Item 1.3.2 of this Annex concerning the supplier’s exclusion shall

not apply where:

1.8.1. the supplier has undertaken to pay taxes, including social insurance contributions, and
for this reason is considered as having fulfilled the obligations referred to in this section;

1.8.2. the amount of debt does not exceed EUR 50 {fifty euros);

1.8.3. the supplier was informed of the exact amount of his debt at such a moment of time
when he before the deadline for the submission of applications was unable to pay taxes,
including social insurance contributions, conclude a tax loan agreement or another binding
agreement on tax payment of a similar character or to take other measures in order to meet
the provisions of Item 1.8.1 of this Annex. The supplier shall not be excluded from the
procurement procedure on this ground if he proves, when the Contracting Entity requires the
submission of documents proving the information of the ESPD, that the supplier is deemed to
have already fulfilled obligations related to the payment of taxes, including social insurance
contributions.

1.9. Table 2. Qualification requirements
Item I \ Do rtifying compliance with the
Qualification requirements cuments ce 'f?’ & .p'
No. qualification requirements
Financial and economic capacity
1.9.1. | Supplier’s average annual turnover from | Only the ESPD shall be submitted alongside with

all activities during the past 3 (three) | the application.
years or during the period from the date

of registration of the supplier (if the
supplier has operated for less than 3
{three) vears) is at least EUR 12 000 000.

If the Contracting Entity requires so, the sets of
financial statements for the past 3 {three) financial
years certified by the chief executive officer and
chief financial officer {(accountant) of the supplier
with the auditor's opinion {where applicable} or
their extracts, if it is required to publish an annual
set of financial statements under the laws of the
country of registration of the supplier, or the
respective documents of the country of
registration of the supplier. In the case of a
Lithuanian supplier, if the respective financial
statements have not yet been submitted to the SE
Centre of Registers, the documents containing the
requested information (certificates, extracts, etc.)
certified by the persons responsible for the
supplier's  financial statements shall be
submitted).

Digital copies of documents shall be provided

through the CPP IS.
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Item
No.

Qualification requirements

Documents certifying compliance with the
qualification requirements

1.8.2.

The current liquidity ratio (the ratio of
current assets and short-term liabilities)
of the supplier for the past financial year
must be at least 0.5. If short-term
liabilities are equal to 0, the supplier shall
be deemed to meet the established
current liquidity ratio requirement.

Only the ESPD shall be submitted alongside with
the application.

if the Contracting Entity requires so, the set of
financial statements for the past financial year
certified by the chief executive officer and chief
financial officer (accountant) of the supplier with
the auditor's opinion (where applicable) or its
extract, if it is required to publish an annual set of
financial statements under the laws of the country
of registration of the supplier, or the respective
document of the country of registration of the
supplier. In the case of a Lithuanian supplier, if the
respective financial statements have not yet been
submitted to the SE Centre of Registers, the
documents containing the requested information
(certificates, extracts, etc.) certified by the persons
responsible for the supplier’s financial statements
shall be submitted).

Digital copies of documents shall be provided
through the CPP IS,

Technical and professional capacity

1.9.3.

During the past 3 years or from the
registration date (if the supplier has been
operating for less than 3 vyears) the
supplier must have properly fulfilled at
least 1 or several, but no more than 3,
contracts of a similar nature related to
the purchase subject, i.e. sale contract(s)
whereby it has supplied the clients with
steel insulated pipes with the diameter of
at least 700 mm intended for main
pipelines of minimum 100 km in length
with a total value of at least EUR
15 000 000 EUR without VAT.

Notes:

1) compliance with the qualification
requirements may be grounded on
several contracts as well (by adding up
guantities of pipes and values of
contracts), where the total value of no
more than three contracts, quantity and
pipes supplied thereunder comply with
the requirements set forth in the item
herein;

compliance  with this qualification
requirement can also be substantiated by

Only the ESPD shall be submitted alongside with
the application.

if the Contracting Entity requires so, a list of
contracts properly performed by the supplier
during the past 3 (three)} years or the period from
the date of registration (where the supplier has
been operating for less than 3 years) by indicating
the purchasers, their addresses, brief description
of the contract, date of completion, total quantity
alongside with certificates on the proper
performance of the contract issued by the clients
(purchasers) shall be submitted.

The clients’ certificates shall specify the pipes that
were supplied, date of supply, total quantity of
supplied pipes and whether they were properly
supplied, i.e. on time and in compliance with the
requirements laid down in the contract and
applicable legal acts.

Digital _copies of documents shail be provided

through the CPP IS.
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ltem . . Documents certifying compliance with the
Qualification requirements e .
No. qualification requirements

a contract(s} whose beginning does not
fall within the specified period of 3 {three)
years but its (their) end falls within the
specified period of 3 (three) years.

1.10. Where, for any valid reason, the supplier is unable to provide the documentary evidence of its
financial and economic capacity provided for in Items 1.9.1 and 1.9.2 the the supplier shall have the
right to submit other documents acceptable to the Contracting Entity.

1.11. The Contracting Entity may assume that the supplier does not possess the required professional
abilities where the Contracting Entity has established that the supplier has conflicting interests which
may negatively affect the performance of the Procurement Contract

1.12. Documents certifying the compliance of foreign suppliers with the requirements established in
Tables 1, 2, and 2 of this Annex shall be legalised in accordance with Resolution No 1079 of the
Government of the Republic of Lithuania of 30 October 2006 on the approval of the description of
procedure for the legalisation of documents and their certification with Apostille (Valstybés Zinios
(Official Gazette), 2006, No 118-4477) and the Hague Convention of 5 October 1961 abolishing the
requirement of legalisation for foreign public documents (Valstybés Zinios (Official Gazette), 1997, No
£8-1699), except in cases when the document is exempt from the requirement of legalisation and/or
certification with Apostille in accordance with international agreements of the Republic of Lithuania or
EU legislation.

1.13. If a joint application is to be submitted by a group of economic entities, the ESPD must be
submitted by each member of the group of economic entities. The exclusion grounds referred to in
Table 1 of this Annex must be absent for each member of the group of economic entities. The
requirement established in Table 2 must be complied with by at least one member of the group of
economic entities or all members of the group of economic entities by summing up their capacities.
1.14. The supplier may rely on the capacities of other economic entities in order to meet the
qualification requirements established in Table 2 of this Annex, irrespective of the legal character of
the relationship with those economic entities. In this case, the supplier must prove to the Contracting
Entity that those resources will be available to them when executing the Procurement Contract. For
this purpose, the supplier must provide, alongside with the application, copies of contracts or other
equivalent legally binding documents certifying that the supplier will have access to the specific and
explicitly stated resources of other economic entities during the entire period of the performance of
contractual obligations.

1.15. The supplier must submit, alongside with the application, the ESPD of each economic entity, to
the capacities of which the supplier refers, certifying that the exclusion grounds established in Table 1
of this Annex are absent in respect of that economic entity and that the economic entity complies with
the qualification requirement the compliance with which the supplier substantiates by the capacities
of that economic entity. If it turns out that such economic entity fails to comply with the qualification
requirements established for it or meets at least one exclusion ground provided for in Table 1 of this
Annex, the Contracting Entity shall require that the supplier shall replace such econemic entity, within
the time limit established by the Contracting Entity and, if the supplier fails to do so, shall reject the
application or tender of that supplier. For the avoidance of doubt, the submission of the ESPD shall not
be required in respect of those subsuppliers whose capacities are not relied on by the supplier.

1.16. If the supplier refers to the capacities of other economic entities in order to meet the
requirements set out in ltems 1.9.1 and 1.9.2 of Table 2, the supplier and such economic entities must
assume joint and several liabilities for the fulfilment of the Procurement Contract. Upon the
Contracting Entity’s request, the supplier must submit, alongside with other documents certifying the
supplier's compliance with the requirements established in ltem 1.1 of these Conditions, a
performance warranty issued by the economic entities to the capacities of which the supplier refers in
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order to substantiate compliance with the requirements laid down in Items 1.9.1 and 1.9.2 of Table 2
guaranteeing the performance of the supplier’s obligations under the Procurement Contract. The
performance warranty shall provide for the following:
1.16.1. in the event that the supplier has failed to fulfil or has improperly fulfilled its obligations
under the Procurement Contract, the economic entity shall be held jointly and severally liable
with the supplier to the Contracting Entity and to the same extent as the supplier;
1.16.2. the economic entity shall be also held liable in such cases where the Procurement
Contract has been amended and as a result of such amendments the scope of the supplier’s
obligations and the liability of the economic entity as the warrantor have changed, or the
economic entity as the warrantor has encountered other adverse consequences;
1.16.3. the liability of the economic entity as the warrantor shall end only when the time limit
for the validity and fulfilment of the supplier’s obligations under the Procurement Contract has
expired and it may not end earlier due to the fact that the Contracting Entity has not demanded
that the supplier would be held liable for a certain period of time.
1.17. The performance warranty by the economic entity specified in ltem 1.16 may expire
prematurely only mutatis mutandis in the cases and under the procedure laid down in the Procurement
Contract and/or in the legislation in respect of the replacement of the subsuppliers to the capacities of
which the supplier refers in order to substantiate compliance with the requirements established in
Item 1.1 and provided that another economic entity meeting all the requirements applicable to it under
the Conditions and the Procurement Contract warrants the performance of the supplier's respective
obligations under the Procurement Contract to the same extent as the initial warrantor.
1.18. A group of economic entities may refer to the capacities of the participants in the group of
economic entities or other economic entities under the conditions provided for in Items 1.14-1.16.

34



Annex A-4 to the Conditions of Procurement
Coat of arms or trademark
(Name of the supplier)
(Legal form, registered address, contact information of the legal person, name of the register
collecting and storing information about the service provider, registration number of the legal entity,
value added payer number if the legal entity is a payer of the value added tax)

AB Amber Grid

INITIAL / FINAL TENDER
FOR PURCHASE OF STEEL PIPES

{Date)

{Place}

Name and code of the supplier (in the case of a
group of economic operators, the names and
codes of all the economic operators shall be
included)

Address of the supplier {in the case of a group of
economic operators, the addresses of all the
economic operators shall be included)

Full name of the person in charge of the tender

Telephone number

Fax number

E-mail address

1.  We hereby state that we accept all procurement conditions laid down in:

1.1. contract notice published on 18/7/2018 in the Central Public Procurement Information System,

Procurement No 391469,) and in the Official Journal of the Office for Official Publications of the

European Communities {OL/S) 2018/S 136-311679;

1.2. conditions of the negotiated procedure;

1.3. invitation to submit the final tender; /This Item is applicable only in case of final tender/

1.4. other contract documents.

2. By submitting the present tender, we hereby confirm — guarantee that:

2.1. inview of the terms and conditions laid down in the procurement documents we are ready, in a

qualitative manner and in compliance with the requirements set in the procurement documents and

our tender, to provide the goods as intended to be purchased;

2.2. The present initial tender is valid for the time established in the procurement documents or until
ey if the latter period is longer than the one established in the procurement documents. / The

final tender shall be valid at least until the expiry of the validity period established in the initial tender,

or until , if the later period is longer than the one established in the initial tender;

2.3. |If our final tender does not include the information referred to in the procurement conditions is

not included, it shall be deemed that the information is identical to the one included in the initial tender

- .




and clarified in minutes of negotiations {(where applicable); /The paragraph applies to the final tender
only/

2.4. we agree that the amount of Goods to be purchased by this procurement is preliminary and, if
need be, the contracting entity has the right to increase or decrease the amount of Goods to be

purchased however maximum 5% of total amount of Goods.
3. We propose the following goods:

External
-x em Wall thickness Quantity Price of 1 m (VAT Amount excl. VAT,
diameter Steel
{(mm) (m) excluded), EUR EUR
(mm)
Design pressure of the gas pipeline 54 bar
711 L415
(for HDD 12.5. 3000
- ME
sections)
L415
71 . 4300
1 8.0 T 12
8.0 (non-
41
711 insulated, for LM E5 24
welding samples})
L415
711 . 130
8.8 ME 9
L415
711 11.0 13570
ME
L415
508 8.0 23
ME 3
Design pressure of the gas pipeline 84 bar
L4835
711 . 290
11.0 ME 17
11.0 (non-
711 insulated, for L:ASES 24
welding samples)
Grand total (VAT excl.), EUR 167661
Total price of the tender, VAT @XCl. ... sessesssssaisasiasssesssssmmeesmmsnsssesssereranse EUR.

{in words and numbers)

This sum includes all expenses and all charges, except 21% VAT.

Manufacturer of steel to be used pipes manufacture: .......ccceeveevevvrmenvercernnne .

4
5. Manufacturer Of PIPES: .o s e e eren e
6

Deadlines for supply of proposed goods are in compliance with the tlme limits set forth in ltem
2.1.2 of the conditions of the negotiated procedure.
7. Proposed deadlines for removing failures and deficiencies during warranty period {(at least as

favourable

as those

referred to

in the

..............................................................................

8.  Proposed deadline for payment (at least as favourable as those referred to in the conditions of
the negotiated procedure): .......cocooeveeoevieeereirie e
9. Proposed time limit for Goods warranty period (at Ieast as favourable as those referred to in the
conditions of the negotiated procedure}: ....cccoocveieciiivircerree e :

conditions

of the

negotiated procedure):
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10. The offered insulated and non-insulated steel pipes comply/do not comply with the requirements indicated in the procurement documents
and their characteristics are as follows:

No Required main technical indicators of Goods

1 Insulated steel pipes d711x8,0 mm must be supplied (15,5 * 0,5} m in length. All other steel pipes of the nomenclature, including different wall
thicknesses, must be supplied (13 * 0,5) m in length. 5% of the total quantity of pipes of each nomenclature may be no less than 10 m in length. The
lengths of d711x8,0 mm (L415ME) and d711x11,0 (L485ME) of non-insulated steel pipes must be at least 4 m in length.

2 The ends of the pipes must be prepared for welding by deflection. Deflection angle must be 30° + 5° / -0°. The width of the deflection root shall be 1.6
mm £ 0.8 mm.

3 The Charpy impact tensile test must be in accordance with the requirements of EN ISO 148-1, be 2 mm. {(M.7.4.2), radius of a chisel must be 2 mm.
(M.7.4.2). .

4 | Pipes must be made of a thermo-mechanically rolled strip by cold forming.

> The pipes supplied must be without ring seams.

6 The Charpy impact tensile test of pipe body, welding seams and thermaily affected zone must be carried out at a temperature of -29° C.

7 Pipes with a wall thickness of 8.0 mm and more must be checked by performing a dropping weight during the fracture test (DWT), and the average
shear fracture area of the tubes must be at least 85%.

8 The fracture test {(DWT) must be carried out at a temperature of (-20} ° C

9 Each pipe shall be additionally marked with a barcode or QR code in at least four separate places of the pipe. The barcode or QR code shall identify the
number of the steel pipe manufactured, the raw material, the technological parameters and the test parameters

10 | Prior to the delivery of the pipes, the supplier shall provide the Contracting Entity with the barcode (BAR, QR) scanners (at least 10 pieces) free of charge

for the use in pipe identification at the time of their acceptance and during the construction of the gas interconnection. Minimum requirements for the
barcode scanner: cordless, memory of at least 300 scans, with a laser diode, computer connections: USB, Bluetooth, may have Wi-Fi, must read barcodes
attached to the pipes on sale, power supply: accumulators or batteries, waterproof, resistant to shock, working temperature: up to -30°C. The scanner
driver shall be supplied with a scanner or downloaded legally and without limitation through the Internet.
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No

Required main technical indicators of Goods

Weld bead
Pipe '." ternal Out-off- Wall thickness Length of pipe Straigtness Radial offset Out-of- Risalienment of height
diameter roundness squareness weld bheds (except at
pipe ends}
Steel pipes 13+0,5 m; -pr;:;’::ll:e(::ét:o- of ID and OD
d711x11,0 Ends:+ 1,2 mm; | Ends:< 3,5 mm; +1,1/-0,6mm Max 5% of total At1m fron’1 ioe <11mm <16 mm <3 weld bead
mm; Body: £3,0 mm Body: £ 10,3 mm ' ! gquantity ends: PP - - height < 3,0
L485ME 10,0 m <4mm mm
s Ti 0,
Steel pipes 1340,5m; ?tal 0.2 % of ID and QD
pipe length;
d711x11,0 Ends: £ 1,2 mm; | Ends: < 3,5 mm; +1,1/-0,6 mm Max 5% of total At1m from pipe <11mm <1.6mm <3mm weld bead
mm; Body: £+3,0 mm | Body: £ 10,3 mm ' ' quantity ends: PP - - = height
L415ME >10,0m <4 mm <3,0mm
, Total: 0,2 % of
Steel  pipes 130,5m; p?p: length"_ ° ID and OD
d711x12,5 Ends: £1,2 mm; Ends: £ 3,4 mm; Max 5% of total - weld bead
4 1) 4 ’ _ At 1 f < <
mm; Body: 3,0 mm | Body:< 10,3 mm +1,3/-0,6 mm guantity rr;n:josrﬁ pipe €L3mm €16 mm £3mm height
L415ME 210,0m <4 mm <3,0mm
Total: 0,2 % of
. 13+0,5m; . i ID and OD
Steel ipes ! ipe length;
pip Ends: + 1,2 mm; Ends: € 3,5 mm; Max 5% of total Pp gt . weld bead
d711x8,8 mm; +0,9/-0,9 mm . At 1 m from pipe <1,0mm <1,6 mm <3 mm .
Body: £3,0mm | Body: £ 13,9 mm quantity height
L415ME ends:
210,0m <3,0mm
<4 mm
Total: 0,2 % of
. 15,5+0,5; ) ) ID and OD
Steel pipes pipe length;
Ends: £1,2 mm; | Ends: <€ 3,5mm; Max 5% of total . weld bead
d711x8,0 mm; +0,8/-0,8 mm . At 1 m from pipe <1,0mm £1,6 mm <3mm .
Body: +3,0 mm | Body:< 13,9mm quantity . height
L415ME ends:
: 210.0m £3,0mm
<4 mm
Total: 0,2 % of
+ : ; .
SfeEl pipes Ends: £ 1,6 mm; Ends: < 7,6 ; M 11;2'5:':’ tal pipe length; i \Inlr)e;::gg
d508x8,0 mm; ++ Lo mm; 1S T6Mm; | b 80,8 mm axomottotal | Atimfrompipe | g4 mm <1,6 mm <3mm .
LA15ME Body: #3,0 mm | Body:< 10,2 mm guantity ends: height
210,0m <4 mm £3,0mm
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No Main technical indicators of proposed Precise reference to the content of tender (page, Item No, etc.) which confirms that
Goods the required main technical indicators of Goods are complied with
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11

Proposed Goods that are incompliant with requirements set forth in the Procurement Conditions:
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11.  We will use the services of the following subsuppliers for performance of the contract {include
the subsuppliers whose capacity the supplier relies on when participating in the Negotiated Procedure
with Publication of a Contract Notice, and other presently known subsuppliers; the table must be
completed if the supplier intends to use the services of subsuppliers for performance of the contract):

Item
No.

Name of subsupplier
(if known at the time
of submitting the
tender)

The part of the procurement object
for which the subsupplier is to be
involved (the information must be
included even if specific
subsuppliers have not yet been
identified)

The part of obligations (in per
cent) for which subsupplier is
to be involved

Other  subsuppliers
not yet identified at
the time of submitting
the tender

/specify the parts of the
Procurement  object to  be
implemented with the assistance of
subsuppliers, although specific
subsuppliers have not yet been
identified at this time/

/specify the part of the
obligations (in per cent) to be
implemented with the
assistance of subsuppliers,
although specific subsuppliers
have not yet been identified at

this time/

12. The following documents shall accompany the tender:

Item
No.

Number of pages in the

Title of submitted documents
document

13.  This tender contains the following confidential information (documents containing confidential
information are provided separately in CPP IS system (uploaded as a separate file); the table should be
completed only provided the tender contains confidential information of the supplier):

ltem The document is uploaded to the present
Title of submitted document line of the PPO IS tender window
No.
(Documents attached)
14. When submitting this tender by means of CPA IS, | hereby confirm that the digital copies of the

documents are genuine.
15.  We present the following tender security /for initial tenders only/:

4 The table contains information on confidentiality of the information referred to in the tender. The supplier shall indicate whether its
tender contains confidential information and which information provided in the tender is confidential. The entire tender of the supplier
may not be considered confidential information.

In the event where the table or its individual rows are not filled in, the Contracting Entity shall deem that this
information of the tender or a relevant part thereof is not considered confidential.
We hereby note that according to the Law on Procurement by Contracting Authorities Operating in the Water, Energy,
Transport and Postal Services Sectors {the “Law on Procurement”), information which is compliant with the characteristics
and conditions established in Article 32{2) of the Law on Procurement may not be regarded confidential, and where the
Contracting Entity has doubts about the confidentiality of information contained in the supplier’s tender, it shall request
the supplier to provide the justification for confidentiality. Where the supplier (within a time limit set by the Contracting
Entity which may not be shorter than 5 working days) fails to provide such evidence or provides inadequate evidence, it
shall be considered that such information provided in the tender is not confidential.
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{specify the security method, amount, documents and guarantor}

Note: The supplier must provide all information requested above when completing this form. Should
the supplier delete the provisions contained in the form, except paragraphs 11, 13 and 15, in the event
of the final tender, its tender shall be rejected. The supplier may leave paragraphs 11, 13 and 15, in the
event of the final tender, blank or delete them. If the supplier leaves paragraphs 11 and 13 blank or
deletes them, it shall be deemed that it will not use any subsuppliers for the performance of the
contract/there is no confidential information in the tender.

{Name, surname and signature of the supplier or authorised person)
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Annex B to the Conditions of Procurement

SALE AND PURCHASE AGREEMENT No 391469 (draft)

This Sale and Purchase Agreement (hereinafter referred to as the Agreement) is concluded on [day in
numbers] {[month in words] 201.. in Vilnius by and between:

(1) AB Amber Grid, the public limited liability company established and acting in accordance with
the laws of the Republic of Lithuania, legal entity number 303090867, with a registered office address
at Savanoriy pr. 28, 03116 Vilnius, represented by [full name, job title], acting under [the document on
the basis of which the person is acting] {hereinafter referred to as the Buyer), and

{2) [Name of the seller], [the seller’s legal form] established and acting in accordance with the laws
of [the name of the country under laws of which the seller is established and acting], legal entity number
[number], with a registered office address at {address], represented by [full name, job title], acting
under [the document on the basis of which the person is acting] (hereinafter referred to as the Seller),

hereinafter collectively referred to as the Parties and each individually as the Party.
WHEREAS:

(A) the Seller, on 18 July 2018, published a notice of a public procurement via the Central Public
Procurement Information System accessible on the internet at https://pirkimai.eviesiejipirkimai.lt/, by
the negotiated procedure with publication of a contract notice “Steel Pipes required for Construction
Works of a Part of Gas Interconnection between Poland and Lithuania in the Territory of the Republic
of Lithuania”, Procurement No 391469 (hereinafter referred to as the Procurement);

(B} Having read and examined the Procurement documents, the Seller submitted a request for
participation in the Procurement procedure and was invited to submit a tender for Procurement;

(C) The Buyer accepted the Seller’s tender for Procurement, consisting of (i) the original tender dated
[day] [month] 2018, {ii} adjustments thereof recorded on [day] [month] 2018 and [day] [month] 2018
(specify dates of negotiation protocols} in negotiation protocols and (iii) the final tender dated [day]
[month] 2018 (hereinafter collectively referred to as the Tender), as the most economically
advantageous, recognized the Seller as a successful tenderer and invited it to enter into this Sale and
Purchase Agreement;

(D)  The Parties hereby seek to establish terms and conditions for the sale and purchase of steel pipes
to be used in the construction of the part of gas interconnection between Poland and Lithuania in the
territory of the Republic of Lithuania, and the procedure for settlement of accounts based on the
provisions of the Procurement and the Tender submitted by the Seller;

THEREFORE, THE PARTIES HEREBY AGREE AS FOLLOWS:
1.  SUBJECT OF THE AGREEMENT

1.1.  Under the provisions and the procedure established herein the Seller shall transfer to the Buyer
the ownership of steel pipes referred to in Clause 1.2 of the Agreement (hereinafter referred to as the
Goods), and the Buyer shall accept the said Goods compliant with the requirements laid down herein,
pay the price for accepted Goods specified in the Agreement and fulfil any other obligations assumed
hereunder.

1.2. The range, quantity and technical specifications of the Goods to be sold by the Seller to the Buyer
under the provisions and the procedure established herein shall be specified in Technical Specification
contained in Annex 1 hereto, Part 2 “Object of Procurement” of the conditions of the Procurement
(hereinafter collectively referred to as the Specification) and the Tender,
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2. REQUIREMENTS FOR THE GOODS, THE RANGE, QUANTITY AND QUALITY THEREOF

2.1. The range of the Goods shall comply with the range of the Goods indicated in Specification and
the Tender.

2.2. The guantity of the Goods shall comply with the quantity of the Goods specified in Specification.
The quantity is preliminary, therefore:

2.2.1. where appropriate, the Buyer shall be entitled to increase the quantity of the Goods scheduled
to be purchased by not more than 5 (five) percent of the total quantity of the Goods referred to in
Specification, and the Seller shall supply the Goods of increased quantity under the terms and
conditions laid down herein. The Buyer shall notify the Seller in writing of its intention to increase the
quantity of the Goods no later than within 6 {six) months prior to the delivery date of such Goods {which
shall not be later than 36 months of the date of entry into force of this Agreements as referred to in
paragraph 11.1 of the Agreement by placing a specific order which covers the name of the Goods, the
required additional quantity, the place and time of delivery of the Goods. An additional quantity of the
Goods shall be purchased at the rates applicable to such Goods, as established in the Tender;

2.2.2. upon the emergence of circumstances not covered in the Tender and due to which the Buyer
needs less Goods than indicated in the Specification, the Buyer shall have a right to reduce the amount
of Goods purchased but for not more than 5 percent of the total quantity of Goods specified in the
Specification. Restriction of 5 percent on the reduced quantity of Goods shall not be applicable in a
case where for any reason the execution of works under the contract for the construction of works for
the gas pipeline link between Poland and Lithuania part located in the Republic of Lithuania {hereinafter
— Works Purchase Agreement) concluded upan the procurement No 381642 ,published on 7 June
2018, or other procurement implemented on the basis of mentioned procurement, is terminated. The
Buyer shall inform the Seller on such termination of works as soon as possible.

2.3. The quality of the Goods supplied shall be consistent with the provisions of the Lithuanian
legislation, regulatory documents, the standards applicable in the Republic of Lithuania and technical
requirements laid down in the Specification, as well as the requirements established in Procurement
documents, the conditions of the Tender and the provisions contained herein. In the event of absence
of such legislation, regulations or standards, the Goods shall meet the standard requirements imposed
on such Goods within the European Union with a view to using them for their intended purpose, i.e. in
the construction of the main gas pipeline (the part of the gas interconnection between Poland and
Lithuania located in the territory of the Republic of Lithuania), and ensuring their safety.

2.4. The Seller ensures that the Goods dispatched shall be accompanied by the quality and test
certificates or licenses issued by the manufacturer of the Goods.

2.5. The Seller shall notify the Buyer of the intended dates of the Goods manufacture and tests and
ensure its employees all conditions and required permanent access to the undergoing manufacture
and tests of the Goods so that they are may ascertain that the Goods, manufacture and tests thereof
comply with the applicable requirements. The tests of the pipes manufactured at the pipe factory shall
be attended by randomly selected Buyer's employees and/or third party quality inspectors, 3-5 people
in total. To this end, the Seller shall inform the Buyer of the Goods manufacture and test dates and a
specific location no later than 30 (thirty) days prior to the anticipated start date of the Goods
manufacture and relevant tests. The Buyer ensures that its representatives shall arrive at the place of
the Goods manufacture and tests (the city, where the nearest/most convenient airport is located) and
arrange accommodation (if necessary) at their own expense. However, the Seller shall be responsible
for the transfer of the Buyer’s representatives from the airport or their place of stay to the Goods
manufacture and testing site of manufactured Goods and back again, and shall put in place all the
necessary conditions and allow proper access to the Goods manufacture and tests in order for the
representatives to obtain assurance of the compliance of the Goods, manufacture and tests thereof
with the applicable requirements.
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2.6. Should there be a requirement to supply Goods, which factory tests were allowed by the Seller
to be attended by the Buyer’s representatives, the Seller shall be obliged to accept and to pay for such
Goods in accordance with the procedure referred to in Clause 2.5 of the Agreement.

3. TERMS AND CONDITIONS OF DELIVERY AND ACCEPTANCE AND TRANSFER OF THE GOODS

3.1. The Seller shall deliver Goods in accordance with the delivery terms and requirements fixed in
the Specification (ltem 2.1.2 of Conditions) for the specific Goods. In cases where according to the
requirements of Specifications specific Goods are delivered under a separate order by the Buyer, the
Buyer shall submit such order allowing the Seller, in the course of a proper fulfilment of its obligations
assumed hereunder, to provide the Buyer with specific ordered Goods in accordance with the
procedure established herein at the latest on 31/12/2021, with the exception of an additional quantity
of Goods under Clause 2.2.1 of the Agreement which shall be ordered in a manner that the Seller, in
the course of a proper fulfilment of its obligations assumed under the Agreement, could deliver ordered
Goods not later than within 36 months after the date when the Agreement comes into the force as
provided in Clause 11.1 of the Agreement.
3.2. The Seller shall deliver the Goods to the Buyer under the DDP (Delivered Duty Paid) conditions
(Incoterms 2010} to not more than 10 (ten) places of unloading indicated by the Buyer located in
Vilnius, Sirvintos, Elektrénai, Kaidiadorys, Prienai, Marijampolé, Lazdijai, Alytus district or Bir§tonas city
municipality.
3.3. The Buyer is entitled to amend {extend or shorten} the time limits for the delivery of specific
Goods provided in the Specifications in the following cases:

3.3.1.  works performed under the Works Purchase Agreement are suspended;

3.3.2.  in the cases and manner provided in the Works Purchase Agreement, the schedule of

work is changed or the terms for performance of works are extended:

3.3.3. for other objective reasons that are not dependent on to the Seller, it is necessary to

change the delivery terms of the Goods to allow proper performance of the works under the

Works Purchase Agreement.
3.4. The amendments of terms provided in Clause 3.3 of Agreement may not exceed 12 months of
the dates for placement of orders referred to in the Specification, and it shall be ensured that, based
on the delivery dates established in the Specification, the Goods are delivered at least in 36 months of
the date of entry into force of the Agreement as referred to in Clause 11.1 of the Agreement. The Buyer
shall notify the Seller of the changes in the Goods delivery times immediately after the Buyer has
become aware of the need to change Good delivery dates.
3.5. The Goods shall be delivered and transferred to the ownership of the Buyer on the business day
and during working hours of the Buyer’s personnel. The specific date and time of the delivery of Goods
shall be agreed upon between the Seller and the Buyer’s responsible representative not later than 3
(three) business days prior to the actual date of the transfer of Goods or any part thereof. The Buyer
may object to the Seller’s fixed date and time only for objective and reasonable grounds. In this case,
the Seller shall arrange a different date and time for the transfer of Goods acceptable to the Buyer. The
unloading of Goods shall be performed by the Buyer or the entity involved by it.
3.6. The acceptance and transfer of Goods shall be carried out on the date and time fixed in
accordance with the procedure established in Clause 3.5 above and only in the presence of at least one
of the Buyer’s representatives authorized to accept the Goods. During the acceptance and transfer of
Goods the Buyer’s authorised representative shall check whether the quantity of Goods delivered in
batches comply with the requirements contained herein and, if applicable, in specific orders, whether
the range of Goods is consistent with the requirements of the Agreement, whether all documents
required by the Agreement to be submitted together with the Goods are in place, and, in the case of
the first acceptance and transfer of Goods, whether the Seller provided appropriate barcode scanners
{BAR, QR} required by the Specification which must be provided to the Buyer at least 10 days prior to
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the first acceptance and transfer of Goods, by delivering them at the address: AB Amber Grid, Gudeliy
g. 49, Vilnius. Should the check show that:

3.6.1. the guantity of delivered Goods is lower than provided for herein or in a specific order, the
Buyer shall have a right to both refuse to accept the Goods or to accept the delivered Goods and require
delivery of the missing quantity. The Seller shall pay a contractual penalty referred to in Clause 9.4 of
the Agreement for the delayed quantity of Goods until the delivery of the missing quantity of Goods;
3.6.2. the range of the delivered Goods or any part thereof is inconsistent with contractual
provisions, the Buyer shall, at its own choice, be subject to one of the rights defined in Article 6.332(2)
of the Civil Code, and the Seller shall pay a contractual penalty referred to in Clause 9.4 of the
Agreement for the delay in the delivery of Goods of a proper range until the delivery of such Goods,
provided that the Buyer agrees to accept the Goods corresponding the range and requires to replace
the Goods which fail to comply with the range established herein;

3.6.3. The Seller shall provide the Buyer with the quality and/or test certificates or licences issued by
the manufacturer of the Goods and any other documents confirming compliance of the Goods with the
requirements of Specification and Tender alongside the Goods. Should the Buyer fail to present quality
and/or test certificates or licences issued by the manufacturer of the Goods and any other documents
confirming compliance of the Goods with the requirements of Specification and Tender, or, following
the procedure established in Clause 3.6 of the Agreement, barcode scanners, the Buyer shall be entitled
to refuse to accept the Goods until the missing documents or scanners are presented. For the period
from the delivery of the Goods to the provision of missing documents or for the period of delayed
delivery of scanners, the Seller shall pay a contractual penalty referred to in Clause 9.4 of the Agreement
calculated on the basis of the value of Goods that are not accompanied by all the required
documentation or scanners or, in the case referred to in Clause 9.4 of the Agreement, on the basis of
the total price of Goods.

3.7. The acceptance and transfer of Goods shall be recorded once the check of Goods is completed
and the decision on the acceptance thereof is made, as provided in Article 3.6 above, by signing the
Deed of Acceptance and Transfer. The signed delivery note of Goods or any other document whereby
the Seller transfers the Goods to the ownership of the Buyer shall have the same power as the signed
Deed of Acceptance and Transfer.

3.8. Should any correctable deficiencies in the quantity, range and/or quality of the Goods be
identified at the time of the acceptance and transfer of Goods, the Buyer shall have a right in its sole
discretion to accept the Goods and sign the Deed of Acceptance and Transfer, or to refuse to accept the
Goods. Should the Buyer decide to accept the Goods in this case, it shall specify in the Deed of
Acceptance and Transfer all the detected deficiencies and a reasonable period for the Seller to remedy
these deficiencies, as well as the type and quantity of defective Goods hereunder. The Parties agree
that the Buyer shall not be under obligation to pay for the deficient Goods until such deficiencies are
properly remedied by the Seller, and the Seller may be subject to the contractual liability for the delay
in the delivery of Goods of an appropriate quality, if delivery deadlines fixed in Agreement and, if
applicable, in the Buyer’s specific order are exceeded. The Seller shall, at its own expense, eliminate
the deficiencies identified by the Buyer within a reasonable period of time established by the Buyer or,
where such time limits are not specified, within 30 (thirty) days from the date of signing the Deed of
Acceptance and Transfer. Upon the correction of deficiencies in the Goods the Seller shall notify the
Buyer thereof and the Buyer shall, not later than within 3 (three} business days from the date of receipt
of such notification, confirm in writing to the Seller that deficiencies in the Goods were remedied or
shall identify current deficiencies in the Goods. Should the Seller fail to remedy deficiencies detected
by the Buyer within the time limits for elimination of deficiencies in the Goods and in the absence of
the Buyer’s letter confirming this fact, the Goods or any part thereof in question shall be returned to
the Seller in accordance with requirements prescribed in Article 3.9 of the Agreement.

3.9. All the returnable Goods shall be collected by the Seiler on its own account and by its transport
within the period specified by the Buyer which may not be less than 5 (five) business days of the receipt
of a respective notification. Should the Seller fail to collect returnable Goods within the time limits
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established by the Buyer, the Buyer shall have a right to arrange collection and delivery of returnable
Goods to the Seller. The Parties agree that, in such case, the Seller or third parties involved by it shall
not be liable for the accidental loss or damage of the Goods caused due to the reasons other than
deception or gross negligence on the part of the Seller or its contracted third parties. Any costs incurred
as a result of the delivery, acceptance and transfer, loading, dispatch or other shipping of the Goods
shall be paid {where the returning of the Goods is arranged by the Buyer — compensated) by the Seller.
3.10. In case of disagreement on the quantity, range or quality of transferable Goods, the Deed of
Acceptance and Transfer shall be suspended (i.e. such suspension shall be valid only in respect of the
acceptance and transfer of Goods which raise disagreement between the Parties with regard to their
quantity, range or quality). In this case, the Parties shall immediately draw up the deed of
disagreements on the quantity, range or quality of transferable Goods and shall, not later than within
five 5 (five) business days from the moment of signing of this deed, which details all disagreements on
the quantity, range or quality of transferable Goods, refer to the independent expert appointed by the
agreement between the Parties. Should the Parties fail to agree on the independent expert, each Party
shall, not later than within ten (10) business days from the date of signing of this deed of disagreements
on the quantity, range or quality of transferable Goods, appoint one expert, who shall, not later than
within 15 (fifteen) business days from the moment of signing of this deed of disagreements on the
quantity, range or quality of transferable Goods, designate a third independent expert. In case of failure
to appoint all three independent experts within 15 (fifteen) business days, the dispute between the
Parties shall be settled in accordance with the procedure established in Clause 14.2 of the Agreement.
The Parties undertake to take any and all actions falling under their sphere of competence in order to
ensure that an independent expert or a group of experts submit their opinion as soon as possible
without exceeding a period of 30 (thirty) days. A written opinion of an independent expert or a group
of experts (expert group decisions shall be adopted by the majority of votes) shall be made available to
all the Parties. Audit costs shall be borne by the Party which arguments were not approved by an
independent expert or a group of experts, or both Parties on a pro-rata basis in case of a partial approval
of arguments. The opinion of an independent expert or a group of experts shall be binding on the
Parties.

4. WARRANTY PERIOD

4.1. The Seller hereby ensures that at the time of the transfer of Goods to the ownership of the Buyer
and during the entire validity period referred to in Clause 4.2 of the Agreement the quality of Goods
shall fully comply with the requirements laid down herein, including Procurement documents and the
Tender, and that the Geods shall be free from any hidden quality defects and suitable and safe for their
intended use.

4.2. The Goods and any components thereof shalt come with a [period in numbers] {[period in words)]-
month warranty of quality (compliance with the requirements hereof) (hereinafter referred to as the
Warranty Period). A Good-specific Warranty Period shall start from the date of transfer of these Goods
to the Buyer {from the moment of signing of the Deed of Acceptance and Transfer}. Where the Buyer
is unable to use the Goods covered by the Warranty Period due to the deficiencies in the Goods which
fall under the responsibility of the Seller, the Warranty Period shall be suspended until the Seller
removes such deficiencies at its own expense. The Warranty Period shall be extended for the period
equal to the period during which the Buyer was unable to use the Goods as a result of identified
deficiencies.

4.3. Should any deficiencies in the transferred Goods be found at any time during the Warranty Period,
the Buyer shatl inform the Seller in writing of such deficiencies in the Goods by indicating the batch of
Goods, the date and time on which the transfer of the batch of Goods to the Buyer took place and the
deficiencies detected in the Goods. Having identified defective Goods, the Buyer shall be free to choose
to require:
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4.3.1. to replace the Goods with the Goods of an appropriate quality within the reasonable time
limits established by the Buyer;

4.3.2. to reduce the price referred to in Article 6.1 of the Agreement accordingly;

4.3.3. to correct deficiencies in the Goods free of charge within the reasonable time limits {which
shall not be longer than the period fixed in the Tender for the correction of faults and deficiencies
during the Warranty Period) established by the Buyer or reimburse the Buyer for all the costs incurred
in the course of removal of deficiencies, if such deficiencies are correctable;

4.3.4. toreimburse the Price paid for the inadequate Goods and, under Clause 4.5 of the Agreement,
to unilaterally terminate the Agreement for the material breach of the Agreement and claim for
damages.

4.4. Whichever method for the removal of deficiencies in the Goods is chosen by the Buyer in
accordance with Article 4.3 above, the Seller, in addition to the actions referred to in the said Clause,
shall indemnify the Buyer against any direct losses to be suffered by the Buyer as a result of deficiencies
in the Goods, including, but not limited to, the costs of contract work to be carried out on correctable
deficiencies in the Goods, and any costs resulting from the suspended construction of the part of the
gas interconnection between Poland and Lithuania which is in the territory of the Republic of Lithuania,
where such works cannot be performed due to the defects in the Goods.

4.5. Should it be impossible to eliminate deficiencies in the Goods and where the Seller refuses to or
cannot replace the Goods with the new ones at its own expense within the reasonable time limits
defined by the Buyer, it shall be considered that the Seller has committed a material breach of the
Agreement and the Buyer has the right to unilaterally terminate this Agreement as result of the material
breach hereof by the Seller and to require the Seller to pay the Buyer a penalty amounting to ten (10)
percent of the Price referred to in Article 6.1, and to reimburse for any past losses incurred by the Buyer
and not covered by the amount of the penalty.

4.6. If, during the Warranty Period, any dispute arises between the Parties over the quality of the
Goods, it shall be settled in accordance with the procedure established in Clause 3.10 above.

5.  RISK OF ACCIDENTAL LOSS OR DAMAGE OF GOODS AND OWNERSHIP OF GOODS

5.1. The ownership of the Goods or any part thereof shall, without any restrictions, pass to the Buyer
from the moment of the transfer of Goods or any part thereof to the Buyer (from the date of signing
the Deed of Acceptance or Transfer referred to in Clause 3.7 above).

5.2. The risk of an accidental loss or damage of the Goods or any part thereof shall pass into the Buyer
from the moment of the transfer of Goods or any part thereof to the Buyer (from the date of signing
the Deed of Acceptance or Transfer referred to in Clause 3.7 above). However, if the Goods after their
transfer to the Buyer are lost or become unfit for their intended purpose due to deficiencies that were
identified prior to the acceptance and transfer of the Goods and which could not be detected at the
time of acceptance and transfer of Goods without specific measures, the risk of loss or damage of such
Goods shall be borne by the Seller.

6. PRICE AND PROCEDURE FOR SETTLEMENT

6.1. The price of the Agreement shall be the price specified in the Tender equal to ................ {without
VAT) (hereinafter referred to as the Price).

6.2. The Buyer shall pay the price due to the Seller for actually supplied and accepted Goods and
calculated in accordance with the rate of Goods in question fixed in the Tender and the supplied and
accepted quantity of such Goods. The Parties hereby agree that the price of the Goods in question shall
include all the Seller’s expenses, payables, taxes and charges related to the execution hereof, including
the costs associated with the manufacture, testing and delivery of the Goods to the location specified
by the Buyer, as well as the transfer thereof to the Buyer, the Seller’s payable taxes and/or charges,
excluding VAT, and that this price of Goods shall not be increased, except as expressly provided for in
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this Agreement. Should the Buyer (directly or through representatives, e.g. customs agent} in
accordance with provisions of applicable laws, inter afia, with regards to imports of goods from third
countries by a supplier which is not established in European Union and/or European Economic Area,
have to perform respective actions and / or pay taxes, related to the import procedures, the Buyer shall
deduct any such expenses suffered due to such actions and/or payable taxes from any sums payable to
the Seller. The Buyer shall inform the Seller on such expenses and their amount immediately upon their
occurrence or becoming aware of their necessity.

6.3. Should the Buyer decide to purchase additional quantities of Goods in accordance with the
procedure referred to in Clause 2.2.1 above, or to reduce the quantity of the purchased Goods in
accordance with the procedure referred to in Clause 2.2.2 above, the price for additionally ordered or
refused Goods shall be determined by applying the rates set for those Goods in the Tender.

6.4. The VAT shall be calculated and paid in accordance with the procedure established in the laws of
the Republic of Lithuania. Upan the change in the VAT rate or VAT calculation and payment procedures,
the new VAT rate or calculation and payment procedures shall apply upon the entry into force of the
Repubtic of Lithuania Law on VAT amending the VAT rate and from the date of application of a new VAT
rate.

6.5. The Seller shall, not later than within 3 (three) business days from the date of the Deed of
Acceptance and Transfer or a written approval for the correction of deficiencies, issue and submit
invoice to the Buyer for the Goods properly delivered by the Seller and properly accepted by the Buyer
(i.e. for the Goods the transfer of which is recorded by signing the Deed of Acceptance and Transfer,
and for the Goods in respect of which deficiencies in accepted Goods have been specified in the Deed
of Acceptance and Transfer. Such deficiencies should have been corrected by the Seller upon the receipt
of the Buyer’s written approval on the correction of deficiencies as indicated in Clause 3.8 above). The
Buyer undertakes to pay the invoice for the properly delivered Goods within 60 (sixty) days from the
date of (i) signing the Deed of Acceptance and Transfer or submission of a written approval for the
correction of deficiencies and (ii) the receipt of the Seller’s invoice.

6.6. All credit and debit documents, including {VAT) invoices, pro forma invoices to be submitted
under this Agreement must be delivered only using the means of the E-invoice information system. Any
such documents delivered using any other means shall not be accepted and/or shall be considered as
not have been delivered.

6.7. The Price shall be paid by transferring funds to the bank account indicated in the Seller’s invoice
issued under the procedure referred to in Clause 6.6 of the Agreement or as specified by the Seller to
the Buyer in writing.

6.8. The Buyer shall have a right to include all and any amounts due by the Seller to the Buyer,
including compensation for losses, contractual penalties and other amounts due hereunder, into the
Seller’s payables and to reduce amounts due by the Buyer to the Seller by such amount.

7.  REPRESENTATIONS AND GUARANTEES OF THE PARTIES

7.1. Each Party hereby represents and guarantees to the other Party that:

7.1.1. it is properly and lawfully established and operating and that its right to execute this
Agreement and fulfil its obligations assumed hereunder is not restricted;

7.1.2. it has the right and all the necessary permits, licenses, consents, approvals and authority to
enter into this Agreement and fulfil its obligations assumed hereunder in accordance with the
provisions of this Agreement;

7.1.3. by entering into this Agreement it has not exceeded and violated its competence {the Articles
of Association, the provisions of the Statute, any resolution, decision, order, mandatory legal act (both
local and individual), transaction or court decision {decree, ruling}, etc. of the governing body of the
Party hereto (the owner, founder or another qualified entity);

7.1.4.  no statements of claims, claims or demands, which may prevent it to carry out its obligations
under this Agreement, have been made;
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7.1.5. their representatives are duly empowered and have the right to enter into this Agreement and
that the Agreement is not in conflict with instruments of incorporation, the Articles of Association of
the Parties and/or decisions of the bodies;

7.1.6. it is solvent, no bankruptcy proceedings or non-judicial bankruptcy proceedings have been
initiated against it, no property-related disputes are pending before the court, no seizure or other
disposal of their accounts and/or encumbrance of assets that would materially affect the activity of the
Party have been imposed on, and that each Party is not aware of any circumstances, which in the future
could substantially reduce its ability to fulfil its obligations under the Agreement and that they will be
able to properly execute this Agreement.

7.2. In case of reorganization or liquidation, the Parties hereto undertake within 5 (five) days from the
occurrence or discovery of such fact to notify the other Party thereof in writing and mutually agree on
the fulfilment of obligations arising out of this Agreement.

7.3. The Parties hereto shall forthwith notify the other Party in writing of the property-related
disputes taken to a court which may influence the performance of the contractual provisions.

7.4. The Seller undertakes within 5 (five) days to notify the Buyer of the change in the Seller's
subordination, owners, shareholders or stakeholders (including shareholders, stakeholders and entities
with similar rights), or a form of ownership and other significant events likely to affect the performance
of the contractual provisions.

7.5. The Seller hereby guarantees that the Goods at the time of their transfer shall comply with the
requirements of the Agreement, including the Procurement documents and the Tender, be free from
any hidden quality defects and suitable and safe for their intended use, and the Purchase Agreement
shall be performed solely by the entitled persons and, at the Buyer’s request, shall present the
certifying documents.

7.6. The Seller confirms that at the moment of the transfer of Goods to the Buyer it shall be a
legitimate owner of Goods, the Goods shall not be pledged or seized, third parties shall have no claims
in respect of the Goods, no disputes concerning the Goods shall be taken to the courts, arbitral tribunal
or arbitration, as well as the Goods shall not be encumbered by any other rights or restrictions of third
parties, third parties shall have no claims as to the Goods and the Seller’s right to use the Goods shall
not be deprived or restricted. Should any third party have any claims and requirements to the Buyer
relating to the Goods purchased under this Agreement, the Seller shall enter into the dispute and be
on the Buyer’s side. If the sold Goods, by means of a decision adopted by the court, arbitration or
arbitral tribunal, are taken from the Buyer due to the Seller’s statements given herein which do not
reflect reality, the Seller shall reimburse the price paid by the Buyer for accepted Goods and the Buyer
shall be entitled to demand that the Seller pay the Buyer the penalty of 10 (ten) percent of the Price
and compensate for all the resulting losses incurred by the Buyer and not covered by the penalty.

8. OTHER OBLIGATIONS OF THE PARTIES

8.1. The Seller shall undertake to, no later than within 10 (ten) working days of the date of signing the
Agreement and no later than at the moment of commencing the performance of the Agreement,
provide to the Buyer a guarantee issued by a bank which, as of the day of issue of the guarantee, shall
have an investment leve! rating approved by at least one international rating agency (at least:
Standard & Poor’s — A-, Fitch — A-, Moody’s — A3 or equivalent) (the rating must be complied with by
the bank that issued the guarantee, or a group of companies to which it belongs). Such guarantee shall
be first-demand, unconditional and irrevocable, essentially in compliance with the form provided in the
Annex 3 to the Agreement, as well as shall secure the fulfilment of all the obligations assumed by the
Seller hereunder, including the payment of contractual penalties and interest, and compensation for
losses (hereinafter referred to as the Performance Guarantee). The Performance Guarantee shall:

8.1.1.be valid for not less than until the transfer of the last goods orderable hereunder to the
ownership of the buyer in accordance with the procedure established herein and 60 days thereafter
under same or not worse conditions than those set out in Clause 8.1 of Agreement. The performance
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guarantee may be valid for a shorter period of time, but in this case, the seller shall provide the buyer
with a new performance guarantee in compliance with the requirements referred to in this clause not
later than 15 days prior to the expiry of the performance guarantee;

8.1.2.be at least of ten (10} percent of amount of the Price;

8.1.3.specify the applicable law: either the Uniform Rules for Demand Guarantees (ICC Publication No.
758} of the International Chamber of Commerce, with exceptions established by imperative provisions
of legal acts of the Republic of Lithuania, or the law of the Republic of Lithuania, and it shall also indicate
that any disputes between the parties concerning the guarantee are settled in courts of the Republic
of Lithuania in accordance with the procedure established by law.

8.2. The Seller shall undertake to, no later than within 10 {ten) working days of the date of signing the
Agreement and no later than at the moment of commencing the performance of the Agreement,
provide to the Buyer the list containing the names, contact details and representatives of all the Seller’s
subsuppliers; Where that information changes during the performance of the Agreement, the Seller
shall notify the Buyer of such changes no later than within 3 (three) working days and shall provide this
information on all new subsuppliers to be engaged.

8.3. The Seller undertakes to be fully responsible for the activities of subsuppliers. The Seller shall be
fully liable to the Buyer for the failure to fulfil or improper fulfilment of obligations by the Seller’s
subsuppliers.

8.4. For the performance of the Agreement, the Seller may engage subsuppliers specified in the
Tender or newly engaged subsuppliers.

8.5. In the event that the Seller has the required qualifications and the right to carry out a certain
activity {the respective part of the Agreement), the Seller shall have the right, at any time during the
performance of the Agreement, to withdraw the subsuppliers engaged or intended to be engaged and
to perform the tasks planned to be assigned to the subsuppliers on its own. In such case the Seller shall
inform the Buyer thereof in advance and obtain the latter’s written consent to reduce the part of the
Agreement specified in the Tender in respect of which the Seller planned to engage the subsuppliers.
8.6. In order to replace the existing subsupplier the capacities whereof the Seller relied on during the
Procurement or to engage a new subsupplier for the tasks for the performance of which the
qualification requirements established in the Procurement Conditions were required and compliance
that the Seller substantiated with its possessed qualifications, the Seller shall submit a reasoned
request to the Buyer in advance and obtain the Buyer’s written consent therewith. The Seiler shall
submit the aforementioned request together with the documents certifying that:

8.6.1. a new subsupplier to be engages complies with the applicable qualification requirements
established in the Procurement Conditions (if any);

8.6.2. there exist objective reasons referred to herein, which have risen to the necessity to replace
the existing subsupplier or to invoke a new subsupplier. The Seller shall be able to replace the existing
subsupplier the capacities of which it relied on during the Procurement and to hire a new subsupplier
for the tasks for the performance of which there are the qualification requirements established in the
Procurement Conditions and/or in the legislation, and compliance with such requirements was
substantiated by the Seller with its qualifications possessed, only when it is necessary for the objective
reasons like: inappropriate performance of the tasks by the subsupplier due to which the Seller was or
could be held liable in the procedure set forth in the Agreement, refusal to perform subsupplier’s
obligations related to supply of Goods or inappropriate implementation thereof which results in
reasonable risk of violation of the requirements of the Agreement in relation to quality and/or terms
of supply of Goods; insolvency, bankruptcy, restructuring of the subsupplier; in case of any
amendments to the legislation of the Republic of Lithuania; in an attempt to avoid the extension of the
Agreement under the procedure and the terms laid down in the Agreement {if any such possibility is
provided for in the Agreement), due to particularly unfavourable weather conditions a reasonable risk
arises to delay the supply of Goods by the set term and this could be avoided by invoking other
subsuppliers or by replacing the existing ones with the new ones, due to any mandatory requirements
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imposed by state and municipal institutions, bodies and organisations or other entities at the time of
the performance and/or supply of Goods, etc.;

8.6.3. there are no exclusion grounds in respect of the subsupplier to be engaged. In the event that
the situation of the subsupplier, in whose respect the absence of exclusion grounds was verified,
conforms at least to one exclusion ground established in the Procurement Conditions, such subsupplier
shall be replaced by the eligible subsupplier within the term established by the Buyer.

8.7. Inorder to replace the existing subsupplier the capacities of which the Seller did not rely on during
the Procurement or to invoke a new subsupplier for the tasks for the performance of which there were
no qualification requirements established in the Procurement Conditions, or to invoke a new additional
subsupplier, where no amendment is required to the part of the Agreement for which the Seller intends
to engage subsuppliers (irrespective of whether the respective qualification requirements were set in
the Procurement Conditions), the Seller shall submit a reasoned request to the Buyer in advance and
obtain its written prior consent.

8.8. The Buyer shail have the right not to satisfy the Seller’s request to replace the existing subsupplier
or to invoke a new subsupplier in any case if it is established that the subsupplier to be engaged (its
employees) does (do} not have the qualifications established in the Procurement Documents, the
Agreement or the legislation and/or the right to engage in the respective activity. Upon the Customer's
request, the Seller shall submit the documents certifying that the subsupplier to be engaged has the
required qualifications and/or the right to engage in a respective activity.

8.9. The Buyer shall have the right to request at any time that the Seller would provide the proof that
there are no exclusion grounds established in the Procurement Conditions in respect of a particular
subsupplier indicated by the Buyer or, if applicable to the particular subcontractor, the latter meets the
qualification requirements established in the Procurement Conditions.

8.10. In the event that it is established that the subsupplier the capacities of which the Seller relied on
fails to meet the applicable qualification requirements or its situation matches at least one exclusion
ground established in the Procurement Conditions, the Buyer shall have the right at any time during
the performance of the Agreement to request that the Seller would replace such subsupplier with an
eligible subsupplier within the reasonable term indicated by the Buyer, and such requirement shall be
binding on the Seller.

8.11. After the Buyer has granted a consent with the replacement or engagement of the subsupplier, it
shall be considered that the part of the Agreement for which the Seller intends te engage subsuppliers
is amended accordingly. No separate written agreement for the replacement or engagement of
subsuppliers shall be concluded.

8.12. The Buyer shall, no later than within 3 working days after the receipt of the information about
subsuppliers as referred to in Clause 8.2 of the Agreement, inform all the newly engaged subsuppliers
indicated by the Seller about the possibility of direct settlement between the Buyer and the subsupplier.
In order to be able to take advantage of this possibility, the subsupplier shall submit the respective
written request to the Buyer together with the contract concluded by the subsupplier with the Seller
and all the documents related to the performance of such contract. In such event the Buyer, the Seller
and the subsupplier shall conclude a tripartite contract which details the procedure of direct settlement
with the subsupplier, having regard to the requirements laid down in the Procurement Documents, this
Agreement and in the subsupply contract. For the sake of clarity, the aforementioned tripartite contract
will provide that the Seller can pay the amounts to the subsupplier that do not exceed the amounts
payable by the Buyer to the Seller for the Goods supplied in a proper and timely manner and in
compliance with the requirements of the Agreement whose supply or part thereaof was actually and
properly performed by the subsupplier (in case of a failure to supply such Goods in a proper, timely and
quality manner, the amounts of fines, losses and/or penalties applicable in cases of quality defects,
improper or delayed supply of Goods under this Agreement will be deducted from the amounts due).
The Buyer’s payment terms applicable to the subsupplier may not be shorter than the payment terms
set by the Buyer for the Seller under the Agreement. The amount of direct payments made by the Buyer
to the subsupplier shall be reduced by the Price established in the Agreement, payable by the Buyer to
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the Seller for the quality Goods delivered properly and in compliance with the requirements of the
Agreement. The tripartite contract shall also provide for the possibility for the Seller to object to
unreascnable direct payments by the Buyer to the subsupplier.

9.  UABILITY OF THE PARTIES

9.1. The Parties shall timely and properly fulfil their contractual obligations.

9.2. Upon the failure to fulfil or properly fulfil obligations assumed hereunder, the Party shall pay the
other Party the contractual penaity established herein or, if not provided for in this Agreement, in the
legal acts of the Republic of Lithuania and to reimburse for any direct losses incurred by the other Party
and not covered by the contractual penalty.

9.3. If the Buyer is late in paying for the Goods accepted by the Buyer in accordance with the
procedure established herein, the Seller shall have a right to request the Buyer to pay default interest
of 0.02 (two hundredths) percent for each day of delay calculated on the overdue Price (excluding VAT)
for Goods, but not more than 5 (five) percent of the overdue Price (excluding VAT) for Goods. The
Parties hereby agree that the liability provided for herein shall not apply to the Buyer in case the Buyer
has paid the (VAT} invoices issued by the Seller without observing the terms established in Clause 6.5
of the Agreement due to the circumstances related to the Seller {e.g. due to the penalties imposed on
the Seller but later recalculated (by reducing them)).

9.4. If the Seller is late to timely deliver the Goods or any part thereof of a proper quantity, proper
range and quality {including their appurtenances, components, documents to be submitted together),
the Buyer shall have a right to request the Seller to pay default interest of 0.05 {five hundredths) percent
for each day of delay calculated on the Price {excluding VAT) for Goods delayed to be delivered in a
timely manner. If the Seller is late to timely deliver the Goods or any part thereof for more than 15
(fifteen) days, the Buyer shall have a right to request the Seller to pay default interest of 0.1 (one tenth)
percent for each day of delay calculated on the Price (excluding VAT) for Goods delayed to be delivered
in a timely manner. If it is impossible to use other already supplied Goods due to the delay in the
delivery of Goods or any part thereof, the default interest shall be calculated on the total Price of the
Goods.

9.5. Should the Buyer refuse to accept the Goods or return them in cases provided for herein, the
Buyer shall have a right to request the Seller to pay the penalty of 10 {ten) percent of the price
(excluding VAT) for returnable Goods, but in no event less than EUR 3,000 (three thousand).

9.6. If the Seller engages or replaces subsupplier without compliance with the procedure established
in the Agreement, the Buyer shall be entitled to require the Seller to terminate the Agreement, and the
Seller shall, at the Buyer’'s request, be under obligation to terminate the Agreement with such
subsupplier and to pay the Buyer the penalty amounting to EUR 10,000 for each individual case of
violation. The payment of the penalty shall not authorize such subsupplier to supply Goods without
application of procedures for engagement or replacement of subsuppliers referred to in Clauses 8.5-
8.11 above. Where the Seller breaches other obligations referred to in Clause 8 of the Agreement in
connection with the engagement of subsuppliers for the performance of the Agreement, it shall pay
the Buyer a fine of EUR 3,000 for every case of the breach and shall immediately, but no later than
within a reasonable time limit specified by the Buyer, fulfil the respective obligations related to the
subsuppliers.

9.7. Where it is apparent that the representations and guarantees of the Parties provided for in Clause
7 above do not reflect reality, the Party of such representation and guarantee shall pay the other Party
the penalty of 1 (one} percent of the total Price of Goods for each identified breach.

9.8. Should the Seller fail to timely submit an updated Performance Guarantee in accordance with the
procedure and conditions established in Clause 8.1 above, the Buyer shall have a right to use the
available Performance Guarantee and require the Seller to pay the penalty of 0.05 percent of the Price
for each day of delay until the date of submission of the updated Performance Guarantee. The Seller,
at the Buyer’s request, shall be under obligation to pay the penalty indicated in this Clause.
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9.9. Should the Seller fail to properly fulfil its obligations hereunder and where in other provisions
hereof such improper fulfilment of obligations does not result in the Seller’s specific liability, the Buyer
shall have a right to require the Seller to pay a penalty of EUR 300 per each day of improper fulfilment
of separate obligation.

9.10. The Parties agree that the contractual penalty (fines, default interest) provided for herein shall
be consistent with the principles of justice, fairness and good faith, shall be cost effective and
considered to be minimal and unsubstantiated losses of the affected Party. If the contractual penalty
paid by the guilty Party does not cover all the losses incurred by the affected Party, the affected Party
shall have a right to demand that the guilty Party compensate for all the losses not covered by the
contractual penalty due by the other Party.

9.11. The Seller’s liability under this Agreement shall not be greater than the Price. The limitation of
liability referred to in this Clause shall not apply if the Seller’s liability rises from the Buyer’s deception
or gross negligence.

10. FORCE MAJEURE

10.1. The force majeure circumstances shall be understood as indicated in Article 6.212 of the Civil
Code of the Republic of Lithuania.

10.2. The Party shall be exempted from its liability for non-performance of the Agreement if it proves
that the non-performance was due to the circumstances which were beyond its control and could not
have been reasonably expected by it at the time of the conclusion of the Agreement, and the arising of
such circumstances or consequences thereof could not be prevented. A superior force {force majeure}
shall not include such circumstances as absence in the market of Goods needed for the performance
of the obligation, or lack of the necessary financial resources on the part of the Party, or violation of
their own obligations committed by the contrahents of the debtor.

10.3. The Party which is unable to fulfil any of its contractual obligations due to the force majeure event
shall immediately, but not later than within 3 {three} business days, notify the other Party in writing of
such circumstances, their impact on specific obligations undertaken hereunder, and shall provide
documents supporting the presence of these circumstances. The Party which fails to inform the other
Party of the force majeure circumstances and their impact on the performance of specific obligations
hereunder, as referred to above, shall not rely on them as the basis for exemption from liability for
failure to fulfil obligations hereunder. The Party shall be exempted from its liability for failure to fulfil
specific obligations hereunder until the circumstances resulting in the exemption of the Party from its
liability for failure to comply with specific contractual obligations and constituting force majeure cease
to exist. However, such Party shall not be exempted from its liability for the fulfiiment of other
contractual obligations which are not directly affected by the force majeure event.

10.4. If the force majeure circumstances resulting in the exemption of one Party from its liability for
failure to comply with contractual obligations last longer than 2 (two} months, the other Party shall
have a right to terminate the Agreement by informing the other Party exempted from its liability not
later than 30 (thirty) days prior to the date of termination hereof, provided that the force majeure event
persists until the date of termination hereof. Upon the termination of the Agreement on this basis, the
Parties shall, not later than within 3 business days or within other longer period agreed between the
Parties, settle with each other and fulfil other obligations assumed hereunder.

11. ENTRY INTO FORCE, VALIDITY PERIOD, PROCEDURE FOR AMENDMENT AND PREMATURE
TERMINATION OF THE AGREEMENT

11.1. The Agreement shall take effect from its signing by both Parties and from the moment the Seller
provides Performance Guarantee and list of subsuppliers referred to in Clause 8.1 above. Should the
Seller fail to submit the said documents within the time limits prescribed in Clause 8.1 above, the Buyer
shall notify the Seller of the fact that it shall be deemed that the Seller refused to enter into this
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Agreement. In this case, the Buyer shall have a right to contract with another supplier in accordance
with the procedure established in the conditions of the Procurement and may use the Tender Security
submitted in accordance with the procedure defined in the conditions of the Buyer’s Procurement, as
well as require the Seller to compensate for all losses incurred by the Buyer due to the non-entry into
force of the Agreement, including the difference between the total prices of Goods offered by the new
supplier invited to conclude the Agreement and the Seller itself, to the extent that such losses are not
covered by the Seller’s Tender Security. The Agreement shall be valid until the full execution of
obligations assumed hereunder.

11.2. The Agreement may be amended only in the cases and under the procedure established in Article
97 of the Law on Procurement by Contracting Entities Operating in the Water, Energy, Transport or
Postal Services Sectors. Any amendments or additions hereto may be made only by a separate written
agreement signed by both Parties, which forms an integral part of the Agreement.

11.3. The Buyer shall have a right to terminate the Agreement by notifying the Seller hereof in writing
30 (thirty} days in advance, if after the conclusion of the Agreement it turns out that the Buyer’s
investment activities regarding ,the Construction of Gas Interconnection Between Poland and
Lithuania, Including Additional Infrastructure, the implementation of which is covered by the
Agreement, are not subject or are subject to the partial EU funding under the agreement with the EU
Innovation and Networks Executive Agency (INEA), as specified in Procurement documents, or for any
reason the construction works of the gas interconnection between Poland and Lithuania located in the
Republic of Lithuania are terminated. In this case, the Buyer undertakes to pay the Seller the Price for
Goods delivered to the Buyer prior to the termination of the Agreement in accordance with the
procedure provided for in Clause 6 above, and to reimburse the Buyer for direct losses resulting from
such termination. The Seller shall, from the date of receipt of notification of the termination hereof,
have an obligation to act or refrain from such actions in such a way that the losses do not increase but,
as reasonably practicable, decrease. Upon the termination of the Agreement on the grounds set out in
this Clause, the Buyer shall not reimburse the Seller for lost income.

11.4. Either Party shall have a right to unilaterally terminate the Agreement without bringing the case
to court or other dispute-settlement body if the other Party commits a material breach of the
Agreement and fails to remedy the breach within a reasonable period (by including this term into the
calculation of deadlines for correction of breaches referred to herein) specified in a written notification
by the affected (terminating) Party which in all cases shall be not less than 15 (fifteen) days from the
moment the other (guilty) Party receives a written notification of the affected Party which, inter alia,
shall clearly specify (i} a material breach or violations forming the basis for a unilateral termination of
this Agreement and (i) the intention to terminate the Agreement if a material breach in question is not
remedied. The Parties agree that a material breach of the Agreement shall be considered, inter alia,
any of the following breaches:

11.4.1. if the Buyer is late to pay for accepted Goods for more than 60 {sixty) days;

11.4.2. if the Seller, having regard to the extension of delivery terms in the cases and in accordance
with the procedure established herein, is late in delivering the Goods which comply with the
requirements of the Agreement for more than 60 (sixty) days;

11.4.3. if it turns out that the Seller’s representations referred to in Clauses 7.5 and 7.6 above do not
reflect reality;

11.4.4. It becomes clear that the transaction concluded with the Seller becomes no longer compliant
with the security interests of the Republic of Lithuania and that such discrepancy cannot be rectified
without violating the Agreement and the requirements of the applicable legislation, or if such
rectification is possible, it would continue for a period exceeding 60 days.

11.4.5. if the Seller delays in submission of an updated Performance Guarantee, as provided for in
Clause 8.1.1 above;

11.4.6. other violations hereof are considered as a material breach of the Agreement;

11.4.7. other violations hereof are considered as a material breach of the Agreement according to the
requirements of Article 6.217(2) of the Civil Code.
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11.5. The Parties agree that if the Agreement is terminated for reasons directly attributabie to the other
(guilty) Party, the guilty Party shall pay the other Party a penalty of 10 percent of the total Price of
Goods and reimburse for all the direct losses that are not covered by the penalty referred to in this
Clause. The Parties also confirm that in case of termination of the Agreement for reasons attributable
to the Seller, its recoverable direct losses shall include, inter alia, the difference between the prices for
Goods (including supply thereof) of the Buyer and any other person supplying the Goods undelivered
by the Seller. The Parties confirm that the penalty referred to in this Clause shall be deemed the minimal
and proportionate losses on the termination hereof, as agreed in advance.

11.6. The Buyer shall have a right to unilaterally terminate the Agreement without bringing the case to
court or other dispute-settlement body by notifying the Seller thereof in writing at any time and
without giving any additional terms for removal of circumstances constituting the basis for the
termination of the Agreement, if at least one of the following grounds exists:

11.6.1. the Seller is insolvent;

11.6.2. the Seller is subject to the bankruptcy proceedings or out-of-court bankruptcy proceedings;
11.6.3. the restructuring proceedings are initiated against the Seller;

11.6.4. a decision is made to liquidate the Seller {both voluntary and compulsory procedures);
11.6.5. third parties, including state and municipal authorities, bring claims against the Seller to court
or arbitration with a total amount exceeding 10 {ten) percent of the total Price of Goods;

11.6.6. the Seller acknowledges to the Buyer and/or other persons in writing or otherwise makes it
publicly available that {i} it is unable to cover its existing debts or pay future payments, or that {ii) the
Seller is insolvent;

11.6.7. upon the occurrence of circumstances allowing the Buyer to reasonably assume that the Seller
shall not properly perform its contractual liabilities (i.e. the Seller fails to fulfil its financial obligations
to credit institutions and/or the competent authorities impose relevant sanctions on the Seller resulting
in the withdrawal or substantial restriction of the Seller’s rights in relation to the supply of Goods).
11.7. The Employer shall have the right to terminate the Agreement in the cases established in Article
98(1) of the Law on Procurement by Contracting Entities Operating in the Water, Energy, Transport or
Postal Services Sectors . In such event the procedure and consequences of the termination of the
Agreement laid down in Article 98(2) of the aforementioned Law shall apply.

11.8. The Parties shall have a right to terminate the Agreement in writing by mutual agreement, as well
as in other cases established herein and by legal acts.

11.9. The termination hereof shall be without prejudice to the right to claim for contractual penalty
and reimburse for losses incurred due to the failure to execute the Agreement and not covered by the
contractual penalty.

12. CONFIDENTIALITY CLAUSE

12.1. The Parties undertake to comply with the principle of confidentiality in respect of the provisions
hereof and the information received in the course of implementation of the Agreement and, without
the other Party’s prior written consent, not to disclose to any third party the content, support materials
and information received in the course of implementation of the Agreement, except where required by
the law of the Republic of Lithuania or where it is necessary for the fulfilment of contractual obligations.
12.2. In the event that such disclosure is required by law enforcement authorities or other institutions
entitled to receive such confidential information ex officio, the Party shall be limited to the disclosure
of information to the extent necessary to meet this requirement and shall immediately notify the other
Party in writing of the disclosure of information.

12.3. The Party in breach of confidentiality obligations referred to in Clause 12 above, shall pay the
other Party a fine of EUR 10,000 (ten thousand) for each case of violation as a compensation for
minimum and unsubstantiated losses suffered by the other Party.
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13. NOTICES

13.1. All notifications (information) under this Agreement or in connection herewith shall be given in
writing and considered to have been served properly, if sent by registered mail, fax or e-mail (faxed or
e-mailed notifications shall be deemed to have been sent against the acknowledgement of receipt by
fax, e-mail or other written form) or delivered to the other Party by hand against receipt. Notifications
shall be sent to the Parties to the addresses specified in Clause 13.3 below. In case the Party to which
notification is sent is reluctant to accept it, the notification shall be considered to have been received
5 (five) working days after it was sent to the other Party’s last known address by registered mail or any
other means allowing to record dispatch of such communication.

13.2. The Parties shall forthwith inform each other in writing of any changes in address or bank details.
If the Party fails to notify of the change in its particulars, the dispatch of notification to the other Party’s
last known address or the fulfilment of obligations shall be deemed appropriate.

13.3. The Parties shall appoint their representatives in charge of the performance of the Agreement
(who, however, are not entitled to amend and/or supplement the terms and conditions of the
Agreement:

Person in charge appointed by the
Buyer (job title, name, surname,
phone, e-mail address):

Person in charge appointed by the
Seller (job title, name, surname,
phone, e-mail address):

13.4. The Parties shall have the right to replace the appointed persons in charge. Such replacement
shall be valid only if the other Party has been notified thereof under the procedure laid down in
Item 13.1.

14. APPLICABLE LAW AND SETTLEMENT OF DISPUTES

14.1. This Agreement is made and shall be executed and interpreted in accordance with the law of the
Republic of Lithuania.

14.2. Disagreements and disputes regarding the conclusion, execution, amendments of the Agreement
and the imposition of liabilities hereunder shall be settled by the mutual agreement between the
Parties. Upon the failure to reach a consensus within 14 days of the first written notice of the dispute,
the disputes shall be resolved in accordance with the procedure established in the laws of the Republic
of Lithuania in courts in whose jurisdiction is the registered office of the Buyer.

15. MISCELLANEOUS

15.1. If any provision hereof is in conflict with the laws of the Republic of Lithuania or other legal acts,
the invalid provision shall be replaced by a valid provision that comes as close as possible to the
meaning and economic effect of the invalid provision, so that it does not affect the validity of the
remaining provisions and the conditions of the Procurement.

15.2. Without the prior written consent of the Buyer the Seller shall not be entitled to transfer to any
third parties any rights and obligations arising from the Agreement.

15.3. This Agreement shall include the documents referred to bellow, which are considered and
interpreted as an integral part of this Agreement and which all together form the Agreement between
the Buyer and the Seller:

15.3.1. the present Agreement;

15.3.2. Annex 1 to the Agreement — technical specification {Annex C to the Procurement Conditions);
15.3.3. Annex 2 to the Agreement — other procurement documents;
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15.3.4. Annex 3 to the Agreement — form of guarantee of implementation of the Agreement;

15.3.5. Tender.

15.4. Should any provisions of the documents forming the Agreement be inconsistent in respect of
each other or ambiguous, the documents, in order to resolve the inconsistency or ambiguity, shall be
interpreted in accordance with their preference on the basis of which (in descending order) they are
listed in Clause 15.3 above.

15.5. This Agreement is made in two counterparts in Lithuanian and English {in English, if necessary),
one for each Party. (If the Agreement is concluded in Lithuanian and English) The English version of this
Agreement is based on the Lithuanian text. In case of inconsistencies between the Lithuanian and
English texts, the Lithuanian language version shall prevail.

16. SIGNATURES OF THE PARTIES TO THE AGREEMENT

The Parties declare that they have read this Agreement, familiarized themselves with the provisions
hereof and confirm that the Agreement is in compliance with the conditions of the Procurement, the
Tender and the true will of the Parties, and that this Agreement has been drawn up and signed in
accordance with the principles of good faith, reasonableness and justice.

FOR AND ON BEHALF OF THE BUYER: FOR AND ON BEHALF OF THE SELLER:
[job title, name, surname] [job title, name, surname]
(full name and signature) {full name and signature)
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Annex No 3 to the procurement
agreement No. 391469

FORM OF GUARANTEE OF IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

AB Amber Grid

Savanoriy pr. 28, LT-03116, Vilnius
Tel.: (8 5) 236 0855,

Fax: (8 5} 236 0850,

E-mail: info@ambergrid.It

SECURITY FOR IMPLEMENTATION OF OBLIGATIONS
{Guarantee)

(Date, number)

[Location)

The Seller {please indicate the name, number and address) has informed that on 2019
procurement agreement No. (humber) was concluded with AB “Amber Grid”, company code
303090867, address Savanoriy pr. 28, LT-03116 Vilnius, Lithuania (hereinafter referred to as the
Beneficiary) regarding sale of pipes (hereinafter referred to as the Agreement).

Under the conditions stipulated in this guarantee (name, address of the bank) (hereinafter referred to
as the Guarantor) shall irrevocably and unconditionally undertake to pay within 10 (ten) business days
to the Beneficiary up to (amount in figures), (amount in words, name of the currency) upon receipt of
the first written claim of the Beneficiary for payment (original copy), which refers to the guarantee No.
(indicate the guarantee number) and confirms that the Seller had failed to implement or had
inappropriately implemented its obligations under the Agreement; the specific obligations not
implemented or implemented inappropriately shall also be indicated. However, the Beneficiary shall
not substantiate its claim.

This commitment shall be binding upon the Guarantor and its assignees and has been attested by the
Guarantor’s seal on (date of issue of the Guarantee).

The Guarantor shall be liable only to the Beneficiary; therefore, the Guarantee shall not be subject to
any assignment or pledge. The amount specified in this Guarantee shall be reduced accordingly upon
each payment by the Guarantor to the Beneficiary hereunder.

Any written notices of the Beneficiary to the Guarantor shall be accompanied by a confirmation of
authenticity of signatures issued by its bank.

This Guarantee shall come into force when the Agreement is signed.

This Guarantee shall be valid until (date of validity of the guarantee).

Any commitments of the Guarantor to the Beneficiary under this Guarantee shall cease in the following
cases:

1. if the Guarantor has not received at the above address and until the final day (inclusively) of the
term of validity of the Guarantee the Beneficiary’s written demand (original) and a confirmation of
authenticity of signatures issued by the Beneficiary’s bank;

2. if the original of the Guarantee has been returned to the Guarantor with the Beneficiary’s note to
the effect that:

2.1. the Beneficiary has waived its rights under this Guarantee;

2.2. the Client has fulfilled its obligations as stated in this Guarantee;
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Beneficiary’s payment demands received at the above address after expiration of the above-
mentioned term of validity of the Guarantee shall not be fulfilled.

This Guarantee shall be governed by / choose one / the law of the Republic of Lithuania or the Uniform
Rules for Demand Guarantees (ICC Publication No. 758) with exceptions specified in mandatory rules
of the legal acts of the Republic of Lithuania. Any dispute between the Parties shall be settled in
accordance with the procedure prescribed by the laws of the Republic of Lithuania.

Seal
(Title of the authorised person) (Signature) (the initial of the name, surname)
(Title of the authorised person) (Signature) (the initial of the name, surname)
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PAAISKINIMAI DEL KOMENTARY PIRKIMO ,PLIENINIAI VAMZDZIAI, REIKALING) DUJOTIEKIY
JUNGTIES TARP LENKIJOS IR LIETUVOS DALIES LIETUVOS RESPUBLIKOS TERITORIJOJE STATYBAI“

(NR. 391469) TECHNINEI SPECIFIKACUAI

&% ¥

CLARIFICATIONS REGARDING THE COMMENTS TO THE TECHNICAL SPECIFICATIONS OF THE
PROCUREMENT NO. 391469 “STEEL PIPES, REQUIRED FOR CONSTRUCTION WORKS OF A PART OF
GAS INTERCONNECTION BETWEEN POLAND AND LITHUANIA IN THE TERRITORY OF THE REPUBLIC

OF LITHUANIA"

Nr./No | Komentarai/ Comments Paaiskinimai/f Clarifications

1(LT) Vamzdzio ilgis: mes sitlome, kad konkursui buty | Pasillymas nepriimtinas. Reikalavimai
priimtinas 12 m + / - 0,5 m vamzdzio ilgis ifilginio | vamzdZiy ilgiui i¥lieka nepakeisti.
lankinio suvirinimo vamzdZiams

1(EN) Pipe length: We propose that the tender accepts | The offer rejected. Requirements for
pipe lengths as 12m +/- 0.5 meter for longitudinally | pipe length remain unchanged.
submerged arc welded pipes.

2 (LT) Dokumentas: 2015-08-00-KRDD-D.PP-TS.2-1, O
versija a) Perkantysis subjektas sutinka perzitréti

2.1.7. Dangos sistemos kvalifikavimas: APS turi bati
patikrinta taikant procedirinio  kvalifikacinio
bandymo PQT bidu pagal EN I1SO 21809-1 L priedo
reikalavimus. PQT turi apimti ataskaita apie dangos
atsparumo bandymo rezultatus, kaip nurodyta 2.1.4
punkte.

Procediirinio  kvalifikacinio bandymo ataskaita
{(PQT) néra jtraukta j misy komercinj pasitlyma.
Turime daugiamete patirtj dirbdami su savo dangos
sistema bei dangos klojimo procediiromis, kurios
yra kvalifikuojamos kas 3 metus pagal tarptautiniy
standarty (EN [1SO 21809-1 ir DIN 30670}
reikalavimus. Pareikalavus ta jrodanéiy dokumenty,
gali blti pateiktas galiojantis  kvalifikacinis
pazyméjimas bei bandymy, kuriuose dalyvauja ir
tretioji  3alis, ataskaitos (jskaitant dangos
atsparuma).

PQT procedira pagal Sios specifikacijos § 2.7.1 gali
bati atliekama tik su pirmais gamybos vamzdiiais.
Kvalifikavimo procediira turi buti aptarta ir aiskiai
apibrézta (nurodant vamzdZiy, kurie turi bati
patikrinti, skai€iy, sieneliy storj, PE storj, sglygas ir
iSlaidas) techniniame posédyje pries pateikiant
uZsakyma.

Sio reikalavimo taikymas praktiskai
nejgyvendinamas dél to, kad tokie bandymai,
ypatingai reikalaujami dangos atsparumo bandymai
ir PQT ataskaitos suraSymas, ilgai trunka {100
dieny), ir gali rimtai sutrikdyti gamyba.

3 DANGOS REMONTAS

pateiktg ankstesnés/ dabartinés
kvalifikacijos sertifikata bei bandymuy,
kuriuos stebéjo treiosios 3alys, ataskaitas
{jskaitant dangos atsparumg) ir juos
patvirtins, jei jie atitiks dokumento 2015-
08-00-KRDD-D.PP-TS.2-1 reikalavimus.

b} Perkantysis subjektas sutinka aptarti
PQT ir jj apibréZti (patikrinty wvamazdziy
skaiCius, sieneliy storis, PE storis, sglygos ir
islaidos) pagal galutinius deryby
reikalavimus.

c) Dangos atsparumo bandymai gali
bati paimti i§ ankstesniy/ dabartiniy

e
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Sis reikalavimas turéty bati aptartas ir patikslintas
techniniame posédyje prie$ pateikiant uZsakyma.
Prasome sutikimo,

bandymy ataskaity (kaip nurodyta (a)
dalyje).

Dalinai pakeista. Zr. atsakyma pateikta C

skyriuje}.

2 (EN) Document: 2015-08-00-KRDD-D.PP-TS.2-1, Rev. 0 Answer:
2.1.7 Coating System Qualification: The APS shall a) Contracting Entity agrees to review
be verified by a procedure qualification trial PQT in | submitted previous/existing qualification
accordance with Annex L of EN SO 21809-1. PQT | certificate and test reports {including
shall include coating resistivity test report as per | coating resistivity), witnessed by a third
Clause 2.1.4. party, and will approve it if they fulfil
A Procedure Qualification Report (PQT) is not | requirements of document: 2015-08-00-
included in our commercial offer. We have a very | KRDD-D.PP-TS.2-1.
long experience with our coating system and
coating application procedures which are qualified,
every 3 years, acc. to international standards (EN
ISO 21809-1 and DIN 30670). Valid qualification
certificate, test reports {including coating
resistivity), witnessed by a third party, can be
submitted upon request for approval.
A run of a PQT acc. § 2.7.1 of this specification can |b} Purchaser agrees to discuss PQT and
be conducted only on the first pipes of the define it {number of pipe tested, wall
production. This qualification procedure should be thickness, PE thickness, conditions and
discussed and clearly defined (number of pipe costs) at the final negotiation
tested, wall thickness, PE thickness, conditions and requirements....
costs) in a technical meeting before placing the
order.
Due to the duration of the long-time tests, | c) Coating  resistivity tests are
particularly the required coating resistivity tests | acceptable from previous/existing test
(100 days} and the issue PQT-Report, the | reports (asreferred in point a).
application of this requirement is in practice not
realizable and can lead to enormous disturbance of
the production.
3 COATING REPAIRS Partly accepted. Refer to the answer in
This requirement should be discussed and clarified | chapter C).
in a technical meeting prior to order placement. We
kindly ask for acceptation.

3 (LT) Dokumentas: 2015-08-00-KRDD-D.PP-TS.1-1, 0 | Nepatvirtintas. DWT bandymo

versija, 2.7.2.3punktai, kurie taikomi, jei dél jy
susitariama:

Dél iy punkty nesusitarta, tad jie netaikomi.
Pristatyti vamzdZiai turi atitikti 1SO 3183 M priedo
reikalavimus bei papildomus  specifikacijos
reikalavimus nurodytus § 2.7.1 bei § 2.7.2.2. DWT
testo bei Charpy bandymy temperatira turi bati
0°C. Pra3ome tg patvirtinti. Taikomi § 2.9 punkte
nurodyti tinkamumo kriterijai.

temperatura yra - 20°C, o Charpy testy
bandymy temperatira yra -29°C, kaip
nurodyta  2015-08-00-KRDD-D.PP-TS.1-1
dokumente (Techniné specifikacija).
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§ 10.2.4.2 suvirinimo silliy kryZminio tempimo
bandyme netoleruojami jokie suvirinimo ar
sulydymo  sidlés trikimai. Sis reikalavimas
netaikomas SAWH vamzdZiams. Prasome sutikimo.

3 (EN)

Document: 2015-08-00-KRDD-D.PP-TS.1-1, Rev. O
2.7.2.3 Items that apply if agreed:

These items are not agreed and therefore not
applicable. Pipes will be delivered conform to 1SO
3183 annex M with additional requirements of the
specificationin § 2.7.1, §

2.7.22. The DWT test and Charpy testing
temperature is 0°C. Please confirm. Acceptance
criteria in § 2.9 will apply.

§ 10.2.4.2 No rupture in the weld or fusion line shall
be acceptable for cross weld tensile test

This requirement is not applicable for SAWH pipes.
We kindly ask for acceptance.

Not confirmed. The DWT test testing
temperature shall be -20°C and Charpy test
testing temperature shall be -29°C as
specified in Document; 2015-08-00-KRDD-
D.PP-TS.1-1 {Technical specification).

4 (LT)

"Amber Grid" techniné specifikacija (projektas)
1.1.4. Kiekvienas vamazdis turi biti papildomai
pazenklintas briksniniu kodu ... technologiniai ir
bandymu parametrai nustatomi  naudojant
briksninj kodg

MGR turi ilgamete vamzdiiy atsekamumo
naudojant briiksninius kodus pagalba patirtj, taiau
reikalavimas turi bati patikslintas ir detalizuotas
pries pateikiant uzsakyma.

Priimtina.

4 (EN)

Amber Grid Technical specification (draft}

1.1.4. Each pipe must be additionally marked with
a barcode...technological and test parameters shall
be identified by means of barcode

MGR has a long experience with traceability of pipes
by means of barcodes, however the requirement
must be clarified and detailed before placement of
order.

Accepted.

5{iT)

Pastebéjome, kad reikalaujama pristatyti pirmaja
partijg per 3 ménesius; taip pat, misy manymu,
zaliavy pirkimas ir gamybos procesy uzbaigimas yra
Siek tiek ribojantys, todél norétume pasidlyti
pratesti §j laikotarpj iki 90-120 dieny pirmyjy partijy
pristatymams.

Vamzdziy pristatymo terminai nebus

keiéiami.

5 (EN)

We noticed that first party deliveries are
requested within 3 months; and in our opinion the
purchasing of raw materials and the completion of
production processes are somewhat restrictive
and we would like to suggest extending this period
to 90-120 days for first batch deliveries.

Pipeline delivery terms will not be

changed.

6 {LT)

Dangy specifikacijos 3.7 punkte nurodomas
maksimalus leistinas vieno PE remontucjamo ploto
dydis ir PE suremontuoty viety skaifius viename

Patvirtiname, kad
taikomi, tadiau |

apribojimai  bus
Sivos  apribojimus

=
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vamzdyje. Sie apribojimai bus taikomi, taciau j diuos
apribojimus nejtraukiamos sugadintos vietos,
atsiradusios vykdant periodinius  kontrolinius
bandymus (sukibimas ir kt.) arba transportuojant i$
gamyklos. Prasome patvirtinti, kad Sie faktoriai
tikrai nejtraukiami.

nejtraukiamos sugadintos
atsiradusios dél adhezijos bandymy

vietos,

6 (EN)

Iltem 3.7 of Coating Specification defines max.
permissible single PE repair area and number of PE
repairs on single pipe. These limitations are
applicable. However, the damaged areas formed by
periodical control tests {adhesion etc.} or formed
during transportation after release from factory
shall be excluded from these limitations. We are
kindly asking the confirmation of this exclusion.

Accepted.

The damaged areas only formed by
adhesion control tests shall be exciuded
from these limitations.

7(LT)

SusipaZine su susijusiais dokumentais, radome tam
tikry neatitikimy dokumente Nr. 2015-08-00-KRDD-
D.PP-TS.1-1 0 versija, 2.7.2.3 punkio 8 ir 12
pozicijose, 7 i§ 14 psl.,, kur nurodoma abiejy
bandymy temperatira yra -29 ° C. Lyginant su EN
ISO 3183, 0 ° C temperatira nurodyta tokiems
bandymams, o jisy pateiktame dokumente 2013 m.
kovo 30 d. dokumente Nr. 2015-08-00-KRDD-D.PP-
TS.1-1, O versija, 2.7.2.3 punkto 8 ir 12 pozicijose, 7
i$ 14 psl., nurodyta abiejy bandymy temperatira
yra-20°C.

Patvirtinkite, kad vamzdiio korpuso, suvirinimo
sitliy ir kar3¢io paveiktos zonos Charpy bandymo
temperatira yra -20 ° C, ir kritimo svorio plysio
bandymai atliekami esant -20 ° C temperatQrai.
Taip pat norétume suzinoti, kokiems braksniniy
kody skaitytuvams {tipas ir gamintojo pavadinimas)
teiktumete pirmenybe techniniu poZiuriu.

Patiksliname, kad vamzdiio korpuso,
suvirinimo siuliy ir kars¢io paveiktos zonos
Charpy bandymo temperatira yra -29 ° C,
o kritimo svorio plySio bandymai atliekami
esant -20 ° C temperatlOrai. Dokumentai
atitinkamai pataisyti.

Brik3niniy  kody  skaitytuvy  tipui,
gamintojui pirmenybé netaikoma. Svarbus
atsparumas, patikimumas, patogumas.

7 (EN})

Having familiarised with the concerned documents
we have found some discrepancies into document
number 2015-08-00-KRDD-D.PP-TS.1-1 Rev. 0,
under item 2.7.2.3 pos. 8 and pos. 12, page 7 of 14,
where temperature of both tests is -29°C. Where
compared with EN 1SO 3183 temperature is 0°C for
such tests and also in your document number 2015-
08-00-KRDD-D.PP-TS.1-1 Rev. 0, under item 2.7.2.3
pos. 8 and pos. 12, page 7 of 14, where temperature
of both tests is -20°C dated 30.03.2016.

Please confirm that test temperature for Charpy
testing of the pipe body, weld seam and heat
effected zone shall be -20°C and also drop weight
tear tests shall be carried out at temperature of -
20°C.

We would be interested to know, which barcode
scanners {type and producer name) you would
prefer from technical point of view.

We hereby revise that the test
temperature for Charpy testing of the pipe
body, weld seam and heat effected zone
shall be -29°C and drop weight tear tests
shall be carried out at temperature of -
20°C. Documents were amended
accordingly.

We do not have any preference for the
type or manufacturer of barcode readers.
Resistance, reliability and convenience are
important.

AB ,Amber Grid"
Projekty valdymo skyriaus

vadovas

Jonas Kajutls
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/Vertimas i5 angly ir lietuviy kalbos/

PAAISKINIMAI DEL PIRKIMO ,,PLIENINIAI VAMZDZIAI, REIKALINGI DUJOTIEKIY JUNGTIES TARP LENKIJOS IR LIETUVOS DALIES LIETUVOS RESPUBLIKOS

TERITORIJOJE STATYBAI“ {NR. 391469), PARAISKL) PATEIKIMO ETAPAS

LE

CLARIFICATIONS REGARDING THE PROCUREMENT NO. 391469 “STEEL PIPES, REQUIRED FOR CONSTRUCTION WORKS OF A PART OF GAS INTERCONNECTION

BETWEEN POLAND AND LITHUANIA IN THE TERRITORY OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA”. SUBMISSION OF APPLICATION STAGE

dokumento pirmame lape prasome pateikti 3ig informacija:

- ,juridinio asmens kontaktiné informacija“.

Gal galétuméte patikslinti, ar turétume pateikti savo jmonés teisininko
kontaktine informacijg?

2. »+EN_Tender_Conditions_Annex A-1  application
dokumento pirmame lape praome pateikti $ig informacija:

- registro, kuriame kaupiami ir saugomi duomenys apie paslaugy
teikéja, pavadinimas”.

Gal galétumeéte patikslinti, kokios batent informacijos praoma?

3. ,EN_Tender_Conditions_Annex A-1 application form“ pirmoje
lenteléje praSome pateikti $ig informacija:

- ,Tiekéjo pavadinimas ir kodas®.

Gal galétumeéte patikslinti, kg batent reiskia ,kodas”?

4, Badami pagrindiniu tiekéju (rangovu), ar galime patikéti dalj
vamzdZiy gamybos subrangovui, ar visus vamzdiius turime gaminti
patys? Jei taip,

- Ar  turime pateikti dokumentus, kuriy reikalaujama
,EN_Tender_Conditions 180713“ dokumento 5 dalyje ,Ukio subjekty
grupés dalyvavimas”?

- Ar turime pateikti atskirg Sio subrangovo EBVPD?

- Ar kituose pirkimo etapuose galime pakeisti §j subrangova kitu
subrangovu?

form*

Nr./ Klausimai / Atsakymai, paaikinimai /
No Questions Answers, clarifications
1{LT) 1 LEN_Tender_Conditions_Annex  A-1  application  form® | 1. Sioje dalyje reikia pateikti duomenis, kuriais pasinaudojus galima

susisiekti su tiekéjo atsakingu asmeniu.

2. Sioje dalyje nurodykite kokiame registre yra kaupiami duomenys
apie tiekéja, t. y. kuriame teisiniame registre apie tiekéjg yra
saugomi duomenys.

3. Jeigu tiekéjas yra fizinis asmuo — turi biti nurodytas asmens kodas
ar kitas identifikacinis kodas, jeigu tiekéjas juridinis asmuo —
juridinio asmens kodas, pagal kurj galima identifikuoti tiekéjg.

4. Tiekejas gali pasitelkti subrangovus Pirkimo sglygose nustatyta
tvarka;

- Pirkimo saglygy 5 dalyje ,Ukio subjekty grupés dalyvavimas”
nurodytus dokumentus turi pateikti jungtinés veiklos pagrindu
veikianti tiekéjy grupé;

- Jeigu tiekéjas remiasi subtiekeéjy ar kity dkio subjekty pajégumais
{jskaitant specialistus, kuriuos pirkimo sutarties sudarymo atveju
planuoja jdarbinti tiekéjo jmonéje), kartu su paraidka turi boti
pateikiami ir $iy subjekty EBVPD;
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5. Ar kandidatai turi nurodyti Zaliavy / dangos tiekéjus / logistikos
paslaugy teikéjus, kai teikia dokumentus atsakydami j 3j skelbima apie
pirkima?

- Perkantysis subjektas nereikalauja pateikti subtiekéjy, kuriy
pajégumais tiekéjas nesiremia, EBVPD;

- Kituose pirkimo etapuose subtiekéjy, kurio pajégumais nebus
remiamasi, pakeisti galima j kitg subtiekéja.

5. Tiekéjai paraiSkoje turi pateikti tg informacijg, kurios uZteikty
jvertinti pateiktai paraiskai ir tiekéjo turimai kvalifikacijai.

1 (EN)

1. Referring “EN_Tender_Conditions_Annex A-1 application form” on the
first page it requires information as following;

- “Contact information of legal person”

Could you please clarify whether we should provide our Company’s
Lawyer's contact information?

2. Referring “EN_Tender_Conditions_Annex A-1 application form” on the
first page it requires information as following;

- “name of the register collecting and storing information about the
service provider”

Could you please specify what is the requested information with above
statement?

3. Referring “EN_Tender_Conditions_Annex A-1 application form” on the
first table it requests an information as following;

- “Name and code of the supplier”

Could you please clarify what do you mean by “code”?

4. As a main supplier (contractor}, can we subcontract part of the pipe
manufacturing or complete pipe manufacturing shall be done by us? If
yes,

- Shall we provide documentation which are requested on the
“EN_Tender_Conditions 180713" Part 5. Participation of a Group of
Economic Operators?

- Shall we provide a different ESPD of this subcontractor?

- Can we replace this subcontractor with another subcontractor at the
next stages of procurement?

1. Please provide the contacts of responsible person should be
presented in order to communicate (if any).

2. Please provide information in which legal register information
about the supplier is collected and stored;

3. Iif the supplier is a natural person — personal code, legal entity —
legal entity code or other identity code.

4. The supplier may rely on the capacities of sub-suppliers according
to the requirements of the procurement documents;

- Documents stated in par. 5 “participation of a group of economic
operators” should be presented by suppliers acting according to
joint-venture {consortium) agreement;

- i the supplier relies on capacities of sub-suppliers or other
economic entities {(including professionals which the supplier plans
to employ in case the procurement contract is concluded), together
with the application ESPDs of these entities must be submitted;

- For the sake of clarity, in the present procurement the Contracting
Entity shall not require sub-suppliers to submit ESPDs if the supplier
does not rely on their capacities;
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5. Shall Candidates declare the Raw Material / Coating Material /
Logistics suppliers during their submission to this Contract Notice?

- A Sub-supplier, whose capacities are not used by the other supplier
participating in the procureament, might be replaced at next stages
of procurement;

5. Suppliers in application shall provide all information that
Contracting Entity shall have all possibilities to evaluate submitted
application and suppliers’ qualification.

2(LT) Pasitilymo pateikimo termino pratesimas Paraisky pateikimo terminas nekeiciamas.
PraSome jasy pratesti paraisky pateikimo termina 15 dieny, t. v. iki 2018
m. rugséjo 9 d.

2 {EN} | Extension for submission of tender The deadline for submission of application remains unchanged.
We reguest you to kindly provide the extension for submission of
application by 15 days i.e. till 09*" September 2018.

3 (LT} | Konkurso salygose neradome apribojimo dél tiekiamy vamzdZiy kilmés. | Pirkimo salygose néra nustatyta tiekiamy vamzdzZiy kilmés ribojimy.
Norétume dalyvauti Siame konkurse kartu su savo partneriu i$ Kinijos, | Perkantysis subjektas i§ anksto netikrina ir negali patvirtinti, jog
kuris bty véliau sudarytos vamzdziy tiekimo sutarties salis. konkretis siilytini vamzdZiai bus tinkami.

PraSome patvirtinti, ar biity tinkami Kinijoje pagaminti vamzdziai. Tiekéjas turi pateikti dokumentus, jrodandius, jog jam suteikta teisé
Ar jums reikia kokios nors formos jgaliojimo, kurj misy partneris bty | veikti partnerio vardu (priklausomai nuo bado, kuriuo partneriai
suteikes ,tiekéjo pavadinimas®, kad GIPL dujotiekio konkurse galétume | veikia).

veikti kaip jo atstovas?

3 (EN} | In the tender condition we haven’t found any restriction on origin of | There is no restriction on origin of delivered pipes.
delivered pipes. The Contracting Entity does not evaluate and cannot confirm at the
We would like to start inthis tender with our Chinese partner, who would | mement that certain pipes meet technical requirement.
be the contractual party of eventual contract for delivery of pipes. The supplier has to provide documents that prove that it is entitled
Please confirm shortly if Chinese pipes are accepted. to act on behalf of partner {depends on what form partners are
Do you need any form of power of attorney for “supplier's name” from | acting together).
our partner to deal as his representative in GIPL pipeline Tender.

4 [LT) | 1} Jeitiekéjas gamina ir turi patirties gaminant daugumga vamzdZiy, kurie | 1) Pirkimo sglygose néra nustatytas kvalifikacinis reikalavimas,

sudaro pirkimo objekta, rGSiy, iSskyrus vamzdZius, kuriy iSorinis
skersmuo lygus 508 mm, ir vamzdzius, kuriy sienelés storis yra 8 ir 8,8
mm, ar toks tiekéjas gali dalyvauti derybose savo vardu ir tapti laimétoju
{bati pakviestas sudaryti sutartj), jei teikdamas paraitka 3is tiekéjas
nurodys, kad pasitelks subrangova, kuris pagamins vamzdZius, kuriy

jog tiekéjas turéty patirtj gaminant vamazdzius, kuriy iSorinis
skersmuo lygus 508 mm ir vamzdZius, kuriy sienelés storis yra 8
ir 8,8 mm. {Pirkimo salygy A-3 priedas 1.9.3 p.)
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igorinis skersmuo lygus 508 mm, ir vamzdZius, kuriy sienelés storis yra 8
ir 8,8 mm (tiekimo sutarties pagrindu)?

Ar tokiu atveju vienintelé galimybé tokiam tiekéjui dalyvauti derybose ir
tapti laimétoju — dalyvauti kaip Gkio subjekty grupés nariui konsorciumo
sutarties pagrindu?

2) Tuo atveju, jei tiekéjas yra (kio subjekty grupés narys:

e ar visi konsorciumo sutarties nariai turi pasiradyti paraiska ir visus
susijusius dokumentus, arjie galéty susitarti, kad tokius dokumentus
pasiradys tik vienas narys?

Ar visi konsorciumo sutarties (ar Okio subjekty grupés) nariai turi tapti
pirkimo sutarties $alimis (veikdami, kaip pardavéjo 3alis), ar konsorciumo
sutartyje jie galéty susitarti, kad pirkimo sutartj pasiradys (veikdama, kaip
pardavéjas) tik viena konsorciumo sutarties Salis?

3} Konkurso sglygose nurodyta, kad vamzdZiai turi bati pagaminti iki 2019
mety. Ar tai rei¥kia, kad jie turi bati pagaminti iki 2018 m. gruodZio 31 d.
ar iki 2019 m. gruodiZio 31 d.?

Tai néra vienintelé galimybeé. Tiekéjai patys pasirenka dalyvavimo
Pirkime formg {Pirkimo salygy 3.1.1 p., 5 skyrius)

2) Priklauso nuo to, kaip susitaria konsorciumo nariai {Pirkimo
sglygy 5 skyrius});

3) Pirkimo sglygy 2.1.1. punkte vertimo klaida i§ lietuviy kalbos j
angly kalby: ,VamzdZiai buti nauji, nenaudoti, pagaminti ne
anksciau nei 2019 metais”.

4 (EN)

1) If a supplier produces and has an experience of producing of maost
types of pipes composing an object of procurement except the pipes with
outer diameter of 508 mm and pipes with the wall thickness of 8 and 8,8
mm, is it possible for such supplier to participate in the negotiated
procedure in its own name and become a winner {be invited to conclude
the contract), in case if that supplier when submitting an application
it will indicate that it will engage a subcontractor which will produce the
pipes with outer diameter of 508 mm and pipes with the wall thickness
of 8 and 8,8 mm{on the basis of supplier contract)?

Or in such case the only opportunity to participate in negotiable
procedure and become a winner for such supplier is to participate as a
member of group of economic operators under consortium agreement
in negotiable procedure?

1} Thereis no such qualification requirement to have experience
of producing the pipes with outer diameter of 508 mm and
pipes with the wall thickness of 8 and 8,8 mm. {Procurement
conditions A-3 Annex 1.9.3 point}

This is not the only opportunity. Suppliers decide on what legal
form to participate in the tender (Procurement conditions 3.1.1
point, 5 par.)
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2) In case if supplier is a member of a group of economic operators:

¢ Shall all members of consortium agreement sign an application and
all the followed documents or they could agree that only one
member will sign such documents?

Shall all members of the consortium agreement (of group of econamic
operators) become a party of the procurement contract {as the party of
seller) or they could agree in the consortium agreement that the
procurement agreement will be signed (as a seller} only by one party of
consortium agreement?

3} It is stated in the tender conditions document that the pipes must be
produced before the year 2019. Should it be understood as before 31st
of December, 2018 or as befor 31st of December, 20197

2} Depends on what consortium members agree (Procurement
conditions 5 par.);

3} Mistake of translation from Lithuanian to English of 2.1.1.
Clause of Procurement conditions 2.1.1.: ,they must be new,
unused, produced no earlier than 2019,

5(LT)

SusipaZine su konkurso dokumento ,,EN_Tender Conditions 180713“ 7
straipsniu ,Kvietimas pateikti pirminius pasidlymus”, ¥ tolesniy
pastraipy supratome, kad Siame etape nereikalaujama teikti pirminius
pasitlymus.

Citata:

7.1. Patikrines paraiskas, visus tiekéjus, kuriy atZvilgiu nebuvo nustatyti
pasalinimo pagrindai, taip pat kurie atitiko Salygose nustatytus
kvalifikacijos reikalavimus bei kuriy paraikos nebuve atmestos kitais
pagrindais, Perkantysis subjektas pakvies pateikti pirminius pasitlymus.
7.2. Kvietimai pateikti pirminius pasifilymus tiekéjams bus issiysti vienu
metu, CVP IS elektroninémis priemonémis. Terminas, per kurj tiekéjai
privalés pateikti pirminius pasillymus, bus nurodytas kvietime pateikti
pirminj pasillymg. Perkantysis subjektas numato, kad pirminiy
pasialymy pateikimui bus suteiktas apie 30 dieny terminas ir prado
tiekéjus is anksto atitinkamai suplanuoti savo idteklius, kad per 3j terminag
speéty parengti iSsamius ir pagristus pirminius pasiulymus.

Citatos pabaiga.

Taciau jasy el. laiske nurodoma ,Pasitlymai gali biti siundiami iki 2018-
08-24 10:00:00 (EET}.”

Kartu su paraika pirminio pasifllymo pateikti nereikia. Paraiika
turi biiti pateikta iki 2018-08-24 10.00 val.

Daugiau informacijos:
https://cvpp.eviesiejipirkimai.lt/Notice/Details/2018-649755
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Prasome nurodyti, ar turime pateikti savo ,pirminj pasidlyma” kartu su
savo paraiSka ar ne iki 2018-08-24 10:00:00 (EET) imtinai.

5 {EN)

After review of the tender documentation EN_Tender_Conditions
180713 Article 7 - Invitation to Submit Initial Tenders, we understand
from following paragraphs that the submission of initial tenders is not
required at this stage.

"Quote”

7.1. Having examined the applications, the Contracting Entity shall invite
all the suppliers in respect to which no grounds for exclusion have been
identified, which have satisfied the gualification requirements set forth
in the Conditions and whose applications have not been rejected and on
other grounds to submit the initial tenders.

7.2 Invitations to submit the initial tenders shall be sent to the suppliers
simultaneously by electronic means of the CVP IS. The deadline for the
suppliers to submit the initial tenders shall be specified in the invitation
to submit the initial tenders. The Contracting Entity plans to set the term
of about 30 days for submission of the initial tenders; therefore, the
suppliers shall be required to accordingly plan their resources in advance
in order to draw up detailed and well-founded initial tenders in due time.
"Ungquote"

But, your e-mail message states " Quotations can be sent until 2018-08-
24 10:00:00 (EET)."

Kindly advise us, whether we have to submit our "Initial Tender" together
with our application or not on or before 2018-08-24 10:00:00 {(EET).

You do not have to submit your initial tender together with your
application. The application shall be submitted by 10 a. m.
24/08/2018.

.eviesiejipirkimai.lt/Notice/Details/2018-649755

6 {LT) | Prasome nurodyti, ar konsorciumo jsteigimo atveju tik jo vadovas turi | Kensorciumo atveju jame nustatyta tvarka jgaliotas asmuo turi
pateikti parai$kg CVP IS priemonémis, ar visi konsorciumo dkio subjektai | pateikti paraiska CVP IS priemonémis (Pirkimo salygy 5.1
turi pateikti paraiskas atskirai? punktas).

6 {EN} | Please confirm that incase of Consortium only the leader is required to | In case of Consortium, as it is stated in it, only authorized person

submit application trough the CVP IS or should all economic operators of
the consortium submit application separately?

is required to submit application through the CVP IS (Clause 5.1
of Procurement conditions).

7{LT)

Praome atsakyti j toliau pateiktus klausimus ar juos iZaiskinti.
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1) 2.2.1 punkte nurodyta: ,vamzdZiai turi bati nauji, nenaudoti,
pagaminti iki 2019 mety” — Zinant, kad nuo 2018-08-24 procediira truks
maziausiai 4 menesius, ar vamzdZiai turi biti nauji, pagaminti 2019
metais?

3} 2 lenteléje , Kvalifikacijos reikalavimai” uZsakovas nurodé minimalius
reikalavimus, tafiau neaisku, ar su EBVPD turi biti pateikti papildomi
dokumentai, patvirtinantys, kad Sie reikalavimai buvo jvykdyti, nes
kiekviename punkte yra sakinys ,Su paraiéka pateikiamas tik EBVPD".
Patikring EBVPD formg, radome tik viena teiginj IV skirsnyje, kur
konkurso dalyvis pareitkia, kad atitinka visus kriterijus. PraSome
paaiskinti, ar kartu su uZpildytu EBVPD turime pateikti reikalaujamus
2015/2016/2017 mety finansine apyvartg, likvidumo koeficienta
patvirtinancius dokumentus, jrodymus, kad per pastaruosius 3 metus
esame pateike ne maZiau kaip 100 km vamzdzZiy?

4) Ar dalyvavimo konkurse paraitkos pateikimo etape rangovas, kuris
nesinaudos subtiekéjy idtekliais, kad atitikty tinkamumo kriterijus, turéty
nurodyti subtiekéjg, kuris dalyvaus jgyvendinant sutarties dalykg? Ar
pakanka jj nurodyti pirminio pasililymo pateikimo etape?

5} Ar rangovas, kuris pats atitinka tinkamumo reikalavimus ir
jgyvendinimo etape naudosis subtiekéjo paslaugomis, turi pateikti ir
subtiekeéjo, kuris dalyvaus jgyvendinant sutarties dalyka, EBVPD? Jei TAIP,
kuriame konkurso etape jis tai turi padaryti? Jei NE, kokie su subtiekéju
susije dokumentai turi bati pateikti uzsakovui?

6) Siekiant jvykdyti visus EBVPD nurodytus reikalavimus, Perkanéiosios
organizacijos reikalaujami dokumentai turi biti pazyméti tvirtinimo Zyma
{Apostille), gauti apostile galima tik UZsienio reikaly ministerijoje, o
papildomg sunkuma sudaro tai, kad Ministerija reikalauja, kad visi
dokumentai bity originalai arba notaro patvirtintos kopijos. Be to, visi
dokumentai turi biti i3versti j kalba, kurig leidZiama vartoti konkurse. Dél
pirmiau nurodyty salygy dokumenty parengimas uZima labai daug laiko,
nes tenka lankytis wvalstybés institucijose. Prafome perkandiosios

1) Pirkimo sglygy 2.1.1. punkto vertimo klaida i§ lietuviy kalbos j
angly kalba: ,VamzdZiai bati nauji, nenaudoti, pagaminti ne
anksciau nei 2019 metais”.

2} Su paraiska nereikia pateikti dokumenty, patvirtinanéiy, kad
Sie reikalavimai buvo jvykdyti.

4} Pakanka nurodyti pirminio pasitlymo pateikimo metu;

5) Jeigu tiekejas remiasi subtiekéjy ar kity Okic subjekty
pajégumais (jskaitant specialistus, kuriuos pirkimo sutarties
sudarymo atveju planuoja jdarbinti tiekéjo jmonéje}, kartu su
paraigka turi bati pateikiami ir $iy subjekty EBVPD. Sio subtiekéjo
EBVPD turi bati pateiktas kartu su paraigka.

6) Paraisky pateikimo terminas nekei¢iamas.
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organizacijos pratesti dalyvavimo konkurse paraisky pateikimo termina
iki 2018-09-14.

7 (EN)

Please be so kind and answer or clarify the following questions:

1} 1) In the point 2.2.1 it is stated: The pipes have to be new, unused,
produced before 2019 - Knowing that the procedure will take at least 4
months from 24.08.18 the pipes will comme from new production during
the year 20197

3} In Table 2 Qualification Requirements, the ordering party has included
minimum requirements, but it is not clear whether additional documents
should be submitted with ESPD confirming that these requirements have
been fulfilled, since each entry contains the sentence "Only the ESPD
shall be submitted alongside with the application”. By verifying the ESPD
form, we find only one statement in section IV that the bidder declares
to meet all criteria. Please explain whether, together with the completed
ESPD, we must submit the required documents for the 2015/2016/2017
financial turnover, liquidity ratio, references from the last three years for
at least 100km of pipes?

4) At the stage of submitting the application for participation in the
tender procedure, should the contractor ; who will not use the sub-
supplier's resources to meet the eligibility criteria, name the sub-supplier
who will participate in the implementation of the subject of the contract?
Or is it enough to report it at the initial offer stage?

5) Have the contractor who meets the eligibility requirements himself,
and at the implementation stage will use the sub-supplier, present also
the ESPD of the sub-supplier who will participate in the implementation
of the subject of the contract? If YES, at what stage of the tender
procedure should he do it?If No, what kind of documents has to be
presented to the Ordering Entity regarding the sub-suplier?

6) Documents required by the contracting authority to fulfill all the
requirements declared in ESPD must be accompanied by an apostille,

1) Mistake of translation from Lithuanian to English of 2.1.1.
Clause of Procurement conditions “2.1.1.: they must be new,
unused, produced no earlier than 2019“.

3) It is not required to present such documents together with the
application.

4) It is enough to report it at the initial offer stage;

5} If the supplier relies on capacities of sub-suppliers or other
economic entities (including professionals which the supplier
plans to employ in case the procurement contract is concluded),
together with the application ESPDs of these entities must be
submitted.
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obtaining apostles is only possible in the Ministry of Foreign Affairs, an
additional difficulty is the Ministry's requirement that all documents be
original or copies confirmed by a notary. In addition, all documents must
be translated into the language allowed in the tender. The above causes
that the preparation of documents takes a lot of time, because it involves
visits to state institutions. We request the contracting authority to
extend the deadline for submitting applications for participation in the
tender until 14.09.18

6} The deadline for submission of application remains
unchanged.

8{LT)

~ESPD-request” dokumento V dalyje reikalaujama, kad kio subjektas
patvirtinty, kad atitinka objektyvius ir nediskriminuojanéius kriterijus ar
taisykles, taikomas siekiant apriboti kandidaty skaiciy.

Tatiau konkurso dokumentuose nebuvo informacijos apie kvalifikuoty
kandidaty skai¢iaus mazinimo kriterijus. Todél prasome patvirtinti $iuos
punktus:

. Ar turétume uZpildyti §j skirsnj pagal ,Annex-3 the Conditions of
Procurement” dokumento 2 lentele? Jei taip ir tuo atveju, jei
jsteigiamas konsorciumas,

. Ar visi Okio subjektai turi nurodyti, kad atitinka reikalavimy
sglygas, savo atskiruose EBVPD, ar turi nurodyti 3ig atitiktj remdamiesi
vidutinémis reikSmémis?

Kandidaty, kuriy kvalifikacija tinkama, skai¢ius nebus maZinimas,
todél dokumenty susijusiy su kandidaty skaiciaus ribojimu
pateikti nereikia.

8 (EN)

Referring to “ESPD-request” document Part V, it is requested from
Economic Operator to confirm that it meets the objective and non-
discriminatory criteria or rules to be applied in order to limit the number
of candidates.

However, there was no information about criteria for reduction of the
number of qualified candidates within the tender documents. Therefore
we kindly request you to confirm following points;

» Should we fill this section according to “Table-2” of “Annex-3 the
Conditions of Procurement”? If Yes and in case of Consortium,

The number of qualified candidates will not be reduced/ limited,
therefore, there is no need to present the documents related to
limiting the number of candidates.

2018 -08-
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» Should all Economic Operators indicate their correspondence to the
requested conditions separately on their own ESPD or should they
indicate the same correspondence considering the average?

9(LT)

Pralome patvirtinti, jog teisingai suprantame techninio pajégumeo
reikalavimus:

Tiekéjas per pastaruosius 3 metus arba per laikg nuo tiekéjo
jregistravimo dienos {jei tiekéjas veiklg vykdé maZiau nei 3 metus) turi
bati tinkamai jvykdes bent 1 ar kelias, bet ne daugiau kaip 3, panasias
sutartis susijusias su pirkimo objektu, ty. pardavimo sutartj {-is), pagal
kurig [-ias) jis yra pateikes uZsakovams plieniniy izoliuoty vamzdZiy, kuriy
skersmuo ne maZesnis kaip 700 mm {nejskaitant izoliuoty vamzdiiy,
kuriy i3orinis skersmuo 508 mm), skirty magistraliniams dujotiekiams,
kuriy bendras ilgis baty ne maZiau kaip 100 km ir kuriy bendra verté baty
ne mazesné, nei 15.000.000 EUR be PVM.

Patvirtiname, kad Tiekéjo patirtis dél vamzdZiy, kuriy iScrinis
skersmuo 508 mm, nereikalaujama ir nevertinama.

9 (EN)

Could you kindly confirm our understanding of technical capacity
confirmation:

During the past 3 years the supplier must have properly fulfilled at least
1 or several, but no more than 3, contracts of a similar nature related to
the purchase subject, i.e. sale contract{s) whereby it has supplied the
clients with steel insulated pipes with the diameter of at least 700 mm
{not including pipes with 508 mm outer diameter) intended for main
pipelines of minimum 100 km in length with a total value of at least EUR
15 000 000 EUR without VAT.

Woe confirm that Supplier's experience regarding insulated pipes
with an outer diameter of 508 mm is not required and will not be
evaluated.

10 (LT}

Nuoroda j pirkimo dokumentus: Skelbiamy deryby salygos

1. Bendrosios nuostatos

~Perkantysis subjektas atkreipia tiekéjy démesj, kad dujotiekiy jungties
tarp Lenkijos ir Lietuvos dalis Lietuvos Respublikoje bus nacionaliniam
saugumui uztikrinti svarbig reikSime turinti infrastruktdra, kaip tai
suprantama pagal Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui
uZtikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatymg {toliau — Nacionaliniam

Nuoroda j pirkimo dokumentus: Skelbiamy deryby salygos

1. Siuo atveju turés biti pateikti visi reikalingi dokumentai pagal
Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui uZtikrinti svarbiy
objekty apsaugos jstatyma. Prasome susipaZinti su Sio jstatymo
nuostatomis ir jj jgyvendinanéiais teisés aktais.
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saugumui uZtikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatymas). Todél, pries
nustatant pirkimo laimétoja, Salygos nustatyta tvarka ir 3
vadovaudamasis Nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy objekty
apsaugos jstatymo reikalavimais, Perkantysis subjektas kreipsis j
Nacionaliniam saugumui uZtikrinti svarbiy objekty apsaugos
koordinavimo komisija dél sandorio su galimu Pirkimo laimétoju atitikties
nacionalinio saugumo interesams patikros. Pasiilyma pateikiantis
tiekéjas jsipareigoja nustatytais terminais pateikti (uZtikrinti pateikima)
Perkanéiajam subjektui ir / ar kompetentingoms institucijoms visus
duomenis, dokumentus ir sutikimus, batinus tokioms patikroms atlikti.
Tiekéjas, kuris nepateiks (neuZtikrins pateikimo) reikalaujamy duomeny,
arba su kuriuo sudaromas sandoris neatitikty nacionalinio saugumo
interesy, negalés bati pripaZjstamas pirkimo laimeétoju ir jo pasillymas
bus atmestas”. Mes esame uZsienio jmoné veikianti uz Europos ribuy,
todél mums néra Zinoma Lenkijos ir Lietuvos jstatymai.

Praome pateikti dokumenty sgra8a, kuris yra reikalingas siekiant atitikti
Sia nuostata.

2. Pirkimo objektas

2.1.1. biti nauji, nenaudoti, pagaminti ne anks&iau nei 2019 metais;

Tiekéjas supranta, kad vamzdZiai turi bati pagaminti 2018 m., t. y. pries
2019 m., o pristatymas turi bati atliktas nuo 2019 m. iki 2021 m. Prasome
patvirtinti.

3. Pirkimo objektas
Pastabos. 2.1.1 Tiekéjas turés pristatyti vamzdzius dalimis laikotarpiu
nuo 2019 m. iki 2021 m.

Tiekéjas supranta, kad vamzdzZiai turi bati pagaminti 2018 m,, t. y. pries
2019 m., o pristatymas turi biiti atliktas nuo 2019 m. iki 2021 m. PraSome
patvirtinti.

Pagal lentele, vamzdZiai turi bati pristatyti nuo 3 iki 7 meén. skaifiuojant
nuo sutarties sudarymo dienos.

2. Pirkimo salygy 2.1.1. punkto vertimo klaida i3 lietuviy kalbos j
angly kalba: ,2.1.1. VamzdZiai bati nauji, nenaudoti, pagaminti
ne ankséiau nei 2019 metais”

3. VamzdZiai biti nauji, nenaudoti, pagaminti ne anksciau nei
2019 metais. Pristatymas bus vykdomas dalimis 2019-2021 m.
2.1, p. lenteléje nustatytomis salygomis.
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Sioje vietoje yra neaiskumas dél vamzdZiy gamybos mety, vamzdziy
pristatymo termino ir pristatymo, kaip nurodyta lenteléje,
Prasome nurodyti, kurie kiekiai turi buti pristatyti 2019, 2020 ir 2021 m.

4. Paraisky pateikimas
3.1. Siekiant aiskumo, siame pirkime Perkantysis subjektas nereikalauja
pateikti subtiekéjy, kuriy pajégumais tiekéjas nesiremia, EBVPD.

Tiekéjas yra vamzdZiy gamintojas, o plieno gamyklos bus subtiekéjais.
Pagal pacituotg nuostata, tiekéjas supranta, kad tiekéjui nebdtina
pateikti uzpildyty subtiekéjy EBVPD.

5. Paraisky pateikimas

3.1.3. jgalicjime ar kito dokumento (pvz., pareigybés apradymo),
suteikianfio teise pasiradyti tiekéjo paraiska, skaitmenine kopija
(taikoma, kai parai$ka pasirao ne jmonés vadovas, o jgaliotas asmuo).
Tiekéjas sialo leisti pateikti jgaliojima, kuris bity patvirtintas
{registruotas) tiekéjo Salies jgaliotos institucijos.

6. Paraisky pateikimas

3.4. Siekiant aiskumo, Perkantysis subjektas nereikalauja, kad teikéjai,
teikdami paraiskg per CVP IS, papildomai pasiradyty jag CVP IS
priemonémis.

Tiekéjas supranta, kad paraisky pateikimo momentu pasiraSymas
elektroniniu paraSu néra reikalaujamas, todél tiekéjas gali pateikti
pasiradytus ir tinkamai jgalioto asmens antspaudu patvirtintus skenuotus
dokumentus.

7. ParaiSky pateikimas

3.5. Tiekéjas gali pateikti tik viena paraiska: arba individualiai, arba kaip
ukio subjekty grupés dalyvis. Taip pat paraidka teikiantis tiekéjas negali
bati kito paraiSka teikiancio tiekéjo subtiekéju (ar kitu Okio subjektu),

4. Jeigu tiekéjas remiasi subtiekéjy ar kity dkio subjekty pajégumais
(jskaitant specialistus, kuriuos pirkimo sutarties sudarymo atveju
planuoja jdarbinti tiekéjo jmonéje}, kartu su paraidka turi biti
pateikiami ir $iy subjekty EBVPD, Siekiant aiskumo, Siame pirkime
Perkantysis subjektas nereikalauja pateikti subtiekéjy, kuriy
pajégumais tiekéjas nesiremia, EBVPD.

5. Dokumentas turi bati aigkiai suteikiantis teise atlikti veiksmus,
kurie nurodyti Pirkimo salygy 3.1.3 p. lietuviy ir/ ar angly kalbomis.

6. Dokumentai neprivalo, bet gali biti pasiradyti el. paradu.

7. Tiekéjas gali pateikti tik vieng paraiskq: arba individualiai, arba
kaip Gkio subjekty grupés dalyvis. Taip pat parailka teikiantis
tiekéjas negali biti kito parai$ka teikianio tiekéjo subtiekéju (ar kitu
akio subjektu), kurio pajégumais 3is tiekéjas remiasi dalyvaudamas
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kurio pajégumais 3is tiekéjas remiasi dalyvaudamas Siame pirkime. Jei
tiekejas pateikia daugiau kaip vieng parailka arba yra kito paraiskq
teikiantio tiekéjo subtiekéjas (arba kitas Gkio subjektas), kurio
pajegumais 3is tiekéjas remiasi dalyvaudamas 3iame pirkime, visos tokios
parai$kos atmetamos.

Tiekéjas supranta, kad jis gali gauti i3aiSkinimus/ patikslinimus tiesiai i
bendroveés ir tai, kad paraisky pateikimo momentu, dalyvis gali pateikti
paraiska tiesiogiai bendrovei ar netiesiogiai su kitu asmeniu kaip
subtiekéjas.

8. Paraisky pateikimas

3.8. Pateikdamas paraiska, tiekéjas sutinka su sSiomis Salygomis ir
patvirtina, kad jo paraidkoje pateikta informacija yra teisinga.

Dalyvis sitlé, kad sglygos gali bati galutinai patvirtintos galutiniu
pasibdlymu.

Dalyvis sitlo, jog salygos dél kuriy nebuvo pareikita pastaby, bus
vertinamos kaip priimtos.

9. Paraisky vertinimas ir nagrinéjimas

6.4. leigu tiekejas kartu su EBVPD pateikia ir dokumentus, jrodantius
atitiktj Salygy reikalavimams, Pirkimo komisija jy Siame procediiry etape
nevertina.

Prasome nurodyti kokiame etape patetkti dokumentai bus perZitréti.

10. Pirminiy pasillymy rengimas, pateikimas, keitimas

Dalyvis supranta, kad %iame etape dalyviui nereikia pateikti kainy ir
Pasidlymo galiojime uZtikrinimo. Siame etape dalyvis turi pateikti
paraitka, EBVPD ir jgaliojimo ra3ta.

11. Pirminiy pasitlymy rengimas, pateikimas, keitimas

8.1. Tiekéjas gali pateikti tik vieng pirminj pasililymg — arba individualiai,
arba kaip Okio subjekty grupés dalyvis. Pirminj pasillyma teikiantis
tiekéjas negali biiti kito pirminj pasidlyma teikian€io tiekéjo subtiekéju

Zjame pirkime. Jei tiekéjas pateikia daugiau kaip vieng paraiska arba
yra kito parai$ka teikiancio tiekéjo subtiekéjas {arba kitas ukio
subjektas), kurio pajégumais Sis tiek&jas remiasi dalyvaudamas
Siame pirkime, visos tokios paraiSkos atmetamos. Tiekéjas negali
dalyvauti Pirkime kaip tiekéjas ir biti kaip subtiekéjas, kurio
pajégumais yra remiamasi Siame pirkime.

8. Tiekéjas patvirtina, kad sutinka su Siomis Sglygomis ir patvirtina,
kad jo paraikoje pateikta informacija yra teisinga. Salygos visiems
tiekéjams yra vienodos.

9. Pirkimo salygy 15.2 p. Sudares pasitulymy eile, Perkantysis
subjektas kreipiasi j tiekéja, kurio pasidlymas pirmas 3ioje eiléje, ir
papraic per Perkantiojo subjekto nustatyta protinga terming
pateikti aktualius dokumentus, patvirtinanius tiekéjo EBVPD
nurodyta informacija.

10. Siame (paraiky pateikimo} etape reikalinga pateikti
dokumentus nurodytus Pirkimo salygy 3.1.1-3.1.3 p.

11. Tiekéjas gali pateikti tik vieng pirminj pasitilyma — arba
individualiai, arba kaip 0Okio subjekty grupés dalyvis. Pirminj
pasililyma teikiantis tiekéjas negali bati kito pirminj pasitlyma
teikiangio tiekéjo subtiekéju (arba kitu Okio subjektu), kurio
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{arba kitu dkio subjektu), kurio pajégumais Sis tiekéjas remiasi
dalyvaudamas Siame pirkime. Visi pirminiai pasidlymai, kurie bus pateikti
nesilaikant iy reikalavimy, bus atmesti.

Tiekéjas supranta, kad jis gali gauti patvirtinimus tiesiai i3 bendroves ir
tai, kad paraisky pateikimo momentu, dalyvis gali pateikti paraiska
tiesiogiai bendrovei ar netiesiogiai su kitu asmeniu kaip subtiekéjas.

12. Pirminiy pasitlymy rengimas, pateikimas, keitimas

8.16. Perkantysis subjektas turi teise pratesti pirminiy pasidlymy
pateikimo terming. Apie naujg pirminiy pasitilymy pateikimo terming
Perkantysis subjektas praneSa CVP IS elektroninémis priemonémis
visiems suinteresuotiems kandidatams.

Dalyvis praso pakeisti pateikimo termina i 2018-08-24 | 2018-09-08.

29. Pasillymy eiles sudarymas, EBVPD pateiktos informacijos
patvirtinimas ir atitikties nacionalinio saugumo interesams patikra.

15.3. Tiekéjo pateikiami dokumentai gali bhti iSducti ar sudaryti po
paraisky pirkimui pateikimo termino pabaigos, taciau jie privalo jrodyti,
kad paraiky pateikimo termino pabaigos dienai nebuvo tiekéjo
pasalinimo pagrindy ir jis atitiko kvalifikacijos reikalavimus.

Dalyvis supranta, kad Dalyvis gali pateikti paaidkinimus/ patikslinimus
kaip nurodyta EBVPD, o dokumentai, jrodantys atitikimg, gali bati
pateikti po pateikimo termino pabaigos, kadangi dalyvis jau dabar
patvirtinimo atitikima pirkime keliamiems techniniams reikalavimams.

Nuoroda j pirkimo dokumentus: Salygy A-3 priedas.

1. 1.8.1.tiekéjas yra jsipareigojes sumokéti mokes€ius, jskaitant socialinio
draudimo jmokas ir dél to laikomas jau jvykdZiusiu Sioje dalyje nurodytus
isipareigojimus;

Dalyvis pra3o platesnio paaidkinimo dél socialinio draudimo jmoky.
Praiome pateikti tokio draudimo draudiky sgra3a Lietuvoje.

pajégumais $is tiekéjas remiasi dalyvaudamas Siame pirkime. Visi
pirminiai pasiilymai, kurie bus pateikti nesilaikant iy reikalavimy,
bus atmesti.

Tiekéjas negali dalyvauti Pirkime kaip tiekéjas ir bati kaip
subtiekéjas, kurio pajégumais yra remiamasi Siame pirkime.

12. Paraisky pateikimo terminas nekeitiamas.

29. Jeigu tiekéjo pateikti dokumentai jrodo, kad paraigky pateikimo
termino pabaigos dienai nebuvo tiekéjo pasalinimo pagrindy ir jis
atitiko kvalifikacijos reikalavimus, tokie dokumentai gali biti iSduoti
po paraidky pateikimo terminc pabaigos.

Nuoroda j pirkimo dokumentus: 53lygy A-3 priedas.

1. Socialinio draudimo jmokos - mokeséiai susije su asmens
socialiniu  draudimu. Lietuvoje socialinio draudimo jmokas
daZniausiai moka darbdavys, kitais atvejais — pats besidraudiiantis
asmuo.

Atskiro draudiky sarao Lietuvoje néra. Daugiau informacijos:

http://www.sodra.lt/en/.
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2.1.9.3.Tiekéjas per pastaruosius 3 metus arba per laikg nuo tiekéjo
jregistravimo dienos (jei tiekéjas veiklg vykdé maziau nei 3 metus) turi
bati tinkamai jvykdes bent 1 ar kelias, bet ne daugiau kaip 3, panasias
sutartis susijusias su pirkimo objektu, t.y. pardavimo sutartj {-is}, pagal
kurig {-ias) jis yra pateikes uisakovams plieniniy izoliuoty vamzdzZiy, kuriy
skersmuo ne maZesnis kaip 700 mm, skirty magistraliniams dujotiekiams,
kuriy bendras ilgis bity ne maZiau kaip 100 km ir kuriy bendra verté biity
ne mazesné, nei 15.000.000 EUR be PVM.

Dalyvis supranta, jog dalyvis turi pateikti bet kokias tris sutartis nuo jo
jsteigimo dienos, pagal kurias buvo tiekiami bent 700 mm skersmens
vamzdZiai ir kuriy bendras ilgis baty ne mazZiau kaip 100 km ir kuriy
bendra verté bity ne maZesné nei 15.000.000 EUR be PVM.

3.1.12. Uisienio valstybiy tiekéjy atitikj Sio priedo T ir 2 lentelése
nustatytiems reikalavimams patvirtinantys dokumentai legalizuojami
vadovaujantis Lietuvos Respublikos Vyriausybés 2006 m. spalio 30 d.
nutarimu Nr. 1079 ,Dél dokumenty legalizavimo ir tvirtinimo paZyma
{Apostille) tvarkos aprago patvirtinimo® (Zin., 2006, Nr. 118-4477) ir 1961
m. spalio 5 d. Hagos konvencija dél uisienio valstybése iSduoty
dokumenty legalizavimo panaikinimo (Zin., 1997, Nr. 68-1699), i§skyrus
atvejus, kai pagal Lietuvos Respublikos tarptautines sutartis ar Europos
Sajungos teisés aktus dokumentas yra atleistas nuo legalizavimo ir (ar)
tvirtinimo Zymos {Apostifle).

Dalyvis supranta, kad dalyvis turi pateikti jo Salies Apostille patvirtinty
dokumenty, kurie buvo i¥duoti atitinkamy institucijy, kopijas.
Pazymétina, kad dalyvis yra ne Europos sajungos jmoné ir turi gamybos
linija uz ES riby.

Dalyvis taip pat supranta, jog jis iki dokumenty pateikimo termino
pabaigos gali pateikti dokumenty skenuotas kopijas, kurios néra
patvirtintos Apostille ir gali pateikti Apostille patvirtintus dokumentus po
dokumenty pateikimo termino pabaigos.

2. Tiekéjas turi nurodyti sutartis ne senesnes nei 3 m. — Pirkimo
sglygy 1.9.3 p. Tiekéjas per pastaruosius 3 metus arba per laikg nuo
tiekéjo jregistravimo dienos (jei tiekéjas veiklg vykdé maziau nej 3
metus) turi bati tinkamai jvykdes bent 1 ar kelias, bet ne daugiau
kaip 3, panasias sutartis susijusias su pirkimo objektu, t.y. pardavimo
sutartj (-is), pagal kurig {-ias) jis yra pateikes uzsakovams plieniniy
izoliuoty vamzdziy, kuriy skersmuo ne mazesnis kaip 700 mm, skirty
magistraliniams dujotiekiams, kuriy bendras ilgis baty ne maZiau
kaip 100 km ir kuriy bendra verté baty ne mazesné, nei 15.000.000
EUR be PVM.

3. Teikiami dokumentai turi biti legalizuojami vadovaujantis
Lietuvos Respublikos Vyriausybés 2006 m. spalio 30 d. nutarimu Nr.
1079 ,,Dél dokumenty legalizavimo ir tvirtinimo pazyma (Apostille)
tvarkos apraso patvirtinimo” (Zin., 2006, Nr. 118-4477) ir 1961 m.
spalio 5 d. Hagos konvencija dél uZsienio valstybése iSduoty
dokumenty legalizavimo panaikinimo (Zin., 1997, Nr. 68-1699),
isskyrus atvejus, kai pagal Lietuvos Respublikos tarptautines sutartis
ar Europos Sajungos teisés aktus dokumentas yra atleistas nuo
legalizavimo ir {ar) tvirtinimo Zymos {Apostille}. PraSome susipaZinti
su minétais dokumentais.
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Document Reference: Conditions of the Negotiated Procedure.

1. General Provisions

1.13. The Contracting Entity takes note that the part of gas
interconnection between Poland and Lithuania in the territory of the
Republic of Lithuania will be an infrastructure of importance to ensuring
national security within the meaning of the Law of the Republic of
Lithuania on the Protection of Objects of Importance to Ensuring
National Security {(hereinafter referred to as the Law on the Protection
of Objects of Importance to Ensuring National Security). Therefore,
before awarding the contract, under the procedure established by the
Conditions and stipulations of the Law on the Protection of Objects of
Importance to Ensuring National Security, the Contracting Entity will
appeal to the Commission for Coordination of the Protection of Objects
of Importance to National Security on verification of compliance of the
contract with a potential successful contractor with national security
interests. The supplier submitting the tender hereby undertakes to
submit (to ensure submission of} all data, documents and permission
required for such verifications to the Contracting Entity and / or
competent authorities within the prescribed periods. The supplier which
fails to submit {to ensure submission of) the required data or with which
the contract is concluded is not in compliance with national security
interests will not be recognized as the successful contractor and the
tender of the supplier will be rejected. "We are a foreign company and
operating outside Europe. Thus, we are not aware of the laws of Poland
and Lithuania.

Please advise the list of documents that shall be required to comply this
clause.

2. Object of the Procurement
2.1.1. they must be new, unused, produced before 2019;

Document Reference: Conditions of the Negotiated Procedure

1. In this case all necessary documents shall be presented according
to the Law on the Protection of Objects of Importance to Ensuring
National Security of the Republic of Lithuania. Please familiarize
with provisions of this law and governing regulations.

2. Mistake of translation from Lithuanian to English of 2.1.1.
Clause of Procurement conditions “2.1.1.: they must be new,
unused, produced no earlier than 2019“,
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Tenderer understand that the pipes shall be produced in 2018 i.e. before
2019 and delivery of pipes at site shall be done from 2019 to 2021. Please
confirm.,

3. Object of the Procurement
2.1.1 Notes. The supplier shall deliver the pipes in lots during the period
of 2019 to 2021.

Tenderer understand that the pipes shall be produced in 2018 i.e. befare
2019 and delivery of pipes at site shall be done from 2019 to 2021. Please
confirm.

As per the table, the pipes are to be delivered starting from 3rd month
to 7th month from Contract date.

There is ambiguity in pipe production year, pipe deliveries period and
deliveries given in the table.

Please advise which line items with quantity which are required to be
delivered in 2019, 2020 and 2021.

4, Submission of Applicants
3.1. For the sake of clarity, in the present procurement the Contracting
Entity shall not require sub-suppliers to submit ESPDs if the supplier does
not rely on their capacities.

Tenderer being a pipe manufacturer and steel mills shall be the sub-
suppliers. As per the captioned clause, Tenderer understands that it is
not mandatory for Tenderer to get the ESPD filled from the sub-suppliers.

5. Submission of Applicants

3.1.3. a digital copy of an authorization or any other document (for
example, job description) entitling him to sign the supplier's application
{applicable only if the application is signed not by company manager,
however, by an authorized person).

Tenderer proposes to submit the Power of Attorney duly registered by
government authority in Tenderer's country.

3. Pipes must be new, unused, produced no earlier than 2019.
Delivery shall be made in lots according to given in the table.

4. If the supplier relies on capacities of sub-suppliers or other
economic entities (including professionals which the supplier plans
to employ in case the procurement contract is concluded), together
with the application ESPDs of these entities must be submitted. For
the sake of clarity, in the present procurement the Contracting
Entity shall not require sub-suppliers to submit ESPDs if the supplier |
does not rely on their capacities {Clause 3.1).

5. Provided document must clearly indicate provisions stated in
Clause 3.1.3 in Lithuanian and/ or English.
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6. Submission of Applicants

3.4. For the sake of clarity, the Contracting Entity does not reguire that
when submitiing the application by the CVP IS electronic means, it is
additionally signed using BVP IS electronic means.

Tenderer understand that at the time of submission of application, the
electronic signature is not required and Tenderer can upload the scan
documents of duly signed and stamped by the authorized representative.

7. Submission of Applicants

3.5. The supplier shall have a right to submit only one application: either
individually or as a member of a group of economic operators. Moreover,
the supplier submitting an application cannot be a sub-supplier of the
other supplier {or other economic entity} submitting an application, the
capacities whereof the other supplier uses participating in the
procurement. In case the supplier submits more than one application or
a supplier is a sub-supplier of the other supplier (or other economic
entity} submitting an application, whose capacities are used by the other
supplier participating in the procurement, all such applications shall be
rejected.

Tenderer understand that it can get the clarifications directly from the
Company and at the time of Submission of Application, Tenderer can
submit the Application directly to Company or indirectly with other entity
as sub-supplier to Company.

8. Submission of Applicants

3.8. By submitting an application, the supplier accepts the present
Conditions and confirms that all the information contained in the
application is true. Tenderer proposed that the terms and
conditions can be finalized in the FINAL tender.

Tenderer proposes that the terms and conditions which are not been
responded by Company shall be deemed to be considered as accepted.

6. There is no mandatory requirement that documents shouid be
signed with e-signature, but it might be used.

7. The supplier shall have a right to submit oenly one application:
either individually or as a member of a group of economic operators.
Moreover, the supplier submitting an application cannot be a sub-
supplier of the other supplier (or other economic entity) submitting
an application, the capacities whereof the other supplier uses
participating in the procurement. In case the supplier submits more
than one application or a supplier is a sub-supplier of the other
supplier {or other economic entity) submitting an application,
whose capacities are used by the other supplier participating in the
pracurement, all such applications shall be rejected. The tendered
cannot participate as a supplier and to be a sub-supplier of the other
supplier, submitting an application, whose capacities are used by
the other supplier.

8. The supplier confirms that all the information contained in the
application is true. All conditions of the procurement are equal to all
suppliers.
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9. Examination & Evaluation of Applications

6.4. If the supplier together with ESPD submits documents proving
compliance with requirements established in the Conditions, the
Procurement Commission shall not evaluate them at this stage of the
procedure.

Please advise at which stage the submitted documents shall be reviewed.

10. Preparation, Submission & Modification of Initial Tender 8.0.

Tenderer understand that at this stage Tenderer need not to be
submitted the prices and Tender Security. At this stage, Tenderer have
to submit the Application, ESPD form and Authorization letter.

11. Preparation, Submission & Modification of Initial Tender 8.1

The supplier may submit only one initial tender either individually or as
a participant in the group of economic operators. The supplier submitting
the initial tender shall not be a sub-supplier of ancther supplier
submitting the initial tender (or another economic operator), capacities
of which this supplier uses participating in the procurement. All initial
tenders which are submitted not in conformity with the requirements
shall be rejected.

Tenderer understand that it can get the clarifications directly from the
Company and at the time of Submission of Application, Tenderer can
submit the Application directly to Company or indirectly with other entity
as sub-supplier to Company.

12. Preparation, Submission & Modification of Initial Tender 8.16.

The Contracting Entity shall have a right to extend the deadline for
submission of the initial tenders and inform all the interested candidates
thereof by means of the CVP IS.

Tenderer propose to extend the deadline for submission from 24 August
2018 to 9th September 2018.

9. Ciause 15.2 p. Once the order of the tenders has been established,
the Contracting Entity shall contact the supplier whose tender is
ranked first in the order and requests to submit relevant documents
proving the information submitted in the ESPD by the supplier
within the reasonable time limit set by the Contracting Entity.

10. At this stage (submission of applications) it is necessary to
provide documents stated in Clauses 3.1.1-3.1.3 of procurement
conditions.

11, Clause 8.1. The supplier may submit only one initial tender either
individually or as a participant in the group of economic operators.
The supplier submitting the initial tender shall not be a sub-supplier
of another supplier submitting the initial tender {or another
economic operator}, capacities of which this supplier uses
participating in the procurement. All initial tenders which are
submitted not in conformity with the requirements shall be
rejected.

The tendered cannot participate as a supplier and to be a sub-
supplier of the other supplier, submitting an application, whose
capacities are used by the other supplier.

12. The deadline for submission of application remains unchanged.
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13. Order of Tenders, Approval of Information submitted in ESPD and
verification of Compliance with National Security Interests. 15.3. The
documents submitted by the Supplier may be issued or concluded after
the term of submission of the applications expires, however, they must
prove that as of the expiry date of the term of submission of applications
no grounds for exclusion of the supplier existed and the supplier was in
compliance with the requirements of qualification.

Tenderer understands that Tenderer can submit the detaiis as required
in ESPD forms and the documentary evidence for the same can be
submitted after the deadline submission as Tenderer have already
confirm its compliance on the technical requirements of the tender.

Document Reference: Annexure-3 to the Conditions of Procurement.

1. 1.8.1.the supplier has undertaken to pay taxes, including social
insurance contributions, and for this reason is considered as having
fulfilled the obligations referred to in this section.

Tenderer seek more explanation on social insurance contributions.
Please advise the list of such insurance providers in Lithuania.

2.1.9.3.During the past 3 years or from the registration date (if the
supplier has been operating for less than 3 years) the supplier must have
properly fulfilled at least 1 or several, but no more than 3, contracts of a
similar nature related to the purchase subject, i.e. sale contract(s)
whereby it has supplied the clients with steel insulated pipes with the
diameter of at least 700 mm intended for main pipelines of minimum 100
km in length with a total value of at least EUR 15 000 000 EUR without
VAT.

Tenderer understand that Tenderer have to submit any 3 contract since
its incorporation having atleast 700mm having minimum length of
100KM with total value of atleast Euro 15 Millions without VAT.

13. If the documents provided by the supplier proves that as of the
expiry date of the term of submission of applications no grounds for
exclusion of the supplier existed and the supplier was in compliance
with the requirements of qualification, such documents may be
issued or concluded after the term of submission of the applications
expires.

Document Reference: Annexure-3 to the Conditions of

Procurement:

1. Social security contributions it is social security taxes to be paid.
In Lithuania social security contributions are usually paid by
emplover, in other cases — by person itself.

There is no such separate list of insurers in Lithuania. More

information: http://www.sodra.lt/en/

2. The supplier must provide the list of contracts completed in
during the past 3 years — Clause 1.9.3. during the past 3 years or
from the registration date {if the supplier has been operating for
less than 3 years) the supplier must have properly fulfilled at least
1 or several, but no more than 3, contracts of a similar nature
related to the purchase subject, i.e. sale contract(s) whereby it has
supplied the clients with steel insulated pipes with the diameter of
at least 700 mm intended for main pipelines of minimum 100 km in
length with a total value of at least EUR 15 000 000 EUR without
VAT.
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3. 1.12. Documents certifying the compliance of foreign suppliers with
the requirements established in Tables 1, 2, and 2 of this Annex shall be
legalised in accordance with Resolution No 1079 of the Government of
the Republic of Lithuania of 30 October 2006 on the approval of the
description of procedure for the legalisation of documents and their
certification with Apostille {Valstybés Zinios {Official Gazette), 2006, No
118-4477) and the Hague Convention of 5 October 1961 abolishing the
requirement of legalisation for foreign public documents (Valstybés
inios {Official Gazette), 1997, No 68-1699), except in cases when the
document is exempt from the requirement of legalisation andfor
certification with Apostille in accordance with international agreements
of the Republic of Lithuania or EU legislation.

Tenderer understand that Tenderer have to submit the scan copies of
Apostilled documents from the relevant authority in its own country.
Please note, Tenderer is a non European company and have
manufacturing facility outside EU.

Tenderer also understands that it can submit the scan copies of
documents without apostilled before the deadline and can submit the
apostilled documents after the deadline.”

3. Provided documents shall be legalized in accordance with
Resolution No 1079 of the Government of the Republic of Lithuania
of 30 October 2006 on the approval of the description of procedure
for the legalisation of documents and their certification with
Apostille {Valstybés Zinios {Official Gazette), 2006, No 118-4477)
and the Hague Convention of 5 October 1961 abolishing the
requirement of legalisation for foreign public documents (Valstybés
iinios {Official Gazette), 1997, No 68-1699), except in cases when
the document is exempt from the requirement of legalisation
and/or certification with Apostille in accordance with international
agreements of the Republic of Lithuania or EU legislation. Please
familiarize with certain provisions of these decuments.

Siekdamas aiskumo, Perkantysis subjektas atkreipia tiekéjy démesj j Sias Pirkimo sqlygy nuostatas:
- Norédami biiti pakviesti pateikti pasiilymg pirkimui, tiekéjai pirmiausia turi parengti ir pateikti paraiskq dalyvauti pirkime. Paraiskos forma pateikiama
pirkimo salvgu A-1 priede. Kartu su uZpildyta ir tiekéjo {jo jgalioto atstovo) pasirasyta paraiskos forma privaloma pateikti:

1. tinkamai uZpildytq Europos bendrgjj vieSyjy pirkimy dokumentq (toliau — EBVPD} {Salyqy A-2 priedas (,EBVPD.XML")} — aktualiq deklaracijq,
pakeicianciq kompetentingy institucijy iSduodamus dokumentus ir preliminariai patvirtinanciq tiekéjo pasalinimo pagrindy nebuvimq ir atitikimg
kvafifikacijos reikalavimams, idéstytiems Sqlygy A-3 priede. leigu pirkime dalyvauja akio subjekty grupé, atskirg EBVPD privalo pateikti kiekvienas
Gkio subjekty grupés narys. Jeigu tiekéjas remiasi subtiekéjy ar kity akio subjekty pajégumais {jskaitant specialistus, kuriuos pirkimo sutarties
sudarymo atveju planuoja jdarbinti tiekéjo jmonéje), kartu su paraiska turi biiti pateikiami ir 5iy subjekty EBVPD. Siekiant aiskumno, Siame pirkime
Perkantysis subjektas nereikalauja pateikti subtiekéjy, kuriy pajégumais tiekéjos nesiremia, EBVPD. EBVPD uZpildomas internetu (adresu
https://ec.europa.eu/toois/espd/filterPlang=It): importuojamas Sqlygy A-2 priedas (,EBVPD.XML"}, jis uZpildomas, parsisiunCiamas kartu su
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2.
3.

paraiska pateikiamas nurodytame tinklapyje suformuotas elektroninis failas PDF formatu; su paraiska pateikiamas EBVPD pildancio subjekto (jo
jgalioto atstovo) pasirasytas EBVPD (parsisiystas failas, pasirasytas kvalifikuotu el. parasu, arba atspausdintas, pasiraSytas ir nuskenuotas
dokumentas). Galima teikti ir anksciau kituose pirkimuose pateiktus EBVPD, jeigu juose esanti informacifa yra aktuali;

jungtinés veiklos sutarties kopijg, jei paraiska pateikia jungtinei veiklai susivienijusiy iikio subjekty grupé;

jgaliojimo ar kito dokumento {pvz., pareigybés aprasymo), suteikiancio teise pasirasyti tiekéjo paraiskq, skaitmening kopijq (taikoma, kai paraiskq
pasiraso ne jmonés vadovas, o jgaliotas asmuo).

Tiekejas paraiskq kartu su 1 punkte nurodytais dokumentais pateikia tik elektroniniu bidu, CVP IS elektroninémis priemonémis.

Paraiska turi biti

ateikta iki skelbimo apie pirkimag IV.2.2 punkte nurodyto termino (2018-08-24 10.00 val.).

For the soke of clarity, Contracting Entity draw suppliers attention to these Procurement conditions:
- Willing to be invited to submit a tender for the procurement the supplier has to prepare and submit an application to participate in the procurement first.

Application form is provided for in Annex A-1 to_the Conditions. Together with the completed application form signed by the supplier (his authorized

representative) the following must be provided:

1.

2.

3.

a duly completed European Single Procurement Document (hereinafter referred to as the ESPD) {Annex A-2 to the Conditions {"EBVPD.XML")} —a
refevant declaration amending documents issued by competent bodies and preliminarily proving absence of grounds for supplier’s exclusion and
compliance with qualification requirements provided for in Annex A-3 to the Conditions. If a group of economic entities participates in the
procurement, each member of the group of economic entities must submit a separate ESPD. If the supplier relies on capacities of sub-suppliers or
other economic entities (including professionals which the supplier plans to employ in case the procurement contract is concluded), together with
the application ESPDs of these entities must be submitted. For the sake of clarity, in the present procurement the Contracting Entity shall not require
sub-suppliers to submit ESPDs if the supplier does not rely on their capacities. ESPDs must be completed online (under:
https://ec.europa.eu/tools/espd/filter?lang=it): as follows: Annex A-2 of the Conditions (“EBVPD.XML”) must be imported, it must be completed
and the electronic file in PDF format compiled on the specified website to be submitted together with the application must be downloaded; together
with the application the ESPD (downloaded file certified using a qualified electronic signature, or a printed, signed and scanned document] signed
by the entity which completed ESPD {its authorized representative) must be submitted. ESPDs submitted during other procurements may also be
submitted of the information contained therein is relevant;

a copy of the consortium agreement if the application is submitted by a group of economic entities which have consolidated for joint business
purposes;

a digital copy of an authorization or any other document (for example, job description} entitling him to sign the supplier’s application {applicable
only if the application is signed not by company manager, however, by an authorized person).

The supplier shall submit the application together with the documents indicated in ltem 1 electronically only, by the CVP IS electronic means.
The application shall be submitted by the date specified in ltem IV.2.2 of the contract notice {10.00 a.m. 24/08/2018)




/Vertimas i§ angly ir lietuviy katbos/
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PAAISKINIMAI DEL PIRKIMO ,PLIENINIAI VAMZDZIAI, REIKALINGI DUJOTIEKIY JUNGTIES TARP LENKIJOS IR LIETUVOS DALIES LIETUVOS RESPUBLIKOS
TERITORIOIJE STATYBAI” (NR. 391469}.

EL 3

CLARIFICATIONS REGARDING THE PROCUREMENT NO. 391469 “STEEL PIPES, REQUIRED FOR CONSTRUCTION WORKS OF A PART OF GAS INTERCONNECTION
BETWEEN POLAND AND LITHUANIA IN THE TERRITORY OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA”.

tapti subtiekeju, kokia yra
procedira?

Nr. [ Klausimai / Atsakymai, paaiskinimai /
No Questions Answers, clarifications
1{LT} | Jei tiekéjas nusprendZia | Prasome Ziaréti pirkimo salygy 3.5, 8.1 p.:

»3.5. Tiekéjas gali pateikti tik vieng paraiska: arba individualiai, arba kaip tkio subjekty grupés dalyvis. Taip pat
paraitka teikiantis tiekéjas negali bati kito paraiska teikiancio tiekéjo subtiekéju {ar kitu tikio subjektu), kurio
pajégumais 3is tiekéjas remiasi dalyvaudamas Siame pirkime. Jei tiekéjas pateikia daugiau kaip vieng paraiska
arba yra kito paraiska teikianio tiekéjo subtiekéjas (arba kitas Gkio subjektas), kurio pajégumais Sis tiekéjas
remiasi dalyvaudamas Siame pirkime, visos tokios paraiskos atmetamos.

8.1. Tiekéjas gali pateikti tik vieng pirminj pasililymg — arba individualiai, arba kaip Okio subjekty grupés dalyvis.
Pirminj pasililyma teikiantis tiekéjas negali biiti kito pirminj pasiulymg teikiancio tiekéjo subtiekéju (arba kitu
tkio subjektu), kurio pajégumais 3is tiekéjas remiasi dalyvaudamas Siame pirkime. Visi pirminiai pasillymai,
kurie bus pateikti nesilaikant Siy reikalavimy, bus atmesti.”

Taip pat atkreiptinas démesys j tai, kad tuo atveju, jeigu tiekéjas dalyvaudamas pirkime nesiremia kity tikio
subjekty pajégumais ir kiek jais nesiremia, atsizvelgdamas | pirkimo saglygy A-4 priedo 11 p. tiekéjas pasiulymo
formoje turi nurodyti pirkimo objekto dalj (procentais), kuriai ketinama pasitelkti subtiekéja (-us) (3i informacija
turi buti nurodyta net ir tuo atveju, jeigu konkretus subtiekéjai néra Zinomi), taip pat gali nurodyti ketinamus
pasitelkti subtiekéjus, jeigu konkretis subtiekéjai jau yra Zinomi.

Atsizvelgiant j pirkimo salygy B priedo 8.2 ir 11.1 p., tiekéjas jsipareigoja ne véliau kaip per 10 {de3imt) darbo dieny
nuo Sutarties pasiradymo dienos ir ne véliau, nei Sutartis pradedama vykdyti, Perkanciajam subjektui pateikti
sarasa su visy tiekéjo subtiekéjy pavadinimais, kontaktiniais duomenimis ir nurodytais jy atstovais.
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1 (EN)

In case a bidder decides to
bhecome subcontractor,
what is the procedure?

Please see the p. 3.5 and 8.1 of the procurement conditions:

“3 5. The supplier shall have a right to submit only one application: either individually or as a member of a group
of economic operators. Moreover, the supplier submitting an application cannot be a sub-supplier of the other
supplier (or other economic entity) submitting an application, the capacities whereof the other supplier uses
participating in the procurement. In case the supplier submits more than one application or a supplier is a sub-
supplier of the other supplier (or other economic entity) submitting an application, whose capacities are used by
the other supplier participating in the procurement, all such applications shall be rejected.

8.1. The supplier may submit only one initial tender either individually or as a participant in the group of economic
operators. The supplier submitting the initial tender shall not be a sub-supplier of another supplier submitting
the initial tender (or another economic operator), capacities of which this supplier uses participating in the
procurement. All initial tenders which are submitted not in conformity with the requirements shall be rejected.”

Attention is also drawn to the fact that_in the case a supplier participating in the procurement do not and in what
level do not rely on the capacities of the other economic entities, accordingly to the p. 11 in the annex A-4 to the

procurement conditions a supplier in the tender form must include the information about the part (in percent) of
the procurement object for which the sub-suppliers is to be involved (the information must be included even if
specific sub-suppliers have not yet been identified). It is also possible to indicate the intended sub-suppliers if
specific sub-suppliers are already known.

According to the points 8.2 and 11.1 in the annex B to the procurement conditions, no later than within 10 {ten)
working days of the date of signing the contract a supplier shall provide to the contracting entity the list containing
the names, contact details and representatives of all the supplier’s sub-suppliers.
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PAAISKINIMAI DEL PIRKIMO ,,PLIENINIAI VAMZDZIAI, REIKALING] DUJOTIEKIY JUNGTIES TARP LENKIJOS IR LIETUVOS DALIES LIETUVOS RESPUBLIKOS
TERITORIIOJE STATYBAI" (NR. 391469)

% % ¥

CLARIFICATIONS REGARDING THE PROCUREMENT NO. 391469 “STEEL PIPES, REQUIRED FOR CONSTRUCTION WORKS OF A PART OF GAS INTERCONNECTION
BETWEEN POLAND AND LITHUANIA IN THE TERRITORY OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA”

Nr./ Klausimai / Atsakymai, paaiskinimai /
No Questions Answers, clarifications
1(LT) | 1}2.7.1 Pagrindiné informacija (7.1) 1) Taip. VamzdZio 711*8,0 ilgio reikalavimas taikomas visy tipy vamzdZiams, jskaitant ir

VamzdZiai 711*8,0 turi bati pristatomi L-15,5m+-0,5m
Ar galime patiekti $io ilgio SAWH tipo vamzdzius?
2} 2.7.2.3 Vvamzdiiai turi biiti markiruoti Stampavimo bidu.

Ar galimas markiravimas- daZymas su trafaretu, o vamzdiio

numeracija stampavimo biudu?

3) Lentelé M.2 1SO 3183

Plieno marké

Rt 0.5/Rm maksimum

L415ME

0.85

LA8SME

0.90

Ar tikty $ios charakteristikos Zemiau?

SAWL vamzdiiams

Plieno marké | Rt0.5/Rm maksimum
L415ME 0.90 (iSskyrus 508*8mm vamzdj kur
maksimum Rt0,5/Rm, o turéty biti 0,93)
L485ME 0.91{maks. 0.93 5% liejinio numeriui)
SAWH vamzdiiams

Plieno markeé

Rt0.5/Rm maksimum

L415ME

0.90

SAWH tipo vamzdZiams.

2) Stampavimo bidu jspaustame fymenyje turi bati sekanti informacija: vamzdzio iSorinis
skersmuo, sienutés storis, plieno marké ir vamzdZio numeris. Prie$ pradedant gamyba,
vamzdZio Zyméjimo pavyzdys turi biti atsiystas Pirkéjo patvirtinimui kaip nurodyta 2.7.2.3,
32).

3) Ne.
Rt 0.5/Rm santykis priklausomai nuo plieno markés turi biti ne didesnis kaip nurodyta

standarto EN 15O 3183 M.2 lenteléje. Rt0.5/Rm santykis nepriklauso nuc vamzdiio
skersmens.




1) Yes. Requirement for 711*8.0 pipe length is applicable for all types of pipes including
SAWH type.

2) Marking by low-stress die-stamping shall include the following information: pipe outside
diameter, pipe wall thickness, steel grade and pipe number. Example of marking shall be sent
for Purchaser’s agreement prior to manufacturing as specified in 2.7.2.3, 32)

3) No. Ratio Rt 0.5/Rm maximum depends on steel grade and shall be as specified in Tahle
M.2 of EN ISO 3183. Ratio Rt 0.5/Rm is not subjected to pipe diameter.

1 (EN} | 1} 2.7.1 The main information (7.1)
The length of delivered pipes 711*8.0 shall be L-15.5m+-0.5m
Can we supply SAWH pipes of this length?
2} 2.7.2.3 Pipes shall be marked by stamping.
Is it possible to mark pipes by stenciling and number them by
stamping?
3} Table M.2 150 3183
Steel grade Rt 0.5/Rm maximum
L415ME 0.85
LA85ME 0.90
Are the following characteristics acceptible?
For SAWL pipes
Steel grade Rt0.5/Rm maximum
L415ME 0.90 {except for 508*8mm pipe
where the maximum is Rt0.5/Rm,
while it should be 0.93)
L485ME 0.91(max 0.93 5% for mould
number}
For SAWH pipes
Steel grade Rt0.5/Rm maximum
LA15ME 0.90
2(LT)

1. ,EN_Tender Conditions 180713 dokumenio 1 dalies 1.11
punkte nurodyta:

Jef  Sglygose, jskaitant visus jy priedus, paaiSkinimus ir
patikslinimus or kitus Sglygos sudaranéius dokumentus, yra
nuoroda j konkrety standartg, gaminj ar gamintojg ir néra nuorodos
~arba lygiavertis®, tokia nuoroda suprantama taip, lyg kartu bity

o it

nurodyta ,arba lygiavertis®.

Pradome paaidkinti, ar tai reiSkia, kad priimtini visy nurodyty
standarty lygiaverdiai standartai {t.y. dokumento
»EN_Tender_Conditions_Annex C TR for pipes” 1 dalies 1.2 punkte

1. Praome Ziuréti pirkimo salygy reikalavimg nurodyta 1.11 punkte. Atkreipiame démesj,
kad tiekéjas, teikdamas pasidlymg dél vamzdiiy pagaminty pagal kit nei Pirkimo
dokumentuose nurodyta standartg (priedo Nr. C 1.2 punktas), turés jrodyti Siy abiejy
standarty lygiavertiSkuma.
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nurodyta, kad taikomi LST EN ISO 3183 terminai ir apibréitys; ar
deréty suprasti, kad taikomi LST EN 1SO 3183 arba lygiavercio
standarto terminai ir apibréZtys?).

2. ~EN_Tender_Conditions 180713“ dokumento 2 dalies 2.1.2
punktas: gal galetuméte dar kartg paaiskinti Sias savokas ir kuo jos
atitinkamai skiriasi viena nuo kitos pagal laika?

o Sutarties pasiradymas
o Uzsakymo pateikimas
0 Sutarties sudarymas

2. Sutarties pasirasymas — diena, kai pirkimo sutarties Salys pasirado pirkimo sutartj.
Uzsakymo pateikimas — Pirkéjo Pardavéjui pateiktas uisakymas patiekti Prekes.

Sutarties sudarymas — momentas, kai jsigalioja pirkimo sutartis (Zr. Pirkimo salygy B priedo
11.1p.).

3. ,EN_Tender_Conditions 180713 dokumento 2 dalies 2.1.2
punkte nurodyta:

LUisakymas vamzdZiy tiekéjui bus pateiktas atsiZvelgiant j darby
atlikimo grafikg, suderintg su 2018 m. birZelio 7 d. paskelbto pirkimo
konkurso laimétoju {pirkimas Nr. 3816421), bet ne anksciau kaip po
trijy ménesiy po sutarties su vamzdziy Tiekéju sudarymo dienos”.
a) Lenteléje kai kuriuos vamzdZius praSoma pristatyti per tam tikra
laikotarp] nuo sutarties sudarymo dienos; gal galétuméte
patikslinti, ar teisingai supratome, kad galite paprasyti masy pradéti
tiekti vamzdZius iki sutarties pasiraSymo?

b) Gal galétumete patikslinti, koks véliausias uzsakymo pateikimo
laikas po sutarties sudarymo?

¢) Gal galétuméte patikslinti, ar pateiksite mums preliminary
uisakymga ar jo patvirtinima sutarties sudarymo metu?

d) Gal galétumeéte nurodyti, ar po sutarties sudarymo Perkantysis
subjektas gali atsisakyti pateikti uZsakyma?

a) VamzdZiai turi bati pristatomi Pirkimo salygy 2.1.2 p. lenteléje nurodytais terminais, atskiri
uzsakymai patiekti vamzdZius bus teikiami tik po sutarties sudarymo, laikantis minétame
Pirkimo saglygy punkte jtvirtinty tvarkos ir salygy

b) r. Pirkimo salygy B priedo 2.2.1 p.

¢} vamzdZiai turi biiti pristatomi pirkimo salygy 2.1.2 p. lenteléje nurodytais terminais.

d) u¥sakymy teikimo tvarka numatyta sutartyje. Sutarties nutraukimo pagrindai ir tvarka,
jskaitant ir iki uZsakymo pateikimo, numatyti Pirkimo salygy B priedo 11 p.

4, EN_Tender_Conditions 180713“ dokumento 2 dalies 2.1.2
punkte nurcdyta:

suZsakymas vamzdZiy tiekéjui bus pateiktas atsizvelgiant j darby
atlikimo grafika, suderinta su 2018 m. birZelio 7 d. paskelbto pirkimo
konkurso laimétoju (pirkimas Nr. 3816421), bet ne anks¢iau kaip po
trijy ménesiy po sutarties su vamzdziy Tiekéju sudarymo dienos”.
Tatiau ,EN_Tender_Conditions 180713" dokumento 16 dalies 16.5
punkte nurodyta, kad pirkimo sutartis sudaroma nedelsiant, bet ne
anksé&iau negu pasibaigeé atidéjimo terminas.

4. Pirkimo sutartis sudaroma nedelsiant, bet ne ankséiau negu pasibaigé atidéjimo terminas.
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Prasome patikslinti, ar sutartis {uisakymas) bus sudaromas
nedelsiant ar ne anks¢iau kaip po trijy ménesiy po sutarties su
vamzdéiy Tiekéju sudarymo dienos.

5. »EN_Tender_Conditions 180713" dokumento 2 dalies 2.1.3
punkte nurodyta:
»Tiekéjas gali patiekti ne daugiau kaip 5 (penkis} proc. bendro
tiekiamo kiekvienos nomenklatiiros vamzdziy kiekio, kuriy ilgiai gali
biiti ne trumpesni nei 10 m.”

a) Gal galetumete nurodyti minimaly trumpy vamzdzZiy ilgj?

b) Ar galétumeéte patvirtinti, kad supratome teisingai: izoliuoty
plieniniy vamzdiiy 711x8,8 mm, 711x11 mm, 711x12,5 mm, 508x8
mm ilgiai privalo biti po 13,520,5 m ir mes galime patiekti
daugiausia 5 proc. bendro 3iy prekiy kiekio, kuriy ilgis bus
trumpesnis nei 10 m, ir dar izoliuoty vamzdZiy 711x8,0 mm, kuriy
ilgis turi bati 15,5+0,5 m, atZvilgiu galime patiekti daugiausia 5 proc.
siy prekiy bendro kiekio.

a) Neizoliuoty plieniniy vamzdiiy d711x8,0 mm (L415ME) ir d711x11,0 (LA8SME} ilgiai
privalo biti ne trumpesni nei 4 m. Tiekéjas gali patiekti ne daugiau kaip 5 (penkis) proc.
bendro tiekiamo kiekvienos nomenklatiiros vamzdZiy kiekio, kuriy ilgiai gali biiti ne
trumpesni nei 10 m.”

b) lzoliuoty plieniniy vamzdziy d711x8,0 mm ilgiai privalo bati po 15,5X0,5 m, o izoliuoty
plieniniy vamzdZiy d711x8,8 mm, d711x11 mm, d711x12,5 mm ir d508x8 mm ilgiai privalo
bati po 13+0,5 m. Tiekéjas gali patiekti ne daugiau kaip 5 {penkis) proc. bendro tiekiamo
kiekvienos nomenklatiiros vamzdziy kiekio, kuriy ilgiai gali biti ne trumpesni nei 10 m.
Neizoliuoty plieniniy vamzdZiy d711x8,0 mm (L415ME) ir d711x11,0 {L485ME) ilgiai privalo
bati ne trumpesni nei 4 m.

6. ,EN_Tender_Conditions 180713“ dokumento 13 dalies 13.6
punkte nurodyta:

Kilus klausimy dél pasialymy turinio, Komisija praso tiekéjo per jos
nurodytg protingg terming paaiskinti savo pirminj pasiilymg,
nekeiciant pirminio pasiiilymo esmés ir nedarant kity pakeitimy, déf
kuriy Sglygy reikalavimy neatitinkantis pirminis pasiilymas tapty
atitinkandiu Sqlygy reikalavimus.”

Gal galétume paaidkinti, ar Komisija prao, kad 3iame punkte
nurodyti klausimai biity susije su pirminiu pasitlymu ar galutiniu
pasittlymu?

6. Vertimo j angly kalba klaida. Turi biiti anglifkame pirkimo sglygy variante ,,13.6. Should
any questions regarding the contents of the tender arise, the Commission shall ask the
supplier to clarify its initiak-final tender within the reasonable term fixed by it without altering
the essence of the initial-final tender or making any other modifications due to which the
wnitial final tender failing to meet the requirements laid down by the Conditions would
become a tender satisfying the requirements set forth in the Conditions.

7. Gal galétuméte nurodyti, ar galioja apribojimas dél sglygos, kur
reikalaujama, kad maziausiai 50 proc. bendro prekiy kiekio kilmés
vieta bity Europa, jvykdymo?

7. Sie apribojimai netaikomi.

8. Gal galetuméte patikslinti sutarties jvykdymo uZztikrinimo
suma?

8. Ne maZesnio kaip 10 proc. sutarties kainos {pasililyme nurodytos kainos) be PVYM dydzio.
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1. Referring “EN_Tender_Conditions 180713” document Part 1.,
Section 1.11. it states as following;

o In case the Conditions, including all the annexes hereto,
explanations and clarifications or any other documents comprising
the Conditions contain a reference to a specific standard, product
or producer and contain no indication “or equivalent”, such
reference shall be understood as if the indication “or equivalent” is
present.

Please clarify whether this means that equivalent standards of all
indicated standards is acceptable. (i.e. on the document
“EN_Tender_Conditions_Annex C TR for pipes” on Part 1., Section
1.2. it says that the terms and definitions of LST EN SO 3183 shall
apply; so should it be understood as the “terms and definitions of
LST EN I1SO 3183 or equivalent shall apply?)

1. Please refer to Cl. 1.11 of the Tender Conditions. Please pay attention that supplier
offering pipes manufactured according to the different standard compared to one provided
in the Tender Conditions {par. 1.2 of annex C) must prove that these standards are
equivalent,

2. Referring “EN_Tender_Conditions 180713” document Part 2.,
Section 2.1.2; could you please re-clarify below definitions and their
relevant time differences from each other?

2. Signing of Contract — the day that parties sign Contract.Placing an Order — submission of
the Order by the Buyer to the Seller.
Entry into a Contract —the moment, Contract comes into force (Cl. 11.1 p. of the B annex of

o Signing of Contract the Tender Conditions).
o) Placing an Order
o] Entry into a Contract

3. Referring “EN_Tender_Conditions 180713" document Part 2.,
Section 2.1.2 it states as following;

“an order shall be placed with a supplier of pipes subject to an
agreed schedule of performance of works coordinated with a
successful tenderer of procurement tender published on 7 June
2018 (procurement No 3816421), however, at least after three
months after entry into a contract with a supplier of pipes.”

o) On the table there are pipes requested within a time period
from the date of entry into a contract; could you please clarify
whether our understanding is correct that you may request from us
to start pipe deliveries before signing the Contract?

o) Could you please clarify what is the maximum time for
placing an order after entry into contract?

o Could you please clarify whether will you be providing us a
preliminary award or confirmation of order at the time that we are
entering into a contract?

3.

a) Pipes should be delivered in accordance with the terms provided in the table of Cl. 2.1.2
table of Tender Conditions. Separate orders shall be placed after the Contract enters into
force and according to the provisions of Cl. 2.1.2 of the Tender Conditions.

b} See Cl. 2.2.1. of the B annex of Tender Conditions.

¢) Pipes should be delivered in accordance with the terms provided in the table of Cl. 2.1.2
table of Tender Conditions.

d) Placement of orders is described in Contract. Termination grounds and procedure is
defined in Cl. 11 of the B annex of Tender Conditions.
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Could you please confirm whether Contracting Entity can refuse
placing an order after entry into Contract?

4. Referring “EN_Tender_Conditions 180713” document Part 2.,
Section 2.1.2 it states as following;

“an order shall be placed with a supplier of pipes subject to an
agreed schedule of performance of works coordinated with a
successful tenderer of procurement tender published on 7 June
2018 (procurement No 3816421}, however, at least after three
months after entry into a contract with a supplier of pipes.”
However, referring “EN_Tender_Conditions 180713" document
Part 16., Section 16.5. it says that the procurement contract shall
be concluded immediately but not earlier than expiry of the
postponement period.

Please clarify whether contract (order} shall be concluded
immediately or at least after three months after entry into a
contract.

4. The contract shall be concluded without delay, but after expiry of a stand —still period.

5. Referring “EN_Tender_Conditions 180713" document Part 2.,
Section 2.1.3 it states as following

“The supplier may deliver not more than five (5) % of the total
quantity of pipes of each nomenclature of length not shorter than
1o0m”

o] Could you please clarify the minimum length for short
lengths?

Could you please confirm whether our understanding is correct; the
requested length of insulated steel pipes of 711x8.8mm,
711x11lmm, 711x12.5mm, 508x8mm is 13.5+0.5m and we may
deliver max %5 of the total quantity for those items with a length
shorter than 10m and addition to that for insulated pipes of 711x8.0
whose requested length is 15.5+0.5m, we may deliver max %5 of
the total quantity of this item.

a) Length of uninsulated steel pipes of d711x8.0 mm (L415ME) and d711x11.0 {LAS5ME)
must be at least 4 m. The supplier may deliver not more than five (5) % of the total quantity
of pipes of each nomenclature of length not shorter than 10 m.

b) Length of the insulated steel pipes of d711x8.0 mm must be 15.520.5 m, while length of
insulated steel pipes of d711x8.8 mm, d711x11 mm, d711x12.5 mm and d508x8 mm must
be 13+0.5 m. The supplier may deliver not more than five {5) % of the total quantity of pipes
of each nomenclature of length not shorter than 10 m. Length of uninsulated steel pipes of
d711x8.0 mm (L415ME) and d711x11.0 (L485ME} must be at least 4 m.

6. Referring “EN_Tender_Conditions 180713” document Part 13.,
Section 13.6, it states as following;

o “Should any questions regarding the contents of the tender
arise, the Commission shall ask the supplier to clarify its initial
tender within the reasonable term fixed by it without altering the

6. This is translation mistake. This clause in English version of Tender Conditions should be
considered as:

,,13.6. Should any questions regarding the contents of the tender arise, the Commission shall
ask the supplier to clarify its initiakfinal tender within the reasonable term fixed by it without
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essence of the initial tender or making any other modifications due
to which the initial tender failing to meet the requirements laid
down by the Conditions would become a tender satisfying the
requirements set forth in the Conditions.”

Could you please clarify whether the Commission will ask questions
on this section will be related to initial tender or final tender?

altering the essence of the iitiakfinal tender or making any other modifications due to which
the initial final tender failing to meet the requirements laid down by the Conditions would
become a tender satisfying the requirements set forth in the Conditions.

7. Could you confirm whether there is a restriction on fulfilling the
condition in which European origin is required for the value of the
proposed goods with a value minimum 50% of the total?

7. These restrictions are not applicable.

8. Could you please clarify the amount of performance security?

8. Not less than 10 percent of the contract price {price of the proposal) without VAT.

3 ({LT) | Dél konkurso specifikacijose nurodyty iSkrovimo savivaldybiy, gal | Kiekiai bus nustatyti atsiZzvelgiant j statybos darby rangovo turimas vamazdziy sandéliavimo
galétuméte nurodyti, kokj vamzdZiy kiekj reikia patiekti j kiekviena | aikiteles ir vamzdiiy poreikius.
savivaldybe?

3(EN) | Regarding discharging municipalities which are mentioned on | The scope (amount} of pipes shall be indicated according to the storage lots and needs of
tender specifications, can you please inform us the amount of pipes | the contractor.
needed for each municipality?

4 (LT) | SusipaZinome su uzklausa ir kaip suprantame, daugiausia reikalingi | Priimtini 12 metry ilgio vamzdzZiy kiekiai sudaro ne daugiau kaip 5 procenty 15 ir 13 metry
15 metry ilgio vamzdZiai. Ar gali biti tiekiami ir 12 metry ilgio | vamzdziy kiekio. PraSome Ziiréti Pirkimo salygy 2.1.3 p.
vamzdziai?

Taip pat misy Ziniomis yra dar vienas Lenkijos—Lietuvos konkursas. | Sililome iedkoti informacijos vieSoje erdvéje.
Galbut galétuméte nurodyti Lenkijos jmonés, kuri skelbs konkursa,

pavadinima ir atsakingo pareigiino varda, kad mes galétume su jais

susisiekti?

4 (EN) | We have reviewed the enquiry and understand that the major | Pipes in 12 meters length are acceptable only within five (5) % of the total quantity of
requirement is for pipes in length of 15 meters. Are pipes in 12 | pipes in 15 or 13 meters length. Please look at the point 2.1.3 of the procurement
meters length acceptable? conditions.

We also understand that there is one more tender Poland to | We suggest looking for this announced information publicly.
Lithuania. Request if you could share the name of the company in
Poland who would be issuing the tender and the name of the
concerned official to enable us to get in touch.
5{LT) | a} Pasitlymo galiojimo uZtikrinimas PasiGlymo galiojimo uZtikrinimui forma nenustatyta. Reikalavimai Pasiilymo galiojimo

uZtikrinimui nustatyti pirkimo salygy 9 skyriuje.
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Konkurso dokumentuose negalime rasti Pasiilymo galiojimo
uztikrinimo formos. Prasome pateikti Pasiiilymo galiojimo
uitikrinimo forma. Taip pat, jei teisingai supratome, pateikto
pasitlymo galiojimo uZtikrinimo dydis turi siekti 1 000 000 {viena
milijona) eury. Bitume dékingi, jei pateiktuméte Lietuvos banky
s3rasq.

Pasililymo galiojimo uZtikrinima teikiantis bankas néra ribojamas Lietuvoje registruotais
bankais. Tadiau Lietuvoje registruoty banky sgrasa galima rasti Lietuvos banko interneto
puslapyje www.lb.It.

5{(EN} { A) Tender Security There is no approved form of Tender Security.
We are unable to locate the format of Tender Security in the tender | Requirements for the Tender Security are described in Chapter 9 of Tender Conditions.
documents. Request you to please share the format of tender | There is no restriction for the bank issuing Tender security to be one registered in Lithuania.
security. Also, we understand that the Tender Security shall be | Nevertheless the list of banks registered in Lithuania may be found at Lithuanian bank
submitted with value of Euro 1,000,000 (Euro One Million). It shall | internet page www.lb.[t,
be helpful if you can share the list of banks in Lithuania.

6 (LT) | Remdamiesi techniniu vertinimu, teikiame savo techninius

paaiskinimus / pasialymus dél HSAW vamzdziy ir dangos.

ISoriné 3LPE danga

Konkurso dalyvis suprato, kad 3LPE danga turi atitikti standartg
ISO 21805-1: 2011 (B klasés danga).
Konkurso dalyvis suprato, kad 3LPE dangos storis turi bati toks:
1. Epoksidinis sluoksnis: min. 125 mikronai,
2. Lipnus sluoksnis: min. 150 mikrony
Bendras 3LPE dangos storis: ne mazesnis kaip 3,5 mm, 4,00 mm ir
5,00 mm.

Patvirtinta

Standarto ISO 21809-1:2011 3 lentelé:

Konkurso dalyvis noréty idsiaiSkinti, ar specifikacijoje nurodytas
matavimo vienetas yra teisingas. Tankio vienetas ,g/1” turéty boti
suprantamas kaip ,,g/¢*".

Paaiskinimas:
Epoksidiniy milteliy tankis i$reikstas gramais litrui (N priedas). Jvertintos tankio ribos:
0,05x nuo nominalios reikimeés

Projektiné temperatiira. Patvirtinta
Uzklausos vertinimui taikéme didZiausig 80° C temperatiira.
3LPE dangos vamzdZiy i§pjovos iSorinio pavirSiaus padengimas Patvirtinta

laku.
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Konkurso dalyvis noréty paaiskinti, kad vienkartinis lako padengimas
gali bati naudojamas iSorinei iSpjovai abiejuose galuose, siekiant
apsaugoti vamzdZius nuo ridijimo sandéliavimo ir pervezimo metu.
PraSau patvirtinti, ar tai yra priimtina klientui.

3LPE dangos vamzdzZiams turi biti pritvirtinti austi maigai arba
plastiko lakstas kartu su metaliniu kampamadiu.

Konkurso dalyvis noréty paaiskinti, kad 3LPE danga padengty
vamzdziams austi maiSai arba plastiko lak3tas gali biti pritvirtintas
kartu su metaliniu kampamaciu, siekiant apsaugoti vamzdZius nuo
svetimklniy patekimo. Pradau patvirtinti, ar tai yra priimtina klientui.

Patvirtinta, jeigu utikrinamas vamzdiiy kélimas su pritvirtinimu vamzdZio galuose.

Kliento specifikacijos Cl. 2.7.1 punkto (¢) papunktis

Konkurso dalyvis sidlo pagaminti SAWH linijos vamzdZius
naudojant termomechaniniu (TMCP) bidu pagamintas rites,
atitinkandias tiekimo salyga M pagal IS0 3183:2012 standarto 3
lentele.

Pradau patvirtinti.

Patvirtinta

Kliento specifikacijos Cl. 2.7.2.3 punktas {8,9).

Konkurso dalyvis siGlo, kad Sarpio smuginio tasumo bandymas
bity atliekamas esant —29°C temperatirai vamzdziams, kuriy
sienutés storis yra didesnis nei 20 mm, ir esant -10°C
temperatirai, vamzdziams, kuriy sienutés storis yra maZesnis
nei 10 mm, o priémimo kriterijai baty tokie, kaip numatyta kliento
specifikacijoje ir standarto I1SO 3183 G2 lenteléje.

Prasau patvirtinti.

Nepatvirtinta.
Sarpio smiginio tasumo bandymas turi bati atliktas esant —29°C temperatiirai visy
vamzdziy ir visy sienutés storiy atveju

Kliento specifikacijos Cl. 2.7.2.3 punktas {11,12)

Konkurso dalyvis sidlo atlikti triikio bandyma visiems dydziams
esant temperatiirai —10°C, o priémimo kriterijai bty tokie, kaip
nurodyta kliento specifikacijoje, t.y. vidutinis Shyties liZio plotas
biity ne maZesnis kaip 85 %.

Prasau patvirtinti.

Nepatvirtinta.
Trikio testas turi biti atliekamas esant temperaturai —20°C,
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Kliento specifikacijos Cl. 2.7.2.3 (17).

Konkurso dalyvis turi ankstesniy suvirinamume rankiniu lankiniu

suvirinamumo badu (SMAW) bandymy duomenis pagal API

1104, kurie gali biti naudojami vietoj naujy suvirinamumo

bandymy duomeny. Jeigu biitina pateikti naujus suvirinamumo

duomenis, Konkurso dalyvis sililo atlikti naujg suvirinamumo
bandymg Siam projektui, atsizvelgiant j Siuos dalykus:

1. Vienasililé su didZiausiu OD ir didZiausiu sienutés storiu bus
atlikta naudojant vieng 500 mm dalj ir vieng viso ilgio
vamzdj.

2. Suvirinimas bus atliekamas rankiniu lankiniu suvirinimo
badu.

3. Suvirinimo procediira, naudojamos medZiagos,
patikrinimas, bandymas ir priémimo kriterijai nustatomi
pagal APl 1104.

4. Suvirinamumo bandymas turi
vykdymo metu.

Prasau patvirtinti.

bati atliktas projekto

Konkurso dalyvis privalo pateikti ankstesniy suvirinamumo bandymy duomenis, kurie gali
biti naudojami vietoj naujy suvirinamumo handymo duomeny Pirkéjo perZitros tikslais.
Ankstesniy suvirinamumo bandymy duomenys turéty biti ne maZesni kaip nurodytieji
standarto I1SO 3183 9.15 punkte. leigu Pirkéjas nepriima duomeny, pateikty kaip
suvirinamumeo jrodymas, jis priims Konkurso dalyvio pasililymg dél naujo suvirinamumo
bandymo atlikimo.

Kliento specifikacijos Cl. 2.7.2.3 punktas (33)

Konkurso dalyvis sillo, kad vamzdiiai bity paiyméti daZais
naudojant trafareta ant vidinio pavirdiaus viename nepadengto
vamzdZio gale, ir taip pat blty pazymétas ant iSorinio paviriaus
viename vamzdZio gale po padengimo.

Tafiau papildomai tik vamzdZio numeris buty paZzymetas
stampavimo blidu ant vamzdZio nusklembtos pusés.
PraSau patvirtinti,

Nepatvirtinta.

Zyméjimas turi biti atliekamas, kaip nurodyta ,Techniniuose plieniniy vamzdziiy
reikalavimuose”. Stampavimo biidu atliekamas Zymejimas turi apimti $ig informacija:
vamzd#io iSorés diametras, vamzdZio sienutés storis, plieno marké ir vamzdZio numeris.
Zyméjimo pavyzdys turi biiti nusiystas Pirkéjo patvirtinimui prie pradedant gamyba, kaip
nurodyta 2.7.2.3 punkto 32 papunktyje.

Kliento specifikacijos Cl. 2.7.2.3 punktas (51)

Konkurso dalyvis sialo, kad kiekviena rité arba vamzdzio korpusas
baty patikrintas ultragarsu, siekiant uZtikinti 100% abiejy galy {15
mm) padengima ir ne mazesnj kaip 20 % likusio riiy pavirdiaus
padengima.

Prasau patvirtinti.

Patvirtinta

Kliento specifikacijos Cl. 2.9 punktas (9.11)

Nepatvirtinta
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Konkurso dalyvis sidlo, kad vamzdZio korpuso leistinas nuckrypis
bty +0,005 D, bet ne daugiau kaip £ 4,0 mm, o vamzdzio galy
leistinas nuckrypis baty +1,6 mm.

Vamzdiio d711 galuose leistinas nuokrypis baty 0,01D, bet
nevirSyty 13mm.
Prasau patvirtinti.

Kliento specifikacijos Cl. 1.1 punktas

Konkurso dalyvis noréty iSsiaiskinti, ar misy tiekimo apimtis
neturéty apsiriboti spiraliniy suvirinty plieniniy vamzdziy
(SAWH) gamyba, tikrinimu ir bandymais.

Paaiikinimas
Tiekimo apimtis apsiriboja vamzdiiy gamyba, tikrinimu ir bandymais, pakavimu ir
dokumenty rengimu, kaip nurodyta UZsakymo pristatyme

Kliento specifikacijos Cl. 2.7.2.2 punktas {11)

Konkurso dalyvis noréty iSsiaiskinti, ar visi mechaniniai ir
cheminiai bandymai turi biti atliekami pagal APl spec 5L ir
ASTM A 370 bei kitas atitinkamas specifikacijas.

Pra3au patvirtinti.

Patvirtinta

Kliento specifikacijos Cl. 2.7.2.3 punktas (20}

Konkurso dalyvis supranta, kad treciyjy $aliy atliekamas
patikrinimas néra bitinas tiek plieno gamyklai, tiek vamzdZiy
gamyklai.

Prasau patvirtinti.

Patvirtinta, taCiau Gamintojas turi leisti bet kuriuo metu atlikti bet kokios apimties Kliento
pasamdyty trecdiyjy $aliy patikrinima.

Kliento specifikacijos Cl. 2.7.2.3 punktas (61}

Konkurso dalyvis noréty idsiaigkinti, ar metalinis kampamatis gali
biti naudojamas nusklembty galy apsaugai. HDPE lakstas/austi
mai$ai bus naudejami vamzdZio galams uidengti.

Prasau patvirtinti.

Patvirtinta, jeigu uZtikrinamas vamzdziy kélimas atliekant pritvirtinima vamzdZio galuose.

Kliento specifikacijos Cl. 3.3 punktas

Konkurso dalyvis noréty iSsiaiskinti, ar dokumentai gali biti
pateikti tik angly kalba.

Konkurso dalyvis taip pat noréty issiaiskinti, ar gali b{ti pateikta
viena Xerox kopija kartu su 3 elektroninémis kopijomis.

Ne, negali.

Ne, negali.
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Pradau patvirtinti.

6 (EN)

This have reference to the technical evaluation, we are pleased to
submit our Technical Clarifications/Proposals for HSAW pipes and

Coating.

External 3LPE Coating

Bidder has considered that 3LPE coating shall be in accordance

with IS0 21809-1: 2011 {Coating Class “B").

Bidder has considered the 3LPE coating thickness as following-

1. Epoxylayer :Minimum 125 microns,

2. Adhesive layer: Minimum 150 microns

3. Total 3LPE coating thickness: Minimum 3.5 mm, 4.00 mm
and 5.00 mm.

Confirmed

Table-3 of SO 21809-1:2011
Bidder intent to clarify that unit mentioned in the specification is
incorrect. The density unit “g/l” to be read as “g/cc”.

Clarification:
Density of epoxy powder is expressed in grams per litre (Annex N). Evaluated density
fimits is £ 0.05x nominal value

Design temperature.

We have considered 80° C Max for the evaluation of enguiry.

Confirmed

Application of varnish on external surface of cut back area for
3LPE Coated pipe.

Bidder intent to clarify that a single coat of varnish may be
applied on external cut back area of both ends in order to
prevent rust during storage and transit. Please confirm if the
same is acceptable to client.

Confirmed

Woven sacks or plastic sheet to be fixed along with metallic
bevel protector for 3LPE coated pipes.

Bidder intent to clarify that for 3LPE coated pipes, woven sacks
or plastic sheet may be fixed along with metallic bevel protector
in order to prevent ingress of foreign material inside the pipe.
Please confirm if the same is acceptable to client.

Confirmed if pipe lifting by fixation at the pipe end is ensured.

Cl. 2.7.1 {c) of Client Spec
Bidder proposes to manufacture SAWH line pipes using

Confirmed
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thermo-mechanically rolled {TMCP} coils with delivery
condition ‘M’ as per Table: 3 of 1ISO 3183:2012.
Please confirm.

Cl. 2.7.2.3 {8,9) of Client Spec.
Bidder proposes that Charpy Impact Test shall be carried out
at -29°C for pipe sizes having wall thickness greater than 10 mm
and at -10°C for pipe sizes having wall thickness less than 10 mm
and the acceptance criteria shall be as per client specification and
table G.2 of IS0 3183.

Please confirm.

Not approved.
Charpy Impact test shall be carried out at -29°C for all pipes and wall thickness

Cl. 2.7.2.3 (11,12} of Client Spec. Bidder proposes perform Drop
weight tear test for all sizes at -10°C and the acceptance criteria
shall be as per client specification, i.e. the average shear
fracture area shall be at least 85%. Please confirm.

Not approved.
Drop weight tear test shall be performed at -20°C.

Cl. 2.7.2.3 {17) of Client Spec. Bidder has past weldability data of
manual SMAW welding process as per APl 1104 which can be
used in lieu of fresh weldability. If fresh weldability is required to
perform Bidder proposes ta perform fresh weldability test for
this project considering following points-

1. One joint of highest OD with heaviest wall thickness shall
be made using one pup pieces of 500 mm and one full
length pipe.

2. Welding process shall be manual SMAW process.

3. Welding procedure, consumables, and inspecticn, testing
and acceptance criteria shall be in accordance with API
1104.

4. Weldability shall be performed during execution of the
project.

Please confirm.

Bidder shall supply past weldability data which can be used in lieu of fresh weldability for
Purchaser review, Data of past weldability should be no less than those specified in clause
9.15 of ISO 3183, If the Purchaser does not accept the data provided as proof of weldability
he will conform Bidder proposal for fresh weldability test.

Cl.2.7.2.3(33)

of Client Spec. Bidder proposes that pipe marking shall be paint
stencilled on inside surface at one end in bare pipe, and the
same shall be stencilled to the outside surface at one end after
coating,

However additionally only pipe number shall be punched by
using low stress dot punch on the bevel face of pipe.

Not confirmed.

Marking shall be made and placed as specified in ,, Technical Requirements for steel pipes”.
Low-stress die-stamping shall include the following infarmation: pipe cutside diameter,
pipe wall thickness, steel grade and pipe number. Example of marking shall be sent for
Purchaser's agreement. prior to manufacturing as specified in 2.7.2.3, 32.
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Please confirm.

Cl.2.7.2.3 (51)

of Client Spec. Bidder proposes that each coil or pipe body will
be examined by UT for the coverage of 100% both edges (15
mm) and remaining coil surface 20% minimum.

Please confirm.

Confirmed

Cl. 2.9 {9.11} of Client Spec. Bidder proposes that diameter
tolerance at pipe body shall be £0,005 D, but maximum of+
4.0mm and Pipe end tolerance shall be +1.6 mm. Out of
roundness at pipe end shall be 0.01D but maximum of 13mm.
Please confirm.

Not confirmed

Cl. 1.1 of Client Spec. Bidder intent to clarify that our scope of
supply shall be limited to manufacturing, inspection & testing
of helical seam submerged arc welded pipes (SAWH).

Clarification
Scope of supply is limited to pipe manufacturing, inspection & testing, packing and
documentation specified in Order delivery

Cl. 2.7.2.2 (11) of Client Spec. Bidder intent to clarify that all
mechanical and chemical testing shall be performed as per AP!
spec 5L and ASTM A 370, and other relevant specifications.
Please confirm.

Confirmed

Cl. 2.7.2.3 {20} of Client Spec. Bidder understands that third party
inspection is not required in steel mill and pipe mill both.
Please Confirm.

Confirmed, however third party inspection of any scope hired by the Client shall be allowed
by the Producer at any time,

Cl. 2.7.2.3 {61) of Client Spec. Bidder intent to clarify that metallic
bevel protector shall be used for bevelled end protection.
HDPE sheet/woven sacks will be used for closing pipe ends.
Please canfirm,

Confirmed if pipe lifting by fixation at the pipe end is ensured.

Cl. 3.3 of Client Spec. Bidder intent to clarify that documents
shall be provided in English language only.

Bidder also clarifies that One Xerox copy along with 3 Copies
of Electronic shall be provided.

Please confirm,

Not confirmed

Not confirmed

7 (LT)

2. ,,EN_Tender_Conditions 180713 dokumento 2 dalies 2.3 punkte
nurodyta:

. Tiekéjas Prekes privalo pristatyti Perkan&iajam subjektui savo
sgskaita pagal DDP salygas {Incoterms 2010}

AB ,Amber Grid” bus atsakingasis importuotojas ir turés sumokéti PVYM, o Tiekéjas bus
atsakingas uZ i¥muitinimg ir visas su importu susijusias sanaudas, i3laidas ir mokescius
(i8skyrus PVM). Taip pat Zr. Pirkimo salygy 2.3 p. ir Pirkimo salygy B priedo 6.2 p.
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Jei Perkantysis subjektas, vadovaudamasis galiojaniy jstatymy
nuostatomis, turi ({tiesiogiai ar per atstovus, pvz.,, muitinés
tarpininkg) atlikti atitinkamus veiksmus ir (arba) sumokeéti
mokesgius, susijusius su importo procediiromis, tiekéjas, pakviestas
sudaryti pirkimo sutartj privalo kompensuoti Perkané&iajam
subjektui ias islaidas.”

PraSome patvirtinti, kad ,Amber Grid” bus atsakingasis
importuotojas ir turés sumokéti PVM, o Tiekéjas bus atsakingas ui
ismuitinimg ir visas su importu susijusias sanaudas, iSlaidas ir
mokescius (idskyrus PYM}.

7 (EN)

2. Referring to “EN_Tender_Conditions 180713” document Part 2,
Section 2.3 it refers as following,

“The supplier must deliver the Goods to the Contracting Entity at its
own expense and in accordance with the DDP conditions?
(Incoterms 2010)”.

2Should the Contracting Entity {directly or through representatives,
e.g. customs agent) in accordance with provisions of applicable laws
have to perform respective actions and / or pay taxes, related to the
import procedures, supplier which is awarded with the
procurement contract will be obliged to compensate such expenses
of the Contracting Entity.”

Please confirm that Amber Grid will be importer of record and have
VAT responsibility, whereas the Supplier will be responsible with
custom clearance and all import related cost, expenses and taxes
(exc. VAT).

Amber Grid will be importer of record and have VAT responsibility, whereas the Supplier
will be responsible with custom clearance and all import related cost, expenses and taxes
{excl. VAT). Please also see Cl. 2.3 of Tender Conditions and 6.2 of the B annex of Tender
Conditions.

8 (LT)

Praiome atsakyti j toliau pateiktus klausimus ar juos iSaiskinti.

2.1.6 punktas: ,Turi bdti pateikta skaitytuvo tvarkyklé...”. Ka
rangovas konkrediai turi omenyje, sakydamas ,skaitytuvo
tvarkykl&“? Ar tai kokia nors programiné jranga, kuri leis jums dirbti
su kompiuterine dokumentacija — atitinkamo tipo skaitytuvo
operacing sistema? Tokio tipo sistemaos suteikia jvairias galimybes,
skiriasi jy paZzangos lygis ir, atitinkamai, kaina. Kokiu bidu rangovas

Tiekéjas turi pateikti vamzdZiy sertifikatus ir kita technine dokumentacijg elektroniniu badu.
Po kodo nuskaitymo, skaitytuvas turéty 8 karto parodyti pagrindines vamzdZio
charakteristikas — ilgj, skersmenj, sienelés storj, izoliacijos tipa. Terminas skaitytuvo tvarkyklé
yra skirtas apibréiti programing jranga, leidZiancia perkelti nuskaityta informacija i$
skaitytuvo j kompiuter] ir perfitréti su konkreciu identifikaciniu kodu susietus sertifikatus ir
kitg technine dokumentacija.
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nori palyginti keliy rangovy pasiilymus Sioje srityje,
nenurodydamas konkretaus skaitytuvo ir jo programinés jrangos
tipo?

Tiekéjas yra atsakingas uZ skaitytuvo ir programinés jrangos atitiktj Pirkimo salygy 2.1.6 p. ir
jy panaudojimo Sutarties 3.6 p. tikslams tinkamuma.

8 (EN)

Please be so kind and answer or clarify the following questions:

Point 2.1.6 Scanner driver has to be provided.... What does the
contractor understand by specifying the scanner driver? Is it a kind
of software that will ailow you to work on the computer's
documentation - an operating system for a given type of scanner.
Systems of this type have different kinds of possibilities, they have
different levels of advancement and thus a different cost. How does
the contractor want to compare the offer of several contractors in
this area without specifying precisely the type of scanner and its
software?

The supplier must submit electronically certificates and other technical documentation
of pipes. After reading the code, the scanner should immediately show the main
characteristics of the pipe - length, diameter, wall thickness, insulation type. The term
scanner driver is intended to define software that allows to transfer scanned information
from a scanner to a computer and view certificates and other technical documentation
associated with a specific identification code.

The Supplier is responsible for the compliance of the scanner and the software with Cl.
2.1.6 of the Tender Conditions Terms and fitness for the purposes of Cl. 3.6 of Contract.

9 (LT)

Lentelé

Konkurso dalyvis supranta, kad kai kurios prekés turi bati pristatytos
j objekta per 3, 4 ir 5 ménesius nuo Sutarties datos.

Mes manome, kad pristatymo laikotarpis yra per trumpas, kad bet
kuris vamzdZiy gamintojas galéty pristatyti vamzdZius j objekta.

Pirkimo salygy 2.1.2 p. nurodyti pristatymo terminai yra esminé sglyga ir nekeiiami.

2.1.1 Pastabos.

Siame konkurse tiekéjas turi pateikti 24 metry ilgio neizoliuoty
711 mm vamzdZiy kaing, taciau tiekiamy vamzdzZiy bendras ilgis gali
bati 24+0,5 m.

Pagal 4 priedg vamzdZiai turi biti 13 ir 15 metry ilgio su -/+ 0,5
metro nuokrypiu. Norint tiekti 24 metry vamzdZius su -/+0,5 metry
nuokrypiu, Konkurso dalyvis siilo, kad 24 metry vamzdziy ilgis buty
imamas kaip 11,0-13,5 metry vamzdiiy ilgis, nes né vienas dviejy
vamzdZiy derinys pagal reikiama kiekvieno vamzdzio ilgj nesudaro
24 metry vamazdziy.

Pagal Pirkimo salygy 2.1.3 p. ir 4 priedo 10 p. neizoliuoti 711 mm vamzdZiai privalo bati
netrumpesni nei 4 m.

2.3.

Tiekéjas turi pristatyti Prekes Perkanéiajam subjektui savo saskaita
ir pagal ,pristatyta, muitas sumokétas” (DDP) salygas (,Incoterms
2010") j ne daugiau kaip 10 iSkrovimo viety, kurias nurodé
Perkantysis subjektas, esandiy Vilniaus, Sirvinty, Elektrény,

Kiekiai bus nustatyti atsizvelgiant j statybos darby rangovo turimas vamzdZiy sandéliavimo
aiksteles ir vamzdZiy poreikius
Pardavéjas néra atsakingas uZ vamzdZiy iSkrovima.
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Kaidiadoriy, Prieny, Marijampolés, Lazdijy, Alytaus rajony
savivaldybése ir BirStono miesto savivaldybéje, per terminus,
nustatytus Salygy 2.1.2 punkto lenteléje, konkurso dalyvio
pasifilyme ir (arba) Perkanéiojo subjekto uZsakymuose.

Nurodykite kiekj ir laikotarpj, per kurj vamzdZiai turi buti pristatyti
kiekvieng i§ 10 viety. Taip pat praneskite, ar kiekvienoje i3 Siy viety
vamzdZiai bus ikraunami Konkurso dalyvio / Pardavéjo ar
Bendrovés / Pirkéjo saskaita.

2.3,
Perkantysis subjektas priims Prekes ir organizuos jy iSkrovima darbo
dienomis nuo 7.30 val. iki 16.30 val.

Konkurso dalyvis supranta, kad kiekvienoje i§ iy viety Pirkéjas
numatys aik§tele sunkveZimiams, atvykstantiems ne nurodytu laiku.

Perkantysis subjektas nejsipareigoja, taciau sieks uztikrinti, jog sunkvezimiai galéty patekti j
aikiteles ir kitu laiku.

2.6.
Sis pirkimas néra skaidomas j dalis, todél pasidlymai yra teikiami
visam nurodytam Prekiy kiekiui.

Konkurse dalyvis supranta, kad visas uZsakymas pateikiamas
vienam Konkurso dalyviui. Todel Konkurso dalyvis praso Bendrovés
leisti dalintis kiekiu ty vamzdiiy dydZiy, kurie turi bati pristatyti
2019 m., 2020 m. ir 2021 m.

Salygos nekeifiamos. Pirkimo metu dalyviai galés derétis dél Pirkimo salygy 11.3 p. nurodyty
salygy.

2.7.

Jei tiekéjas patvirtinamas §j pirkimo konkursg laiméjusiu dalyviu,
nepriimamas reikalavimas keisti kaing remiantis klaidomis ar
praleidimais.

Del 2.3 punkto Konkurso dalyvis sililo kainai taikyti kainy perziliros
sglygas, nes vamzdZiai bus pristatomi per 3 mety laikotarpj.

Sglygos nekeifiamos. Pirkimo metu dalyviai galés derétis dél Pirkimo salygy 11.3 p. nurodyty
sglygy.

2.8
§j pirkima i dalies finansuoja Europas Sajungos (toliau vadinama
»ES“} paramos fondai.

Pateikite trifalés sutarties projekts, kad bity galima parodyti
subtiekéjams.

Pradymas netenkinamas. Informacija apie ES finansuojamus projektus ir sglygas nepatenka j
Pirkimo salygy sudétj. Bendroji informacija apie ES projekty finansavima yra vielai
prieinama.

9.
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Pasitlymo galiojimo uZtikrinimas.

Nurodykite Pasidlymo galiojimo uZztikrinimo forma.

Konkurso dalyvis supranta, kad Pasidlymo galiojimo uZtikrinimas
turi biti pateikiamas kartu su Pirminiu pasidlymu.

Konkurso dalyvis siilo vadovautis Anglijos jstatymais ir numatyti
arbitraZo vieta Anglijoje, Jungtinéje Karalystéje,

Prasymas del taikytinos teisés netenkinamas. Pasidlymo galiojimo uZtikrinimui forma
nenustatyta. Reikalavimai Pasillymo galiojimo uZtikrinimui nustatyti pirkimo salygy 9
skyriuje.

9.3.

Pasiilymeo galiojimas uZtikrinamas besalygine ir neatSaukiama
garantija, i¥duota banko, kurio investicin] reitingg uZtikrinimo
isdavimo dieng patvirtino bent viena tarptautiné reitingy agentura
{ne maZesnj kaip ,Standard & Poor’s" A-, ,Fitch” A-, ,Moody’s” A3
ar lygiavertj reitinga; uztikrinima iSdaves bankas ar jmoniy grupe,
kuriai priklauso 3is bankas, turi atitikti 3j reitinga).

Konkurso dalyvis sittlo, kad Pasitilymo galiojimo uZtikrinimg iSduoty
A1P1 reitingu jvertintas bankas. Konkurso dalyvis taip pat sidlo, kad
Pasitilymo galiojimo uZtikrinima iduoty bet kuris bankas Indijoje ir
konsultuojamas bet kurio banko Lietuvoje.

Tiekéjas privalo vadovautis Pirkimo salygy 9 skyriaus reikalavimais.

9.4,

Pasililymo galiojimo uZtikrinimo verté turi biiti maZiausiai 1.000.000
{vienas milijonas) eury.

Pateikite PasiGlyma galiojimo uZztikrinimo vertés skaiciavimo forma,
nes Pasitilymo galiojimo uZtikrinimo verté néra fiksuota ir praoma
maZiausiai 1 milijono eury.

Netaikomi jokie papildomi reikalavimai pasitlymo uZtikrinimo vertei. Pateikus vZtikrinimag
1 000 000 eury ar didesnei sumai, laikoma, kad uZtikrinimo suma yra tinkama.

9.8.

Pasialymo galiojimo uZtikrinime negali bati jokiy kity papildomy
nuostaty ar salygy Perkanciajam subjektui.

Pagal Konkurso dalyvio 3alies bankininkystés taisykles jo 3alies
bankai gali prasyti Lietuvos banko jtraukti kai kurias pastraipas j
dokumenta, kadangi jas privaloma jtraukti pagal Konkurso dalyvio
Salies centrinio banko reikalavimus.

Tiekéjas atsakingas uZ pasiiilymo galiojimo uZtikrinimo atitiktj Pirkimo sglygy reikalavimams.
Perkandiajam subjektui negali biti nustatoma kity {papildomu} reikalavimy, nei numatyta
Pirkimo salyguy 9 skyriuje.

10.6.

Jei Perkanciojo subjekto praSymu tiekéjas pateikia pasililymo
paaiskinima, specifikacijg ar jo lydimuosius dokurnentus Satygose
nustatyta tvarka, tadiau nepanaikina Perkanciojo subjekto iskelty
neaiskumy ir nepateikia informacijos bei dokumenty visais
nurodytais klausimais, Perkantysis subjektas turi teise nebesiysti

Perkantysis subjektas vadovausis Pirkimo salygomis ir Lietuvos Respublikos teisés aktais.
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tiekéjui kito prasymo paaiskinti ar nurodyti pirminj pasidlyma ir jo
lydimuosius dokumentus ir turi teise priimti sprendima atmesti 3io
tiekéjo pirminj pasialyma.

Konkurso dalyvis pasitlé, kad Bendrové suteikty jam didZiausias
galimybes pateikti paaiSkinimus j jos klausimus.

11.9.

Uzbaigusi derybas su pakviestuoju tiekéju, Perkantysis subjektas
gali priimti sprendima atnaujinti {pakoreguoti) technines
specifikacijas ir {arba) pirkimo sutartj, jei tai bitina, kad visi
suinteresuotieji deryby dalyviai galéty pateikti savo galutinius
pasitilymus vienodomis sglygomis. Tokios atnaujintos techninés
specifikacijos  ir  {arba)  pirkimo  sutartis  pateikiama
suinteresuotiesiems deryby dalyviams kartu su kvietimu teikti
galutinj pasitilyma, o tiekéjams suteikiamas pakankamas terminas
pateikti galutinj pasiGlyma, atsiZvelgiant | atnaujinimus.

Jei galutiniy pasidlymy teikimo metu padarius pakeitimus Konkurso
dalyvis, kurio pirminis pasililymas buvo atmestas, ima atitikti
keliamus reikalavimus, ar $is Konkurso dalyvis bus kvie¢iamas
pateikti galutinj pasitlymg.

| derybas bus kviegiami tiekéjai, kuriy pasidlymai neatmesti pagal Pirkimo salygy 10.7 p.
Atmetus pirminius pasiilymus, juos pateike tiekéjai pateikti galutinius pasitlymus
nekvietiami.

12.2.

Perkantysis subjektas numato maZdaug 7 dieny terming pateikti
galutinius pasidlymus ir reikalaus tiekéjy suplanuoti savo iSteklius i3
anksto, kad 3ie galéty jvertinti atnaujintas (pakoreguotas} technines
specifikacijas remiantis deryby rezultatais ir (arba} pirkimo
sutartimi (jei padaryti pakeitimai) per §j terming ir pateikti pagrjsta
galutinj pasililyma.

Konkurso dalyvis siblo 15 dieny, nes 7 dieny terminas yra per
trumpas tokiam pasiGlymui pateikti.

Pirkimo salygose nenumatytas konkretus terminas galutiniy pasialymy pateikimui.
Perkantysis subjektas atsifvelgs j patikslinimy pobdj ir nustatys konkrety termina.

12.3.

Galuting pasiulyta kaina negali biti didesné ui nurodytaja
pirminiame pasidlyme ir, jei taikoma, ui nurodytajg deryby
protakole (i8skyrus kainos dalis, kurios kinta dél padidéjusio Prekiy
kiekio per derybas ar dél reikalavimy, tiesiogiai tatkomy Prekéms ar
ju tiekimo salygoms, kurios numatytos atitinkamoms kainos
dalims}).

Prasymas netenkinamas.
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Konkurso dalyvis sitlo, kad Zaliavy kaina galéty keistis bet kada,
todel Bendrove turéty taikyti 30 dieny terming galutinio pasililymo
fiksuotai kainai.

15.2.
Pateikite reikalaujamy dokumenty sarasa, kad Konkurso dalyvis
galéty juos pateikti kuo ankséiau.

Prasome vadovautis Pirkimo salygomis ir jose nustatytais reikalavimais.

15.4.

Konkurso dalyvis yra ne Europos bendrové ir yra jsikiires ne
Europoje, todél jo duomeny gali nebiti ES valstybiy nariy duomeny
bazéje. Taciau Konkurso dalyvis yra j savo 3alies nacionalinés birios
sgradus jtraukta bendrové ir yra pasirenges nemokamai pateikti
visus dokumentus, kuriuos yra isleides pats.

Prasome vadovautis Pirkimo salygomis ir jose nustatytais reikalavimais.

15.8.

Perkantysis subjektas ar kompetentinga institucija gali prasyti
tiekéjo pateikti dokumentus, bitinus atlikti atitikties nacionaliniams
saugumo interesams patikrg, konkre€iai dokumentus apie tiekéja,
kuriy reikia, norint jvertinti sandorio su tiekéju atitiktj nacionaliniam
saugumui pagal Nacionaliniam saugumui uZtikrinti svarbiy objekty
apsaugos jstatyma ir jj jgyvendinangius teisés aktus, jei atliekama
minétame jstatyme numatyta sandorio su tiekéju atitikties
nacionalinio saugumo interesams patikra, Tiekéjas pateikia
reikiamus dokumentus per nustatytus terminus ir nustatytu bidu.

Konkurso dalyvis yra ne Europos bendrové ir taip pat yra jsikiires ne
Europoje, todél jis neZino apie dokumentus, kuriuos bitina pateikti
ir kurie nurodyti kaip svarbiis $iame punkte. Atsiivelgiant j tai,
Konkurso dalyvis praso Bendrovés nurodyti sgrasa dokumenty,
kuriuos jis turi pateikti, kad jvykdyty $io punkto reikalavimus.

Pagal Pirkimo salygy 15.8 p. tiekéjas bus informuojamas apie pradomus pateikti konkrecius
dokumentus, jei ju bus reikalaujama. SusipaZinti su Nacionaliniam saugumui uZtikrinti
svarbiy objekty apsaugos jstatymu galite ia nuoroda:

https://e-seimas.Irs.[t/portal/legal Act/It/TAD/TAIS.189498 /HIFvQfiJZU

16.2.

Perkantysis subjektas gali nuspresti nesudaryti pirkimo sutarties su
ekonomidkai naudinga pasiilyma pateikusiu tiekéju, jeigu ji nustato,
kad pasililymas neatitinka KSP] 29 straipsnio 2 dalies 2 punkte
nurodyty aplinkos apsaugos, socialinés ir darbo teisés
isipareigojimy.

Konkurso dalyvis yra ne Europos bendrové ir taip pat yra jsikires ne
Europoje, todél jis nefino Siy taisykliy. AtsiZzvelgiant j tai, Konkurso

KSP] 29 straipsnio 2 dalies 2 punktas pateikia nuorodas j Sias tarptautinés konvencijas ir
sutartis:

1. Tarptautinés darbo organizacijos 1930 m. birZelio 10 d. konvencija Nr. 29 dél priverstinio
ar privalomojo darbo.

2. Tarptautinés darbo organizacijos 1948 m. birZelio 17 d. konvencija Nr. 87 dél asociacijy
laisvés ir teisés jungtis j organizacijas gynimo.
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dalyvis prado Bendrovés pateikti 3ias taisykles, gaires, jstatymus,
kad baty laikomasi io punkto reikalavimy.

3. Tarptautinés darbo organizacijos 1949 m. liepos 1 d. konvencija Nr. 98 dél teisés jungtis j
organizacijas ir vesti kolektyvines derybas principy taikymo.

4. Tarptautinés darbo organizacijos 1951 m. birZelie 29 d. konvencija Nr. 100 dél vienodo
atlyginimo vyrams ir moterims uZ lygiavert} darba.

5. Tarptautinés darbo organizacijos 1957 m. birZelio 25 d. konvencija Nr. 105 deél priverstinio
darbo panaikinimo.

6. Tarptautinés darbo organizacijos 1958 m. birZelio 25 d. konvencija Nr. 111 dél
diskriminacijos darbo ir profesinés veiklos srityje.

7. Tarptautinés darbo organizacijos 1973 m. birZelio 26 d. konvencija Nr. 138 dél minimalaus
jdarbinimo amZiaus.

8. 1985 m. kovo 22 d. Vienos konvencija dél ozono sluoksnio apsaugos ir jos 1987 m. rugséjo
16 d. Monrealio protokolas dél ozono sluoksnj ardanéiy medZiagy.

9. 1989 m. kovo 22 d. Bazelio kenvencija dél pavojingy atlieky tarpvalstybiniy perveZimy bei
jy tvarkymo kontrolés (Bazelio konvencija).

10. 1998 m. rugséjo 10 d. Roterdamo konvencija dél sutikimo, apie kurj prane3ama i anksto,
procediros, taikomos tam tikroms pavojingoms cheminéms medZiagoms ir pesticidams
tarptautingje prekyboje (UNEP/FAQ) (IAPS, arba PIC konvencija), ir jos 3 regioniniai
protokolai.

11. Tarptautinés darbo organizacijos 1999 m. birfelio 17 d. konvencija Nr. 182 dél
nepriimtine vaiky darbo ufdraudimeo ir neatidéliotiny veiksmy tokiam darbui panaikinti.

12. 2001 m. geguZés 22 d. Stokholmo konvencija dél patvariyjy organiniy terialy.

16.3.

Jei visi pateikti galutiniai pasilymai yra netinkami {neatitinka
pirkimo objekto ir be esminiy pakeitimy neatitiks Salygose
nustatyty pirkimo objektui taikomy reikalavimy bei Perkanciojo
subjekto poreikiy}, prie$ galutiniy pasidlymy uzsakymo patvirtinimg
ir po pranesimo iSsiuntimo visiems suinteresuotiesiems dalyviams
Perkantysis subjektas turi teise nutraukti pirkimo procedirg ir,
nepadariusi esminiy Salygy pakeitimy, pradéti nauja pirkimo
procediirg neskelbiamy deryby biadu pagal KSP) nuostatas
Konkurso dalyvis supranta, kad Siuo atveju Bendrové graZins
Konkurso dalyviy pateikta PasiGlymo galiojimo uZtikrinima.
Patvirtinkite tai.

Perkantysis subjektas dél pasitilymo galiojimo uZtikrinimy vadovausis Pirkimo sglygy 9.9 ir
9.10 p.

17.1.
Perkantysis subjektas pateikia laiku prasoma informacijg visiems
suinteresuotiesiems kandidatams ar dalyviams ne véliau kaip likus

Salygos nekeifiamos. Tiekéjai privale bati rGpestingi ir kreiptis dél informacijos likus

pakankamai laiko iki numatomo pasidlymy pateikimo termino.
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& dienoms iki paraiSkos ar pirminio pasililymo pateikimo termino
pabaigos, arba likus 3 dienoms iki galutiniy pasitlymy pateikimo
termino pabaigos.

Konkurso dalyvis sillo, kad Bendrové atsakyty j jo praSyma skirti
bent 15 dieny pirminio ir galutinio pasitlymy pateikimo terming,
nes & ir 3 dieny terminai yra labai trumpi, kad bty galima parengti
ir pateikti reikalavimus atitinkancius pasiilymus.

2.2.2.

Sumadinto Prekiy kiekio 5 procenty apribojimas netaikomas tuo
atveju, kai dél kokiy nors prieZaséiy nutraukiamas darby vykdymas
pagal dujotiekiy jungties tarp Lenkijos ir Lietuvos dalies, esantios
Lietuvos Respublikoje, statybos sutartj (teliau — ,Darby pirkimo
sutartis”}, sudarytg pagal pirkima Nr. 381642, paskelbta 2018 m.
birfelic 7 d., arba nutraukiamas kitas pirkimas, ijgyvendinamas
minétojo pirkimo pagrindu. Pirkéjas kuo greiéiau informuoja
Pardaveéja apie 3j darby nutraukima.

Pirkéjas apmoka visas Pardavéjo islaidas mediiagoms, jei
medZiagos perkamos vamzdZiy gamybai.

Pagal Pirkimo sutarties 11.3 p. minétais atvejais kompensuojami tik tiesioginiai nuostoliai ir
atlyginama u? pristatytus vamzdzZius.

3.1

Pardavéjas pristato Prekes pagal Specifikacijoje nustatytas
pristatymo  salygas ir reikalavimus (Salygy 2.1.2 punktas)
konkretioms Prekéms. Tais atvejais, kai pagal Specifikacijos
reikalavimus konkrecios Prekés pristatomos pagal atskirg Pirkéjo
uisakymag, Pirkéjas pateikia 3] uisakyma, kuris leidZia Pardavéjui,
tinkamai vykdanciam savo jsipareigojimus pagal $ig Sutartj, pateikti
Pirkéjui konkredias uZsakytas Prekes Sioje Sutartyje nustatyta tvarka
véliausiai 2021.12.31, isskyrus papildomg Prekiy kiekj pagal
Sutarties 2.2.1 punktg, uisakoma taip, kad Pardavéjas, tinkamai
vykdydamas savo jsipareigojimus pagal 3ig Sutartj, galéty pristatyti
uisakytas Prekes ne véliau kaip per 36 ménesius nuo dienos, kurig
jsigalioja Sutartis, kaip nustatyta Sutarties 11.1 punkte.

Pardavéjas sidlo jtraukti kainy periiliros sglygas, nes jam gali tekti
saugoti vamzdzius savo gamykloje, kadangi juos pristatyti reikes per
36 ménesiy laikotarpj.

Salygos nekei¢iamos. Pirkimo metu dalyviai galés derétis dél Pirkimo salygy 11.3 p. nurodyty
salygy.
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3.2,

Pradavéjas pristato Prekes Pirkéjui pagal ,pristatyta, muitas
sumokétas” (DDP) sglygas (,Incoterms 2010“) | ne daugiau kaip 10
{dedimt) iSkrovimo viety, kurias nurodé Pirkéjas, esanciy Vilniaus,
Sirvinty, Elektrény, Kaidiadoriy, Prieny, Marijampolés, Lazdijy,
Alytaus rajony savivaldybése ir Birstono miesto savivaldybéje.

Pirkejas turi nurodyti, kiek metry reikia pristatyti j kiekvieng i 10
viety. Taip pat Pirkéjas turi pasakyti, ar vamzdZiai bus iSkraunami
objekte Pirkejo ar Pardavéjo sgskaita.

Kiekiai bus nustatyti atsizvelgiant j statybos darby rangovo turimas vamzdziy sandéliavimo
aikdteles ir vamzdziy poreikius. Pardavéjas néra atsakingas uZ vamzdZiy iskrovima.

3.5.

Prekés pristatomos ir perduodamos Pirkéjo nuosavybén darbo
diena ir Pirkéjo personale darbo valandomis. Dél konkreéios Prekiy
pristatymo dienos ir faiko susitaria Pardavéjo ir Pirkéjo atsakingi
atstovai ne véliau kaip prie$ 3 (tris) darbo dienas iki faktinés Prekiy
ar jy dalies perdavimo dienos. Pirkéjas gali nesutikti su Pardavéjo
nustatyta diena ir laiku tik dél objektyviy ir pagristy priezasgiy. Siuo
atveju Pardavéjas nustato Pirkéjui priimting kitg Prekiy perdavimo
dieng ir laika.

Pardavéjas siilo, kad Pirkéjas priimty Prekes per 24 valandas nuo
vamzdziy gavimo objekte. Pardavejas sidlo, kad dalinis priemimas ir
perdavimas bity vykdomi proporcingai pristatytiems vamzdZiams
kiekvienoje i§ 10 viety. Vykdant dalinj priémimg ir perdavima,
Pardavéjas siilo, kad Perdavimo—priémime aktas bty pasiradytas
per 24 valandas nuo paskutinio pristatymo dienos.

Salygos nekeifiamos. Pirkimo metu dalyviai galés derétis dél Pirkimo salygy 11.3 p. nurodyty
salygy.

3.7.

Prekiy priémimas ir perdavimas jregistruojamas po to, kai
uZbaigiamas Prekiy patikrinimas ir prilmamas sprendimas dél jy
prigmimo, kaip numatyta ankstesniame 3.6 punkte, pasiradant
Perdavimo—priémimo akta. Pasirasytas Prekiy vaZtarastis ar kitas
dokumentas, pagal kurj Pardavéjas perduoda Prekes Pirkéjo
nuosavybén, turi tg padig galia, kaip ir pasiradytas Perdavimo-—
priemimo aktas.

Pardavéjas sililo, kad Bendrové priimty Prekes per 24 valandas nuo
vamzdziy gavimo objekte. Pardavéjas siulo, kad dalinis priémimas ir

Salygos nekeitiamos. Pirkimo metu dalyviai galés derétis dél Pirkimo saglygy 11.3 p. nurodyty
salygy.
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perdavimas bity vykdomi proporcingai pristatytiems vamzdiiams
kiekvienoje i§ 10 viety. Vykdant dalinj priemimg ir perdavima,
Pardavéjas sitilo, kad Perdavimo—priémimo aktas bity pasiradytas
per 24 valandas nuo paskutinio pristatymo dienos.

3.8.

Pardavéjas savo saskaita pasalina Pirkéjo nustatytus trakumus per
pagristg Pirkéjo nustatyta laikotarpj arba, jei toks laikotarpis
nenustatytas, per 30 (trisdeSimt) dieny nuo Perdavimo—priémimo
akto pasirasymo dienos.

Pirkéjas turi suteikti nuo 30 iki 90 dieny trikumams pasalinti. Sis
laikas priklauso nuo trikumeo svarbumo ir su juo susijusiy medZiagy.

Salygos nekeiciamos. Pirkimo metu dalyviai galés derétis dél Pirkimo salygy 11.3 p. nurodyty
salygy.

3.9.

Visas graZintinas Prekes Pirkéjas atsiima savo saskaita ir savo
transportu per Pirkéjo nurodyta laikotarpj, kuris negali bdti
trumpesnis kaip 5 (penkios) darbo dienos nuo atitinkamo
pranesimo gavimo.

Pardavéjas siulo nepriimty vamzdziy 30 dieny atsiémime laikotarpj,
nes 5 dienos yra per trumpas laikas tam pasirengti.

Salygos nekeitiamos. Pirkimo metu dalyviai galés derétis déi Pirkimo salygy 11.3 p. nurodyty
salygy.

4. Garantinis laikotarpis.

Pardavéjas supranta, kad garantinis laikotarpis yra 36 ménesiai nuo
paskutinio pristatymo datos.

Pagal Pirkimo sutarties 4.2 p. garantinis terminas pradedamas skaiCiucti nuo prekiy
perdavimo Pirkéjui {priémimo — perdavimo akto pasiraSymo) dienos.

4.5.

Jei nejmanoma pasalinti Prekiy trikumy ir jei Pardavéjas atsisako
arba negali savo saskaita pakeisti Prekiy naujomis per Pardavéjo
nustatyta pagrista terming, laikoma, kad Pardavéjas i esmés
paZeidé Sutartj, ir dél Pardavéjo padaryto tokio esminio Sutarties
paZeidimo Pirkéjas turi teise vienasaliSskai nutraukti 3ig Sutartj ir
pareikalauti, kad Pardavéjas sumokéty Pirkéjui bauda, lygia
desim¢iai {10} procenty 6.1 straipsnyje nurodytos Kainos, bei
atlyginty visus Pirkéjo anksciau patirtus nuostolius, virSijandius
baudos suma.

Pardaveéjas siiilo tik iSskaiCiuoti netinkamais pripaZinty vamzdziy
kaing.

Salygos nekeifiamos. Pirkimo metu dalyviai galés derétis del Pirkimo salygu 11.3 p. nurodyty
salygy.
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5.1.

Prekiy ar kurios nors jy dalies nuosavyhes teisé be jokiy apribojimy
pereina Pirkéjui nuo Prekiy ar kurios nors jy dalies perdavimo
Pirkéjui momento {nuo pirma esandiame 3.7 punkte minimo
Perdavimo—priémimo akto pasiraymo dienos).

Pardavéjas sililo, kad vamzdZiy nuosavybés teisé buty perduodama
i5 karto, kai vamzdZiai bus pristatyti j objekta; taigi, Pirkéjas atsakyty
uz visg vamzdZiy sugadinimg, kuris jvykty po to, kai vamzdiiai
objekte baty ifkraunami i§ sunkveZimiy.

Salygos nekeifiamos. Pirkimo metu dalyviai galés derétis dél Pirkimeo sglygy 11.3 p. nurodyty
salygy.

5.2,

Prekiy ar kurios nars jy dalies atsitiktinio praradimo ar sugadinimo
rizika pereina Pirkéjui nuo Prekiy ar kurios nors ju dalies perdavimo
Pirkéjui momento (nhuo pirma esanfiame 3.7 punkte minimo
Perdavimo—priémimo akto pasiraSymo dienos). Taiau jei perdavus
Prekes Pirkéjui jos yra prarandamos arba tampa netinkamos
naudoti pagal paskirtj dél trikumuy, kurie buvo nustatyti pries Prekiy
perdavima ir prigmimg, tadiau kurie be specialiy priemoniy negaléjo
bati matomi Prekiy perdavimo-priémimo metu, tokiy Prekiy
praradimo ar sugadinimo rizikg prisiima Pardavéjas.

Prasome isbraukti, kadangi to nereikia, nes iSkrovus vamzdzZius jy
nuosavybés teisé perduodama Pirkéjui, o Pardavéjas neturi $iy
vamzdZiy nuosavybés teisés; taigi, uZ visg vamzdiiy sugadinima ar
praradimg po to, kai jie obhjekte yra i¥kraunami i§ sunkveZimiy,
atsako Pirkéjas.

Salygos nekeiiamos. Pirkimo metu dalyviai galés derétis dél Pirkimo sglygy 11.3 p. nurodyty
salygy.

6.2.

lei Pirkéjas (tiesiogiai arba per atstovus, pvz.,, per atstovy
muitinéje), remdamasis galiojanciy jstatymy nuostatomis, inter
alia, susijusiomis su prekiy jveizimu i$ treciyjy 3aliy, kurj atlieka
tieck&jas, kuris néra jsisteiges Europos Sajungoje ir {arba) Europos
ekonominéje erdvéje, turi atlikti tam tikrus veiksmus ir (arba)
sumokéti mokescius, susijusius su importo procediiromis, Pirkéjas
visas dél tokiy veiksmuy ir {arba) mokétiny mokesgiy patirtas iSlaidas
isskaifivoja i3 Pardavéjui mokeétiny sumy. Apie tokias iglaidas ir jy
suma Pirkéjas nedelsdamas informuoja Pardavéja is karto, kai tik jos
yra patiriamos arba kai suZinoma, kad jas reikés sumokéti.

Pardaveéjui, kaip profesionaliam rinkos dalyviui, tenka pareiga jsivertinti vykdant veiklg ES,
taikytinus teisés aktus, jskaitant ir susijusius su mokes¢iais. Sios pareigos neeliminuoja tai,
kad tiekéjas pasililyme numato nurodyti informacija, kurig jis jsivertino.

20 -10- 0 &




Pardavéjas yra ne ES bendrove ir turi infrastruktiirg uz ES teritorijos
riby, todél nieko neZino apie Sias reglamentuojancias taisykles ir
mokeséius. Pardavéjas pasililyme paminés mokesdius, j kuriuos
buvo atsiZvelgta, ir ui visus tiekimo metu vykstancius mokesciy
{muity) padidéjimus (sumaZéjimus} atsako Pirkéjas, kadangi
vamzdiius naudoja Pirkéjo valstybé.

6.4.

Prasome pranesti koks PVM (%) yra taikomas Lietuvoje.

Taip pat prasome pranesti, ar jgyvendinant 3j projektg ne ES 3aliy
vamzdZiy gamintojams yra taikomas importo muitas; jei taikomas,
tuomet prasome pranesti koks importo muitas ir kit mokesciai bus
taikomi ne ES 3aliy vamzdZiy gamintojams.”

Paaikiname, kad Lietuvoje taikomo PVM standartinis tarifas yra 21 proc., taiau teisés
aktuose yra numatyti ir kitokie PVM tarifai. Pardavéjui, kaip profesionaliam rinkos dalyviui,
tenka pareiga jsivertinti vykdant veiklg ES, taikytinus teisés aktus, jskaitant ir susijusius su
mokeséiais. Perkantysis subjektas néra atsakingas ir neprisiima riziky deél mokesciy teisés
akty aiskinimo.

6.5,

Ne véliau kaip per 3 {tris) dienas nuo Perdavimo-priémimeo akto
datos arba nuo trGkumy pasalinimo radytinio patvirtinimo datos
Pardavéjas iSradys ir Pirkéjui pateiks sgskaitg uZ Pardavéjo tinkamai
pristatytas ir Pirkéjo tinkamai priimtas Prekes (t.y. uz Prekes, kuriy
perdavimas uZfiksuotas pasirasant Perdavimo—priémimo akta, ir uz
Prekes, kurias priimant jy trikumai buvo nurodyti Perdavimo—
priémimo akte.

Pardavéjas sidlo, kad Saskaitos biity pateikiamos per 5 dienas.

Salygos nekeiiamos. Pirkimo metu dalyviai galés derétis dél Pirkimo saglygy 11.3 p. nurodyty
salygy.

6.5.

Pirkéjas jsipareigoja apmokéti saskaitg uZ tinkamai pristatytas
Prekes per 60 (SediasdeSimt) dieny nuo (i) Perdavimo—priémimo
akto pasiraSymo arba trikumy pasalinimo rasytinio patvirtinimo
pateikimo datos ir {ii} Pardaveéjo saskaitos gavimo datos.

Pardavéjas sililo, kad Pirkéjas atlikty mokéjima per 3 dienas nuo
Pardavéjo saskaitos pateikimo datos.

Salygos nekeitiamos. Pirkimo metu dalyviai galés derétis dél Pirkimo sglygy 11.3 p. nurodyty
sglygy.

6.6.

Visi pagal 3ig Sutart] pateikiami kredito ir debeto dokumentai,
jskaitant (PVM) saskaitas, saskaitas faktiras, turi buti pateikiami tik
naudojantis informacine sistema ,,E. saskaita”. Bet kuriuo kitu badu

Reikalavimas privalomas pagal teisés aktus.




2018 -10- 0 &

pateikti $ie dokumentai nebus priimami ir (arba) bus laikoma, kad
jie nebuvo pateikti.
Pardavéjas sitlo teikti atspausdintas saskaitas.

7.6,

Jei parduotos Prekés teismo, arbitrao ar arbitraZinio teismo
sprendimu yra paimamos i§ Pirkéjo deél Siame dokumente pateikty
Pardavéjo teiginiy, kurie neatspindi tikrovés, Pardavéjas turi
atlyginti kaing, kurig Pirkéjas sumokeéjo ui priimtas Prekes, ir
Pirkéjas turi teise reikalauti, kad Pardavéjas jam sumokéty baudg,
lygig 10 (dediméiai) procenty Kainos, bei atlyginty visus Pirkéjo dél
to patirtus nuostolius, viriijanéius baudos suma.

Pardavéjas siGtlo, kad Pardavéjas Pirkéjui sumokéty tik ginéijama
suma.

Salygos nekeitiamos. Pirkimo metu dalyviai galés derétis dél Pirkimo sglygy 11.3 p. nurodyty
salygy.

8.1.1.

galioja netrumpiau nei iki paskutiniy uZsakomy prekiy perdavimo
pirkéjo nucsavybén Siame dokumente nustatyta tvarka ir dar 60
dieny tokiomis padiomis salygomis arba saiygomis, kurios néra
blogesnés uZ Sutarties 8.1 punkte nustatytas salygas.

Pardavéjas supranta, kad vamzdiiai turi bati pristatomi per 7
ménesius nuo Sutarties pasiralymo, todeél Sutarties jvykdymo
uztikrinimo garantija galios tik tiekimo laikotarpj, o ne 36 ménesius.

Salygos nekeifiamos. Pirkimo metu dalyviai galés derétis dél Pirkimo salygy 11.3 p. nurodyty
salygu.

8.1.3.

arba Tarptautiniy prekybos rimy vienodos taisyklés garantijy
reikalavimui (TPR leidinys Nr. 758) su Lietuvos Respublikos teisés
akty imperatyviy normy nustatytomis iSimtimis, arba Lietuvos
Respublikos teisé, ir tai taip pat nurodo, kad visi Saliy ginéai, susije
su garantija, yra jstatymy nustatyta tvarka sprendziami Lietuvos
Respublikos teismuose.

Pardaveéjas yra ne ES bendrové ir turi infrastruktiirg uZ ES teritorijos
riby, todél, remiantis Pardavéjo 3alies Centriniu banku, laikoma, kad
Sutarties jvykdymo uZtikrinimo garantija atitinka Centrinio banko
reikalavimus, taikomus jos iSdavimui.

Tiekéjas privalo uZtikrinti Sutarties 8.1.3 p. laikymasi. Tarptautiniy prekybos riimy taisyklés
ir rekomendacijos aktualios/taikytinos pasauliniu mastu ur néra susijusios arba skirtos tik
subjektams veikiantiems ES teritorijoje.

8.1.3.
nurodykite taikomg jstatyma: arba Tarptautiniy prekybos rumy
vienodos taisyklés garantijy reikalavimui (TPR leidinys Nr. 758} su

Salygos nekei€iamos. Pirkimo metu dalyviai galés derétis dél Pirkimo sglygy 11.3 p. nurodyty
salygy.
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Lietuvos Respublikos teisés akty imperatyviy normy nustatytomis
i§imtimis, arba Lietuvos Respublikos teisé, ir tai taip pat nurodo, kad
visi $aliy gincai, susije su garantija, yra jstatymy nustatyta tvarka
sprendZiami Lietuvos Respublikos teismuose.

Pardavéjas siilo Anglijos jstatymus ir kad arbitrazo vieta biity
Anglija/Singapuras.

9.3.

Jei Pirkéjas véluoja sumokéti uz Prekes, kurias Pirkéjas priémeé Siame
dokumente nustatyta tvarka, Pardavéjas turi teise reikalauti, kad
Pirkéjas uZ kiekviena pavéluota dieng sumokéty 0.02 (dviejy
Simtyjy) procento delspinigius, skaifiupjamus nuo laiku
nesumokétos Prekiy Kainos {be PVM), taciau ne daugiau kaip 5
{penkis) procentus nesumokétos Prekiy Kainos {(be PVYM).
Pardavéjas sillo, kad uZ kiekvieng pavéluoty dieng Pirkéjas
sumokety 0.05 proc. delspinigius, skai¢iugjamus nuo laiku
nesumokeétos kainos.

Maloniai pradome nurodvyti laiku nesumokeétos kainos skaitiavima.

Salygos nekeiciamos. Pirkimo metu dalyviai galés derétis dél Pirkimo sglygy 11.3 p. nurodyty
salysy.

9.4.
Pardavéjas sililo, kad Pirkéjo iSskaitiuojamas didZiausias mokestis
uz pavéluoty pristatyma bty 5 proc. véluojamos pristatyti dalies.

Salygos nekei¢iamos. Pirkimo metu dalyviai galés derétis dél Pirkimo sglygy 11.3 p. nurodyty
salyguy.

9.5.

Jei Pirkéjas atsisako priimti Prekes arba jas graiina Siame
dokumente nustatytais atvejais, jis turi teise reikalauti, kad
Pardavéjas sumokéty bauda, lygia 10 (desimciai) procenty
grazinamy Prekiy kainos (be PVM), tadiau bet kokiu atveju ne
maziau kaip 3 000 (tris tikstan&ius) Eur.

Pardavéjas sillo 3ig salyga iSbraukti, kadangi vamzdiiai bus, jei
reikia, pakei€iami arba suremontugjami.

Salygos nekeiiamos. Pirkimo metu dalyviai galés derétis dél Pirkimo salygy 11.3 p. nurodyty
salygy.

9.6.

Jei Pardavéjas pasamdo arba pakeidia subtiekéjg nesilaikydamas
Sutartyje nustatytos tvarkos, Pirkéjas turi teise pareikalauti, kad
Pardavéjas nutraukty Sutartj, ir Pardavéjas, Pirkéjui pareikalavus,
privalés nutraukti Sutartj su tokiu subtiekéju ir sumokéti Pirkéjui
bauda, kurios suma yra 10 000 Eur uZ kiekvieng paZeidimo atvejj.

Salygos nekeifiamos. Pirkimo metu dalyviai galés derétis dél Pirkimo salygy 11.3 p. nurodyty
salyguy.
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Baudos sumokéjimas nesuteikia tokiam subtiekéjui teisés tiekti
Prekes nesilaikant pirma esanfiame 5.58.11 punkte minimos
subtiekéjy samdymo ar pakeitimo tvarkos. Jei Pardavéjas pazeidZia
kitus Sutarties 8 punkte minimus jsipareigojimus, susijusius su
subtiekéjy samdymu Sutargiai vykdyti, uZ kiekvieng paZeidimo
atvejj jis turés Pirkéjui sumeokéti 3 000 Eur bauda ir nedelsdamas
{taCiau ne wveéliau kaip per Pirkéjo nurodyta pagrista termina)
jvykdyti atitinkamus jsipareigojimus, susijusius su subtiekéjais.

Pardavéjas siulo Sig sglyga iSbraukti.

9.7.

lei paaitkéja, kad 7 punkte numatyti Saliy pareiskimai ir garantijos
neatitinka tikrovés, tokj pareiskima padariusi ar garantija suteikusi
Salis u? kiekvieng nustatyta pafeidima turi kitai Saliai sumoketi
bauds, lygig 1 (vienam} procentui visos Prekiy Kainos.

Pardavéjas sidlo 3ia salyga iSbraukti.

Salygos nekeiciamos. Pirkimo metu dalyviai galés derétis dél Pirkimo salygy 11.3 p. nurodyty
salygy.

9.8.

Jei Pardavéjas laiku nepateikia atnaujintos Sutarties jvykdymo
uftikrinimo garantijos 8.1 punkte nustatyta tvarka ir salygomis,
Pirkéjas turi teise pasinaudoti turima Sutarties jvykdymo
utikrinimo garantija ir pareikalauti, kad Pardavéjas uZ kiekvieng
uZdelsta dieng mokéty bauda, lygig 0,05 proc. Kainos, tol, kol nebus
pateikta atnaujinta Sutarties jvykdymo uiztikrinimo garantija.
Pirkéjui pareikalavus, Pardaveéjas privalés sumokéti Siame punkte
numatyta bauds.

Pardavéjas sillo 3ig salyga iSbraukti.

Salygos nekeifiamos. Pirkimo metu dalyviai galés derétis dél Pirkimo salygy 11.3 p. nurodyty
salygy.

9.9.

lei Pardavéjas tinkamai nejvykdo savo jsipareigojimy ir jei pagal
kitas nuostatas toks netinkamas jsipareigojimy jvykdymas nesukelia
Pardavéjo konkrecios atsakomybeés, Pirkéjas turi teise pareikalauti,
kad Pardavéjas mokéty 300 Eur bauda u? kiekvieng atskiro
isipareigojimo netinkamo jvykdymo diena.

Pardavéjas siilo 3ig salyga isbraukti.

Salygos nekeifiamos. Pirkimo metu dalyviai galés derétis dél Pirkimo salygy 11.3 p. nurodyty
salygy.

10.
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Nenugalima jéga.

Nenugalima jéga — tai gaisras, potvynis, badas, streikas, karas,
stichinés nelaimés, nepalankios aplinkos salygos ir pan., kurios
riboja darbo kokybe.

Siuo atveju pristatymo terminas yra pratesiamas abipusémis 3aliy
derybomis ir susitarimu.

Salygos nekeitiamos. Pirkimo metu dalyviai galés derétis dél Pirkimo salygy 11.3 p. nurodyty
salygy.

11.3.

Pirkéjas turi teise nutrauktu Sutartj, apie tai rastu praneidamas
Pardavéjui prie$ 30 (trisdeSimt) dieny, jei sudarius Sutartj paaiskéja,
kad Pirkéjo investiciné veikla, susijusi su projektu ,Dujotiekiy
jungties tarp Lenkijos ir Lietuvos statyba jskaitant papildoma
infrastruktira” , kurio jgyvendinimas numatomas Sutartyje, néra
finansuojama arba yra dalinai finansuojama ES 1éSomis pagal sutartj
su ES Inovacijy ir tinkly vykdomaja agentira (INEA), kaip nurodyta
Pirkimo dokumentuose, arba jei dujotiekiy jungties tarp Lenkijos ir
Lietuvos statybos darbai, vykdomi Lietuvos Respublikos teritorijoje,
yra dél kurios nors priezasties nutraukiami. Siuo atveju Pirkéjas
jsipareigoja Pardavéjui sumokéti Prekiy, kurios buvo Pirkéjui
pristatytos iki Sutarties nutraukimo, Kaing 6 punkte nustatyta
tvarka ir atlyginti tiesioginius nuostolius, kuriuos Pirkéjas patyré del
tokio nutraukimo. Nuo praneiimo apie Sutarties nutraukimg
gavimo dienos Pardavéjas privalo atlikti veiksmus arba susilaikyti
nuo veiksmy taip, kad nuostoliai ne didéty, taiau kiek jmanoma
sumaZéty. Nutraukus Sutartj Siame punkte nustatytais pagrindais,
Pirkéjas neatlygina Pardavéjui prarasty pajamy.

Pardavéjas sitillo, kad Pirkéjas Pardavéjui sumokéty uZ visus
pristatytus vamzdZius, gabenamus vamzdiius, gaminamus
vamzdzius ir vamzdZiams gaminti jsigytas Zaliavas per 3 dienas nuo
praneiimo apie Sutarties nutraukimg pateikimo.

Salygos nekeitiamos. Pirkimo metu dalyviai galés derétis dél Pirkimo sglygy 11.3 p. nurodyty
salygy.

11.4.1,11.4.2,11.4.3,11.4.5,11.4.6, 11.4.7
Pardavéjas sillo, kad Pirkéjas Pardavéjui sumokéty uZ visus
pristatytus vamzdZius, gabenamus vamzdiius, gaminamus

Salygos nekeitiamos. Pirkimo metu dalyviai galés derétis dél Pirkimo salygy 11.3 p. nurodyty
salygy.
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vamzdZius ir vamzdZiams gaminti jsigytas Zaliavas per 3 dienas nuo
praneimo apie Sutarties nutraukima pateikimo.

11.5.

Salys susitaria, kad nutraukus Sutartj dél priefasciy, kurios yra
tiesiogiai priskiriamos kitai (kaltajai} Saliai, kaltoji Salis kitai Saliai
sumokés bauda, lygig 10 proc. bendros Prekiy Kainos, ir atlygins
visus tiesioginius nuostolius, virSijancius Siame punkte minimos
baudos suma. Salys taip pat patvirtina, kad tuo atveju, kai Sutartis
yra nutraukiama dél Pardavéjo kaltés, atlygintinus tiesioginius
nuostolius inter alia sudaro Pirkéjo Prekiy ir bet kurio kito asmens,
tiekian¢io Pardavéjo nepristatytas Prekes, Prekiy kainy (jskaitant jy
tiekima) skirtumas. 3alys patvirtina, kad 3iame punkte minima
bauda yra laikoma i§ anksto aptartais minimaliais ir proporcingais
nuostoliais, patirtais dél Sutarties nutraukimo.

Pardavéjas sililo, kad Pardavéjas Pirkéjui sumokéty tik gingijama
suma.

Salygos nekei¢iamos. Pirkimo metu dalyviai galés derétis dél Pirkimo salygy 11.3 p. nurodyty
salygy.

11.9.

Sutarties nutraukimas neturi jokios jtakos teisei reikalauti sumokeéti
Sutartyje numatyty bauda ir atlyginti nuostolius, patirtus dél
Sutarties nevykdyme ir virdijancius Sutartyje numatytos baudos
suma.

Pardavéjas moka tik ui Sutartyje minimag vélavima, o ne uZ
nuostolius, kurie nenumatyti sutartyje, todél sililoma 3ig salyga
iSbraukti.

Salygos nekeitiamos. Pirkimo metu dalyviai galés derétis dél Pirkimo sglygy 11.3 p. nurodyty
salygy.

14.1.

5i Sutartis sudaroma, vykdoma ir aifkinama pagal Lietuvos
Respublikos jstatymus.

Pardavéjas sidlo Anglijos jstatymus ir kad arbitrazo vieta biiy
Anglija, DidZioji Britanija arba Singapuras.

Salygos nekeitiamos. Pirkimo metu dalyviai galés derétis dél Pirkimo salygy 11.3 p. nurodyty
salyguy.

9 (EN)

Table.

Tenderer understand that some of the items to be delivered to site
in 3, 4 and 5 months from Contract date.

We propose that the delivery is too short for any pipe manufacturer
to deliver the pipes at site.

Delivery terms of Cl. 2.1.2 p. are material conditions and are not changed.

2018 -10- 0 &




2.1.1 Notes.

In his tender the supplier has to provide a price of 24 metre total
length non-insulated 711 mm pipes, however the total length of
pipes to be supplied may be 24+0.5 m.

As per Annexure-4, the pipes are required in length of 13 and 15
meters with -/+ 0.5 meter tolerance. In order to supply 24 meter
pipes with tolerance of -/+0.5 meters, Tenderer propose for 24
meter pipes the pipe length to be considered as 11.0 to 13.5 meters
pipes as no combination of two pipes within the required each pipe
length combines to form 24 pipes.

According to Cl. 2.1.3 of Tender Conditions and Cl. 10 of 4 annex of Tender Conditions length
of uninsulated stee] pipes of d711 must be at least 4 m.

2.3.

The supplier must deliver the Goods to the Contracting Entity at its
own expense and in accordance with the DDP conditions
{Incoterms 2010) to not more than 10 unloading places indicated by
the Contracting Entity and located in Vilnius, Sirvintos, Elektrénai,
KaiSiadorys, Prienai, Marijampolé, Lazdijai, Alytus district
municipalities and Birétonas municipality within the deadlines
established in table provided for in Item 2.1.2 of the Conditions,
tenderer’s tender and / or in the orders of the Contracting Entity.
Please advise the gquantity and period in which pipes to be deliver
to each of the 10 locations. Also, please advise whether the
unloading of pipes at each of these locations will be to
Tenderer's/Seller's or Company's/Buyer's account.

The scope (amount) of pipes shall be indicated according to the storage lots and needs of
the contractor. The seller is not responsible for unloading of pipes.

2.3.
The Contracting Entity will accept the Goods and organize
unloading thereof on the working days from 7.30 AM to 4.30 PM.

Tenderer understand that Buyer shall arrange the space at each of
these location for the trucks reaching beyond the specified time.

The contracting entity is not obliged, but will strive to ensure that trucks could reach the
location at other times.

2.6.
This procurement shall not be divided into lots, therefore, tenders
shall be submitted for the entire specified quantity of Goods.

The conditions are unchanged. The participants will be able to negotiate the terms and
conditions specified in Cl. 11.3 p. of Tender Conditions.
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Tenderer understand that the entire order shall be placed on single
Tenderer. However, Tenderer request Company to share the pipe
sizes with quantity that are required to be delivered in 2019, 2020
and 2021.

2.7.

If the supplier is acknowledged as a successful tenderer of the
present procurement procedure, no requirement to change the
price based on the errors or omissions shall be accepted.

With reference to 2.3, Tenderer propose that prices shall have
escalation clause as the delivery of pipes is for a period of 03 years.

The conditions are unchanged. The participants will be able to negotiate the terms and
conditions specified in C. 11.3 p. of Tender Conditions.

2.8.

The present procurement shall be in part financed by the financial
support funds of the

European Union (hereinafter referred to as the EU).

Please share the draft of the trilateral agreement to check with sub-
suppliers.

The request is not satisfied. Information about EU-funded projects and conditions does not
include the Tender Conditions. General information on EU project funding is publicly
available.

9.

Tender Security.

Please advise the format of Tender Security.

Tenderer understands that Tender Security is to be submitted at the
time of Initial Tender.

Tenderer proposes English laws and place of arbitration to be
England, UK.

The request regarding applicable law is not satisfied. There is no approved form of Tender
Security. Requirements for the Tender Security are described in Chapter 9 of Tender
Conditions.

9.3.

The tender shall be secured with an unconditional and irrevocable
guarantee issued by a bank which has been assighed an investment
grade confirmed by at least one international rating agencies on the
day of issue of the security (not lower than: Standard & Poor's — A-
, Fitch — A-, Moody’s — A3 or equivalent thereof; the bank that
issued a security or a group of companies to which the bank belongs
shall be subject to the grade).

Tenderer proposes that Tender Security shall be submitted from
A1P1 bank. Also, Tenderer propose to submit the Tender Security
from any bank in India and advised by any bank in Lithuania.

Tenderer shall follow requirements of Chapter 9 of Tender Conditions.
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9.4.
Value of the tender security shall be at least 1,000,000 {one million)
euro.

Please advise the calculation for the value of Tender Secutiry form
as the value of Tender Secutiry is not fixed and have been asked for
a at least Euro 1 Million.

There are no additional requirements for the value of Tender Security. Tender Security of
EUR 1 000 000 or more shall be considered as suitable.

9.8.
The tender security may not contain any other additional terms or
conditions for the Contracting Entity.

As per Tenderer's country banking rules, Tenderer's country banks
may ask Lithuanian bank to incorporate some sentences in the
document as those are mandatory to be incorporated by Central
bank in Tenderer's country.

The Supplier is responsible for the compliance of a tender security with the requirements of
the Tender Conditions. No other {(additional} requirements may be established for the
contracting entity, as stipulated in Section 9 of the Purchase Conditions.

10.6.

If upon request of the Contracting Entity the supplier submits a
clarification, specification of the tender or its accompanying
documents following the procedure laid down by the Conditions
but, however, fails to eliminate uncertainties raised by the
Contracting Entity and submit information and documents
regarding all the indicated questions, the Contracting Entity shall
have a right to withdraw from addressing the supplier with another
request to clarify or specify the initial tender or its accompanying
documents, and adopt a decision to reject the initial tender of the
supplier.

Tenderer proposed that maximum opportunity to be given to
Tenderer by Company to clarify the Company's queries.

11.9.

Once the negotiations with the invited suppliers is completed, the
Contracting Entity may decide to update (adjust) the technical
specifications and/or the procurement contract if that is necessary
to enable all interested participants of the negotiations to submit
their final tenders under equal conditions. Such updated technical
specifications and/or the procurement contract shall be provided to
the interested participants of the negotiations together with the

The contracting entity shall follow the terms of Tender Conditions and legal acts of the
Republic of Lithuania.

The suppliers, the offers of which are not rejected in accordance with Clause 10.7 of the
Tender Conditions, shall be invited to the negotiations. If the initial tenders are rejected, the
suppliers submitting them will not be invited to submit their final tenders.
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invitation to submit the final tender, and the suppliers are granted
a sufficient term for submission of final tender taking into account
such updates.

If the changes carried out in Final tender leads to qualification of
rejected Tenderer in Initital Tender then such Tenderer shall be
called to submit the Final tender.

12.2.

The Contracting Entity shall provide for about 7 days’ term to
submit the final tenders and shall request the suppliers to plan their
resources in advance in order to be able to evaluate the technical
specifications updated (adjusted) based on the results of the
negotiations and/or the procurement contract (if any adjustments
are made) during this term and to submit the substantiated final
tender.

Tenderer propose for 15 days as 7 days is too short time for
submission.

Tender Conditions do not provide a specific deadline for submission of final tenders. The
contracting entity shall consider the nature of the adjustments and set a specific deadline.

12.3.

The final price offered may not be higher than that indicated in the
initial tender and, where applicable, the price specified in the
minutes of the negotiations {except for the price components that
change due to the increased volume of Goods during the
negotiations or due to the requirements directly applied to the
Goods or their supply conditions provided by the respective price
components).

Tenderer proposes that the raw material prices are subject to
change anytime hence Company should consider 30 days time as
fixed price for Final Tender.

The request is not satisfied.

15.2.
Please advise the list of documents that are required so that
Tenderer can submit the same at the earliest.

Please follow the terms and conditions of Tender Conditions.

15.4.

Tenderer is a non Eurepean company and is also based outside
Europe, hence its data might not be available in EU member
database. However, Tenderer is a listed company in its own

Please follow the terms and conditions of Tender Conditions.
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country's national stock exchange and the Tenderer is ready to
provide all the documents free of charge which is issued by the
Tenderer itself.

15.8.

The Contracting Entity or competent institution may require the
supplier to submit documents required for performance of
verification of compliance with national security interests, namely,
documents pertaining to supplier, as required to assess the
compliance of a transaction with a supplier with national security
as per stipulations of the Law on the Protection of Objects of
Importance to Ensuring National Security and the implementing
legal acts, should a verification of compliance of the transaction
with the supplier with national security interests is performed as
provided in the mentioned law. Supplier shall provide requested
documents on the set time limits and manner.

Tenderer is a non European company and is also based outside
Europe, hence it is not aware of the documents required to be
submitted which are of importance as reference to this clause. In
view of this, Tenderer request Company to share the list of
documents that Tenderer requires to submit to ensure compliance
with this clause.

tn accordance with Cl. 15.8 of the Tender Conditions, the tenderer shall be informed of the
specific documents requested if they are required. You can get acquainted with the Law on
the Protection of Objects of Importance to the National Security by the following link:

https://e-
seimas.lrs. lt/portal/legalAct/It/TAD/a7ba7f40211411e88a05839%ea3846d8e?jfwid=-

35aay05vs

16.2.

The Contracting Entity may decide not to conclude the procurement
contract with the supplier which has submitted the economically
advantageous tender, if it discovers that the tender is not in
compliance with environmental, social and labour law obligations
specified in Article 29 (2) (2} of the LPUS.

Tenderer is a non European company and is also based outside
Europe, hence it is not aware of these rules. In view of this,
Tenderer request Company to share these rules / guidelines / laws
to ensure compliance with this clause.

Article 29 {2} (2) of the LPUS provides references to the following international conventions
and treaties:

1. ILO {International Labour Organisation) Convention 87 on Freedom of Association and the
Protection of the Right to Organise.

2. ILO Convention 98 on the Right to Organise and Collective Bargaining.

. ILO Convention 29 on Forced Labour.

. ILO Convention 105 on the Abolition of Forced Labour.

. ILO Convention 138 on Minimum Age.

. ILO Convention 111 on Discrimination (Employment and Occupation).

. ILO Convention 100 on Equal Remuneration.

. ILO Convention 182 on Worst Forms of Child Labour.

. Vienna Convention for the protection of the Ozone Layer and its Montreal Protocol on
substances that deplete the Ozone Layer.
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10. Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of Hazardous Wastes and
their Disposal (Basel Convention).

11. Stockholm Convention on Persistent Organic Pollutants (Stockholm POPs Convention).
12. Convention on the Prior Informed Consent Procedure for Certain Hazardous Chemicals
and Pesticides in International Trade (UNEP/FAQ} (The PIC Convention) Rotterdam, 10
September 1998, and its 3 regional Protocols.

16.3.

If all final tenders submitted are not suitable {are not in compliance
with the object of procurement and without essential changes
would not satisfy the requirements applicable to the procurement
object as stipulated in the Conditions and the needs of the
Contracting Entity), before approval of the order of final tenders
and after notification given to all the interested participants the
Contracting Entity shall be entitled to terminate the procurement
procedures and without making material changes in the Conditions
to start new procurement procedures by way of negotiations
without publication of a contract notice pursuant to provisions of
the LPUS.

Tenderer understands that in such a case, Company shall return the
Tender Security submitted by such Tenderers. Please confirm,

Regarding returning of tender securities, the Contracting entity shall follow the provisions of
Cl. 8.9 and 9.10 of the Tender Conditicns.

17.1.

The Contracting Entity shall submit the timely requested
information to all interested candidates or participant not later
than 6 days remaining to the expiry of the time limit for submission
of the application or initial tender or 3 days remaining to the expiry
of the time limit for submission of the final tenders.

Tenderer proposes that Company shall provide response to
Tenderer's request Company to provide at least 15 days prior to
tender submission deadline for both Initial & Final tender as 6 & 3
days are very small to prepare and submit the compliance.

The conditions shall not be changed. Suppliers must be careful and apply for information
within a reasonable time before the deadline for submitting tenders.

2.2.2.

Restriction of 5 percent on the reduced quantity of Goods shall not
be applicable in a case where for any reason the execution of works
under the contract for the construction of works for the gas pipeline
link between Poland and Lithuania part located in the Republic of
Lithuania (hereinafter — Works Purchase Agreement) concluded

In accordance with Cl. 11.3 of Contract in these cases only direct losses and price for the
delivered pipes are compensated.
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upon the procurement No 381642 ,published on 7 June 2018, or
other procurement implemented on the basis of mentioned
procurement, is terminated. The Buyer shall inform the Seller on
such termination of works as soon as possible.

Buyer shall redeem all the cost of materials to Seller if the material
is bought for manufacturing the pipes.

3.1.

The Seller shall deliver Goods in accordance with the delivery terms
and requirements fixed in the Specification (ltem 2.1.2 of
Conditions) for the specific Goods. In cases where according to the
requirements of Specifications specific Goods are delivered under a
separate order by the Buyer, the Buyer shall submit such order
allowing the Seller, in the course of a proper fulfilment of its
obligations assumed hereunder, to provide the Buyer with specific
ordered Goods in accordance with the procedure established
herein at the latest on 31/12/2021, with the exception of an
additional quantity of Goods under Clause 2.2.1 of the Agreement
which shall be ordered in a manner that the Seller, in the course of
a proper fulfilment of its obligations assumed under the
Agreement, could deliver ordered Goods not later than within 36
months after the date when the Agreement comes into the force as
provided in Clause 11.1 of the Agreement.

Seller propose to have price escalation clause as it may have to
store the pipes at its plant as the deliveries are required in span of
36 months.

The conditions are unchanged. The participants will be able to negotiate the terms and
conditions specified in Cl. 11.3 p. of Tender Conditicns.

3.2,

The Seller shall deliver the Goods to the Buyer under the DDP
{Delivered Duty Paid} conditions (Incoterms 2010} to not more than
10 {ten) places of unloading indicated by the Buyer located in
Vilnius, Sirvintos, Elektrénai, Kaiiadorys, Prienai, Marijampolé,
Lazdijai, Alytus district or Birstonas city municipality.

Buyer to advise how many meters is required to be delivered to
each of the 10 locations. Also, Buyer to advise whether the

The scope (amount) of pipes shall be indicated according to the storage lots and needs of
the contractor. The seller is not responsible for unloading of pipes.
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unloading of pipes at site will be to Buyer's account or Seller's
account.

3.5.

The Goods shall be delivered and transferred to the ownership of
the Buyer on the business day and during working hours of the
Buyer's personnel. The specific date and time of the delivery of
Goods shall be agreed upon between the Seller and the Buyer’s
responsible representative not later than 3 {three) business days
prior to the actual date of the transfer of Goods or any part thereof.
The Buyer may object to the Seller’s fixed date and time only for
objective and reasonable grounds. In this case, the Seller shall
arrange a different date and time for the transfer of Goods
acceptable to the Buyer.

Seller proposes that Buyer shall provide the acceptance within 24
hours from receipt of pipes at site. Seller proposes that the partial
acceptance and transfer shall be done upon pro-rata delivery of
pipes at each of 10 location. Basis the partial acceptance and
transfer, Seller propose that the Deed of Acceptance and Transfer
shall be signed within 24 hours from date of last delivery.

The conditions are unchanged. The participants will be able to negotiate the terms and
conditions specified in Cl. 11.3 p. of Tender Conditions.

3.7.

The acceptance and transfer of Goods shall be recorded once the
check of Goods is completed and the decision on the acceptance
thereof is made, as provided in Article 3.6 above, by signing the
Deed of Acceptance and Transfer. The signed delivery note of
Goods or any other document whereby the Seller transfers the
Goods to the ownership of the Buyer shall have the same power as
the signed Deed of Acceptance and Transfer.

Seller proposes that Company shall provide the acceptance within
24 hours from receipt of pipes at site. Seller proposes that the
partial acceptance and transfer shall be done upon pro-rata delivery
of pipes at each of 10 location. Basis the partial acceptance and
transter, Seller propose that the Deed of Acceptance and Transfer
shall be signed within 24 hours from date of last delivery.

The conditions are unchanged. The participants will be able to negotiate the terms and
conditions specified in Cl. 11.3 p. of Tender Conditions.
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3.8.

The Seller shall, at its own expense, eliminate the deficiencies
identified by the Buyer within a reasonable period of time
established by the Buyer or, where such time limits are not
specified, within 30 (thirty} days from the date of signing the Deed
of Acceptance and Transfer.

Buyer to provide 30 to 90 days to eliminate the deficiencies. This
time is depending upon the criticality of the deficiency and material
associated with it.

The conditions are unchanged. The participants will be able to negotiate the terms and
conditions specified in Cl. 11.3 p. of Tender Conditions.

3.9.

All the returnable Goods shall be collected by the Seller on its own
account and by its transport within the period specified by the
Buyer which may not be less than 5 (five) business days of the
receipt of a respective notification.

Seller proposes to have 30 days period to list the rejected pipes as
5 days is very short time to made such provisions.

The conditions are unchanged. The participants will be able to negotiate the terms and
conditions specified in Cl. 11.3 p. of Tender Conditions.

4,
Warranty period.

Seller understands that the warranty period is for 36 months from
date of last delivery.

According to the CL 4.2 of Contract warranty period shall start from the date of transfer
goods to the Buyer {from the moment of signing of the Deed of Acceptance and Transfer).

4.5,

Should it be impossible to eliminate deficiencies in the Goods and
where the Seller refuses to or cannot replace the Goods with the
new ones at its own expense within the reasonable time limits
defined by the Buyer, it shall be considered that the Seller has
committed a material breach of the Agreement and the Buyer has
the right to unilaterally terminate this Agreement as result of the
material breach hereof by the Seller and to require the Seller to pay
the Buyer a penalty amounting to ten (10} percent of the Price
referred to in Article 6.1, and to reimburse for any past losses
incurred by the Buyer and not covered by the amount of the
penalty.

Seller proposes that the price of rejected pipes shall only be
deducted.

The conditions are unchanged. The participants will be able to negotiate the terms and
conditions specified in Cl. 11.3 p. of Tender Conditions.
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5.1.

The ownership of the Goods or any part thereof shall, without any
restrictions, pass to the Buyer from the moment of the transfer of
Goods or any part thereof to the Buyer (from the date of signing the
Deed of Acceptance or Transfer referred to in Clause 3.7 above).
Seller proposes that the ownership of pipes shall be transferred
once the pipes are delivered to the site and thus any damage to
pipes after unloading of pipes from trucks to site shall be to Buyer's
account.

The conditions are unchanged. The participants will be able to negotiate the terms and
conditions specified in Cl. 11.3 p. of Tender Conditions.

5.2

The risk of an accidental loss or damage of the Goods or any part
thereof shall pass into the Buyer from the moment of the transfer
of Goods or any part thereof to the Buyer (from the date of signing
the Deed of Acceptance or Transfer referred to in Clause 3.7 above).
However, if the Goods after their transfer to the Buyer are lost or
become unfit for their intended purpose due to deficiencies that
were identified prior to the acceptance and transfer of the Goods
and which could not be detected at the time of acceptance and
transfer of Goods without specific measures, the risk of loss or
damage of such Goods shall be borne by the Seller.

Please delete as it is not required as after the unloading of pipes the
ownership of pipes shall be transferred to Buyer and Seller shall not
have any ownership over it; hence any damage or loss of/to pipes
after unloading from trucks at site shall be to Buyer's account.

The conditions are unchanged. The participants will be able to negotiate the terms and
conditions specified in Cl. 11.3 p. of Tender Conditions.

6.2.

Should the Buyer (directly or through representatives, e.g. customs
agent} in accordance with provisions of applicable laws, inter alia,
with regards to imports of goods from third countries by a supplier
which is not established in European Union and/or European
Economic Area, have to perform respective actions and / or pay
taxes, related to the import procedures, the Buyer shall deduct any
such expenses suffered due to such actions and/or payable taxes
from any sums payable to the Seller. The Buyer shall inform the
Seller on such expenses and their amount immediately upon their
occurrence or becoming aware of their necessity.

The seller, as a professional market participant, has an obligation to assess the applicable
legislation in the EU, including tax-related ones. This obligation is not eliminated by the fact
that the tenderer intends to indicate in the tender the information that he has evaluated.
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Seller is non-EU company and is having facility outside EU hence it
is not aware of any such regulations and taxes. Seller shall mention
the taxes taken in account in the offer and if any increase/decrease
in taxes/duties during supply shall be to Buyer's account as pipes
are used by Buyer's country.

6.4.
Please advise the VAT {%) in Lithuania.

Also, please advise whether the import duty is waived for non-EU
pipe manufacturers for this project and if not, then kindly advise the
import duty and other taxes that shall be applicable to non-EU pipe
manufacturers.”

We explain that the standard rate of VAT applied in Lithuania is 21%, but there are other VAT
rates provided in the legal acts as well. The seller, as a professional market participant, has
an obligation to assess the applicable legislation in the EU, including tax-related ones. The
seller is not liable and does not assume any risks regarding the interpretation of tax laws.

6.5.

The Seller shall, not later than within 3 (three} business days from
the date of the Deed of Acceptance and Transfer or a written
approval for the correction of deficiencies, issue and submit invoice
to the Buyer for the Goods properly delivered by the Seller and
properly accepted by the Buyer {i.e. for the Goods the transfer of
which is recorded by signing the Deed of Acceptance and Transfer,
and for the Goods in respect of which deficiencies in accepted
Goods have been specified in the Deed of Acceptance and Transfer.

Seller propose 5 days for submission of Invoices.

The conditions are unchanged. The participants will be able to negotiate the terms and
conditions specified in Cl. 11.3 p. of Tender Conditions.

6.5.

The Buyer undertakes to pay the invoice for the properly delivered
Goods within 60 (sixty) days from the date of {i) signing the Deed of
Acceptance and Transfer or submission of a written approval for the
correction of deficiencies and (ii} the receipt of the Seller’s invoice.

Seller proposes Buyer to pay within 3 days from submission of
Invoice by Seller.

The cenditions are unchanged. The participants will be able to negotiate the terms and
conditions specified in Cl. 11.3 p. of Tender Conditions.

6.6.

All eredit and debit documents, including (VAT) invoices, pro forma
invoices to be submitted under this Agreement must be delivered
only using the means of the E-invoice information system. Any such

The requirement is mandatory by the law.
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documents delivered using any other means shall not be accepted
and/or shall be considered as not have been delivered.
Seller proposes to submit manual printed invoice.

7.6.

If the sold Goods, by means of a decision adopted by the court,
arbitration or arbitral tribunal, are taken from the Buyer due to the
Seller’s statements given herein which do not reflect reality, the
Seller shall reimburse the price paid by the Buyer for accepted
Goods and the Buyer shall be entitled to demand that the Seller pay
the Buyer the penaly of 10 (ten) percent of the Price and
compensate for all the resulting losses incurred by the Buyer and
not covered by the penalty.

Seller proposes that only the disputed amount to be paid by Seller
to Buyer.

The conditions are unchanged. The participants will be able to negotiate the terms and
conditions specified in Cl. 11.3 p. of Tender Conditions.

8.1.1.

be valid for not less than until the transfer of the last goods
orderable hereunder to the ownership of the buyer in accordance
with the procedure established herein and 60 days thereafter under
same or not worse conditions than those set out in Clause 8.1 of
Agreement.

Seller understands that pipes are to be delivered in 7 months from
Contract signing hence the Performance Guarantee shall be for the
supply period only and not 36 months.

The conditions are unchanged. The participants will be able to negotiate the terms and
conditions specified in Cl. 11.3 p. of Tender Conditions.

8.1.3.

either the Uniform Rules for Demand Guarantees (ICC Publication
No. 758) of the International Chamber of Commerce, with
exceptions established by imperative provisions of legal acts of the
Republic of Lithuania, or the law of the Republic of Lithuania, and it
shall also indicate that any disputes between the parties concerning
the guarantee are settled in courts of the Republic of Lithuania in
accordance with the procedure established by law.

Seller is non-EU company and is having facility outside EU hence as
per Central bank in Seller's country the Performance Guarantee

The Supplier must ensure compliance with Cl. 8.1.3 of Contract. The rules and
recommendations of the International Chamber of Commerce are relevant / {maybe)
applicable globally and not related or restricted to entities operating in the EU.
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shall be deemed to be in compliance with its Central bank
requirement for issuance.

3.1.3.

specify the applicable law: either the Uniform Rules for Demand
Guarantees (ICC Publication No. 758} of the International Chamber
of Commerce, with exceptions established by imperative provisions
of legal acts of the Republic of Lithuania, or the law of the Republic
of Lithuania, and it shall also indicate that any disputes between the
parties concerning the guarantee are settled in courts of the
Republic of Lithuania in accordance with the procedure established
by law.

Seller propose English laws and place of arbitration to be
England/Singapore.

The conditions are unchanged. The participants will be able to negotiate the terms and
conditions specified in Cl. 11.3 p. of Tender Conditions.

9.3.

If the Buyer is late in paying for the Goods accepted by the Buyerin
accordance with the procedure established herein, the Seller shall
have a right to request the Buyer to pay default interest of 0.02 {two
hundredths) percent for each day of delay calculated on the
overdue Price {excluding VAT) for Goods, but not more than 5 (five)
percent of the overdue Price (excluding VAT) for Goods.

Seller proposes that Buyer to pay default interest of 0.05% for each
day of delay calculated on the overdue price.

Please advise the calculation for overdue price.

The conditions are unchanged. The participants will be able to negotiate the terms and
conditions specified in Cl. 11.3 p. of Tender Cenditions.

9.4.

Seller propose that the maximum late delivery charges that Buyer
shall deduct will be 5.00% of delayed potion.

The conditions are unchanged. The participants will be able to negotiate the terms and
conditions specified in Cl. 11.3 p. of Tender Conditions.

9.5.

Should the Buyer refuse to accept the Goods or return them in cases
provided for herein, the Buyer shall have a right to request the
Seller to pay the penalty of 10 (ten) percent of the price (excluding
VAT) for returnable Goods, but in no event less than EUR 3,000
(three thousand).

Seller propose to delete this clause as the pipes shall be replaced or
repair if required,

The conditions are unchanged. The participants will be able to negotiate the terms and
conditions specified in Cl. 11.3 p. of Tender Conditions.
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9.6.

If the Seller engages or replaces subsupplier without compliance
with the procedure established in the Agreement, the Buyer shall
be entitled to require the Seller to terminate the Agreement, and
the Seller shall, at the Buyer's request, be under obligation to
terminate the Agreement with such subsupplier and to pay the
Buyer the penalty amounting to EUR 10,000 for each individual case
of violation. The payment of the penalty shall not authorize such
subsupplier to supply Goods without application of procedures for
engagement or replacement of subsuppliers referred to in Clauses
8.58.11 above. Where the Seller breaches other obligations
referred to in Clause 8 of the Agreement in connection with the
engagement of subsuppliers for the perfermance of the Agreement,
it shall pay the Buyer a fine of EUR 3,000 for every case of the breach
and shall immediately, but no later than within a reasonable time
limit specified by the Buyer, fulfil the respective obligations related
to the subsuppliers.

Seller propose to delete this clause.

The conditions are unchanged. The participants will be able to negotiate the terms and
conditions specified in Cl. 11.3 p. of Tender Conditions.

9.7.

Where it is apparent that the representations and guarantees of the
Parties provided for in Clause 7 above do not reflect reality, the
Party of such representation and guarantee shall pay the other
Party the penalty of 1 (one} percent of the total Price of Goods for
each identified breach.

Seller propose to delete this clause.

The conditions are unchanged. The participants will be able to negotiate the terms and
conditions specified in Cl. 11.3 p. of Tender Conditions.

9.8.

Should the Seller fail to timely submit an updated Performance
Guarantee in accordance with the procedure and conditions
established in Clause 8.1 above, the Buyer shall have a right to use
the available Performance Guarantee and require the Seller to pay
the penalty of 0.05 percent of the Price for each day of delay until
the date of submission of the updated Performance Guarantee. The
Seller, at the Buyer's request, shall be under obligation to pay the
penalty indicated in this Clause.

The conditions are unchanged. The participants will be able to negotiate the terms and
conditions specified in Cl. 11.3 p. of Tender Conditions.
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Seller propose to delete this clause.

9.9.

Should the Seller fail to properly fulfil its obligations hereunder and
where in other provisions hereof such improper fulfilment of
obligations does not result in the Seller’s specific liability, the Buyer
shall have a right to require the Seller to pay a penalty of EUR 300
per each day of improper fulfilment of separate obligation.

Seller propose to delete this clause.

The conditions are unchanged. The participants will be able to negotiate the terms and
conditions specified in Cl. 11.3 p. of Tender Conditions.

10.
Force Majeure.

Force Majeure shall include fire, flood, famine, strike, war, natural
calamities, adverse environmental conditions, etc which limits the
workmanship.

In such case, the delivery shall be extended upon mutual discussion
and agreement between the parties.

The conditions are unchanged. The participants will be able to negotiate the terms and
conditions specified in Cl. 11.3 p. of Tender Conditions.

11.3.

The Buyer shall have a right to terminate the Agreement by
notifying the Seller hereof in writing 30 (thirty) days in advance, if
after the conclusion of the Agreement it turns out that the Buyer’s
investment activities regarding ,the Construction of Gas
Interconnection Between Poland and Lithuania, Including
Additional Infrastructure”, the implementation of which is covered
by the Agreement, are not subject or are subject to the partial EU
funding under the agreement with the EU Innovation and Networks
Executive Agency (INEA), as specified in Procurement documents,
or for any reason the construction works of the gas interconnection
between Poland and Lithuania located in the Republic of Lithuania
are terminated. In this case, the Buyer undertakes to pay the Seller
the Price for Goods delivered to the Buyer prior to the termination
of the Agreement in accordance with the procedure provided for in
Clause 6 above, and to reimburse the Buyer for direct losses
resulting from such termination. The Seller shall, from the date of
receipt of notification of the termination hereof, have an obligation

The conditions are unchanged. The participants will be able to negotiate the terms and
conditions specified in Cl. 11.3 p. of Tender Conditions.
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to act or refrain from such actions in such a way that the losses do
not increase but, as reasonably practicable, decrease. Upon the
termination of the Agreement on the grounds set out in this Clause,
the Buyer shall not reimburse the Seller for lost income.

Seller propose that Buyer shall pay to Seller for all pipes been
delivered, pipes under transit, pipes under manufacturing and the
raw material purchased to manufacture the pipes within 3 days
from issuance of termination notice.

11.4.1,11.4.2,11.4.3,11.4.5,11.4.6, 11.4.7

Seller propose that Buyer shall pay to Seller for all pipes been
delivered, pipes under transit, pipes under manufacturing and the
raw material purchased to manufacture the pipes within 3 days
from issuance of termination notice.

The conditions are unchanged. The participants will be able to negotiate the terms and
conditions specified in Cl. 11.3 p. of Tender Conditions.

11.5.

The Parties agree that if the Agreement is terminated for reasons
directly attributable to the other (guilty) Party, the guilty Party shall
pay the other Party a penaity of 10 percent of the total Price of
Goods and reimburse for all the direct losses that are not covered
by the penalty referred to in this Clause. The Parties also confirm
that in case of termination of the Agreement for reasons
attributable to the Seller, its recoverable direct losses shall include,
inter alia, the difference between the prices for Goods (including
supply thereof) of the Buyer and any other person supplying the
Goods undelivered by the Seller. The Parties confirm that the
penalty referred to in this Clause shall be deemed the minimal and
proportionate losses on the termination hereof, as agreed in
advance.

Seller proposes that only the disputed amount to be paid by Seller
to Buyer.

The conditions are unchanged. The participants will be able to negotiate the terms and
conditions specified in Cl. 11.3 p. of Tender Conditions.

11.9.

The termination hereof shall be without prejudice to the right to
claim for contractual penalty and reimburse for losses incurred due
ta the failure to execute the Agreement and not covered by the
contractual penalty.

The conditions are unchanged. The participants will be able to negotiate the terms and
conditions specified in Cl. 11.3 p. of Tender Conditions.
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Seller shall pay only for the delay mentioned in the Contract and not
for any damages outside the contract hence propose to delete this
clause.

14.1.

This Agreement is made and shall be executed and interpreted in
accordance with the law of the Republic of Lithuania.

Seller propose English laws and place of arbitration to be England,
UK or Singapore.

The conditions are unchanged. The participants will be able to negotiate the terms and

conditions specified in Cl. 11.3 p. of Tender Conditions.

AB Amber Grid*
Projekty valdymo skyriaus
vadovas
Jonas Kajutis
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PAAISKINIMAI DEL PIRKIMO ,,PLIENINIAI VAMZDZIAL, REIKALINGI DUJOTIEKIY JUNGTIES TARP LENKIJOS IR LIETUVOS DALIES LIETUVOS RESPUBLIKOS
TERITORIJOIE STATYBAI” (NR. 391469)

LR

CLARIFICATIONS REGARDING THE PROCUREMENT NO. 391469 “STEEL PIPES, REQUIRED FOR CONSTRUCTION WORKS OF A PART OF GAS INTERCONNECTION
BETWEEN POLAND AND LITHUANIA IN THE TERRITORY OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA”

Nr. / Klausimai / Atsakymai, paaiskinimai /

No Questions Answers, clarifications

1(LT) | Jeigu jmanoma, ar galétumeéte pateikti pasiilymo galiojimo Perkantysis subjektas priims visus pasiiilymo galiojimo uZtikrinimus, kurie atitiks pirkimo
uztikrinimo forma? salygy 9 skyriaus reikalavimus. Todél pavyzdys nebus teikiamas.

1 (EN} | If itis possible could you provide us Bid Bond draft form? Contracting Entity will accept all tender securities that are compliant to requirements of

Chapter 9 of Tender Conditions, Therefore a sample will not be provided.

2 {LT) | Jeigu paraidka pateikes tiekéjas nusprendiia nepateikti pasidlymo ir | Toks tiekéjas gali bati paraiSkg pateikusio kito tiekéjo subtiekéju, taciau pastarasis negali
toliau nedalyvauti pirkime, ar gali Sis tiekéjas savo pajégumus | savo kvalifikacija gristi tokio subtiekéjo kvalifikacija.
suteikti kitam paraiSka pateikusiam tiekéjui ir tapti jo subrangovu.

2 {EN} | Please advise if a qualified bidder decides not to submit an offerand | Such bidder may be a subcontractor of other bidder which submitted an application,
do not proceed further with the tender, is it possible that this | however, the latter cannot justify its qualification relying on such subcontractors
bidder provides his capacity to another qualified bidder and | qualification.
becomes a subcontractor.

3(LT) 1. Produkto fizikinio ir cheminio tyrimo metod; nurodyti standartuose API Spec

1. Dé! pirkimo salygy paaiskinimo 6 punkto (EN) dél C priedo 2.7.7.7
{(11) p.:

4Prasome patvirtinti, kad pagal 2.7.2.2 punkto 11 papunktj
tinkamo fizinio ar cheminio analizés metodo pasirinkimas
produkto analizéje paliekamas Pardavéjo nuoZiirai. Numatomi
taikyti esami atitinkami EN arba EN ISO standartai”

JPrasome patvirtinti, kad pagal 2.7.2.2 punkto 11 papunkt]
tinkamo fizinio ar cheminio analizés metodo pasirinkimas
produkto analizéje paliekamas Pardavéjo nuoZidrai. Taikytini
atitinkami egzistuojantys EN arba EN 1SO 3183 ir EN 150 6892-
1 standartai, taip pat priimtini API Spec 5L 44th Edition ir ASTM
370 standartai.

5L 44 versija ir ASTM 370 taip pat yra priimtini. Gamybos procesy jvertinimas
(jskaitant ir bandymus) turi biti lygiavertis standarto ISO 3183, B priedo
reikalavimams. Taip pat turi biti laikomasi dokumento 2015-08-00-KRDD-D.PP-
TS.1-1 2.16 skyriaus reikalavimy.
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2. Kalbant apie punkta {(EN 6.4 punktas):

»Prasome pranesti koks PVM (%) yra taikomas Lietuvoje. Taip
pat prasome pranedti, ar jgyvendinant §j projekta ne ES 3aliy
vamzdiiy gamintojams yra taikomas importo muitas; jei
taikomas, tuomet praSome pranesti koks importo muitas ir kiti
mokes¢iai bus taikomi ne ES Saliy vamzdZiy gamintojams.”

»Paaiskiname, kad Lietuvoje taikomo PVM standartinis tarifas
yra 21 proc., taiau teisés aktuose yra numatyti ir kitokie PYM
tarifai. Pardavejui, kaip profesionaliam rinkos dalyviui, tenka
pareiga jsivertinti vykdant veiklg ES, taikytinus teisés aktus,
jskaitant ir susijusius su mokesfiais. Pardavéjas néra
atsakingas ir neprisiima riziky dél mokestiy teisés akty
aiskinimo.”

Prasau patvirtinti formuluote (atrodo, jog turéty biti nurodytas

Pirkéjas}.

2. Vertimo ] angly kalba techniné klaida — turi bati ,Pirkéjas”, kaip tai buvo ir
nurodyta lietuviskoje atsakymo versijoje.

3 (EN)

1. Regarding Point 6 (EN). clarification C1.2.7.7.7 (11}):

e, Please confirm that under item 2.7.2.2 subpoint 11 the
choice of a suitable physical or chemical analytical method for
the product analysis is left at the discretion of the Seller.
Relevant existing EN or EN 150 standards shall be preferred”

# , Please confirm that under item 2.7.2.2 subpoint 11 the
choice of a suitable physical or chemical analytical method for
the product analysis is left at the discretion of the Seller.
Relevant existing EN or EN IS0 3183 and EN 150 6892-1
standards shall be preferred and also API Spec 5L 44™ Edition
and ASTM 370 standards are acceptable

2. Regarding Point { {EN subpoint 6.4. "Please advise the
VAT (%) in Lithuania. Also, please advise whether the
import duty is waived for non-EU pipe manufacturers for
this project and if not, then kindly advise the import duty
and other taxes that shall be applicable to non-EU pipe
manufacturers.” We explain that the standard rate of

1. Also suitable physical or chemical analytical method for the product
analysis according APl Spec 5L 44th Edition and ASTM 370 standards are
acceptable. Manufacturing procedure qualification for pipes (including tests} shall
be equivalent to the requirements of 1SO 3183, Annex B. Requirements of section
2.16 of document 2015-08-00-KRDD-D.PP-T5.1-1 shall be observed as well.

2. This is technical translation mistake — there should be ,Buyer”, as it was written in
the answer in Lithuanian.
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VAT applied in Lithuania is 21%, but there are other VAT
rates provided in the legal acts as well. The seller, as a
professional market participant, has an obligation to
assess the applicable legislation in the EU, including tax-
related ones. The seller is not liable and does not assume
any risks regarding the interpretation of tax laws."

Please confirm the wording ( it seams there should be the buyer
fEd

4 (LT) Pradome jvertinti, Incoterms salygy pakeitimo j CPT galimybes. Nepatvirtiname.
Perkantysis subjektas priims visus pasidlymo galiojimo uztikrinimus, kurie atitiks
Praiome informuoti, ar galime pasiilymo utikrinimo forma rengti pirkimo salygy 9 skyriaus reikalavimus. Todél pavyzdys nebus teikiamas.
savo nuoiidra, ar atsiysti jos teksta.
4 (EN} | We kindly ask you to check, if an incoterm change to CPT is Not confirmed.
possible.
Moreover, \{ve Wou',d like to know, if \_Ne are free to design the Contracting Entity will accept all tender securities that are compliant to
bidbond or if you will send us a wording. requirements of Chapter 9 of Tender Conditions. Therefore a sample will not be
provided.
5 (LT) | 1) Ar yra patvirtinta pirminio pasidlymo banko garantijos forma? Patvirtintos pirminio pasililymo banko garantijos formos néra. Perkantysis subjektas

Pirkimo salygy prieduose yra tik sutarties jvykdymo uitikrinimo
forma.

2) Musy finansy specialistai teigia, kad jprastai banko garantijai
taikytina teisé yra tos $alies, kurioje yra bankas (miisy atveju Rusijos
teisé). Ar galime taikyti Rusijos federacijos teise, jei garantija bus
iSduota Rusijos banko? Arba angliSka teise, jeigu garantijg i3duos
uZsienio bankas?

3) Ar galétuméte patvirtinti iy banky priimtinumg iduoti banko
garantija:
ING BANK (EURASIA) JSC, Moscow, SWIFT: INGBRUMM

PJSC ROSBANK, Moscow, SWIFT: RSBNRUMM

priims visus pasidlymo galiojimo uZtikrinimus, kurie atitiks pirkimo salygy 9 skyriaus
reikalavimus. Todél pavyzdys nebus teikiamas.

Pasiilymo galiojimo uZtikrinime turi bOti nuodyta jam taikoma teisé: arba
Tarptautiniy prekybos rimy Bendrosios garantijy pagal pirmg pareikalavima
taisyklés {Uniform Rules for Demand Guarantees. ICC Publication No. 758) su
igimtimis, nustatytomis imperatyviose Lietuvos Respublikos teisés akty normose,
arba Lietuvos Respublikos teisé, bei turi bati nurodyta, kad bet kokie Saliy gincai,
susije su pasillymo galiojimo uitikrinimu, sprendZiami Lietuvos Respublikos
teismuose jstatymy nustatyta tvarka.

ING Bank (Eurasia) JSC yra priimtinas bankas.
PJSC Rosbank yra netinkamas bankas, kadangi neatitinka pirkimo salygy 9.3. punkte
nustatyty reikalavimy.

018 -11- 15




shinfey seuoy

SEAOpe,f\

SNELAYS owiApien

1y8loryg

Diey o
TOSNTEORRIY Oy

4) Praiome paaiskinti pirkimo sglygy 9.12 p.:

Kokie dokumentai jrodytu, kad pasiilymo galiojimg uztikrinantis
ukio subjektas tapo nemokus ar nejvykdé jsipareigojimy
Perkanciajam subjektui arba kitiems dkio subjektams, ar
netinkamai juos vykdé?

5} Arjisy bendrové galéty suteikti motininés kompanijos UAB
"EPSQ-G" garantija misy vidiniam naudojimui?

4,

Informacija kiekvienu atveju bus vertinama individualiai, taikant protingumo,
sgZiningumo ir pagristumo kriterijus.

5. Ne.

5 (EN)

1} Is there a confirmed by your Company form of Bank Guarantee
for initial tender? There is only the guarantee for the contract
obligations fullfilment in the annexes to Tender Conditions.

2) Our financial specialists told us that normally the law of the
guarantee is the law of the country where the bank is situated (for
us it is Russian law). Can we use the law of the Russian Federation
if the guarantee will be issued by Russian bank? Or the English Law
if the foreign bank will be the issuer of the guarantee?

3) Could you please confirm the acceptance of the following banks
to issue the bank guarantee:

ING BANK (EURASIA) JSC, Moscow, SWIFT: INGBRUMM
PISC ROSBANK, Moscow, SWIFT: RSBNRUMM

4} Could you please clarify the point 9.12 of the Conditions: which
documents will prove the insolvency of the campany or the failure
to fullfill the obligations to other economic operators?

5} Could your company provide the guarantee of the Mother
Company EPSO-G UAB for our internal use?

There is no confirmed form of tender security. Contracting Entity will accept all
tender securities that are compliant to requirements of Chapter 9 of Tender
Conditions. Therefore a sample will not be provided,

The tender security must specify the law applicable to it: or the Uniform Rules for
Demand Guarantees of the International Chamber of Commerce {No. 758) with
exclusions set forth by imperative provisions of legal and regulatory acts of the
Republic of Lithuania, or the law of the Republic of Lithuania, and it must be specified
that any disputes arisen between the parties related to the tender security shall be
resolved in courts of the Republic of Lithirania under the prescribed procedure.

ING Bank {Eurasia) ISC is acceptable bank.
PJSC Rosbank is not acceptable bank, as it does not meet requirements stipulated in

Clause 9.3. of Tender Conditions.

The information shall be analysed and verified on the case by case basis taking into
account principles of reasonableness and good faith.

No.
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/Vertimas i§ angly ir lietuviy kalbos/

PAAISKINIMAI DEL PIRKIMO ,PLENINIAI VAMZDZIAI, REIKALING] DUJOTIEKIY JUNGTIES TARP LENKUOS IR LIETUVOS DALIES LIETUVOS RESPUBLIKOS
TERITORIQJE STATYBAI” (NR. 391469).

%k

CLARIFICATIONS REGARDING THE PROCUREMENT NO. 391469 “STEEL PIPES, REQUIRED FOR CONSTRUCTION WORKS OF A PART OF GAS INTERCONNECTION
BETWEEN POLAND AND LITHUANIA IN THE TERRITORY OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA”.

we do not apply coating resistivity test, would it be sufficient to
supply this value with coating material supplier’s certificates?

2. 2015-08-00-KRDD-D.PP-TS.1-1, section 2.7.2.2 point 14,
deviation is required for repair after hydrostatic test. After repair,
pipe shall be re-inspected by hydrostatic test, UT and X-Ray. Please
confirm whether this is applicable.

Nr. / Klausimai / Atsakymai, paaikinimai /
No Questions Answers, clarifications
1 (LT)| 1. 2015-08-00-KRDD-D.PP-TS.2-1, skyriai 2.1.4 ir 2.1.7; kadangi 1. Dangos gamintojo sertifikatas pasidlymy teikimo etape yra pakankamas,

mes neatliekame izoliacijos varzos bandymy/matavimy, ar biity tatiau vélesniame etape i§ tiekéjo bus reikalaujama pateikti visg dokumentacija
pakankama jei pateiktume varZos reikime kartu su izoliacinés pagal 2015-08-00-KRDD-D.PP-TS.2-1, skyrius 2.1.4 ir 2.1.7. jskaitant ir dangos
dangos tiekéjo sertifikatais? varZos reikimes.
2. 2015-08-00-KRDD-D.PP-TS.1-1, skyrius 2.7.2.2 punktas 14, 2. Vamzdio pagrindinio metalo remontas suvirinimu neleidZiamas. Sililés
praiome pakeitimo reikalavimams remontui po hidrostatinio {tik SAW ir COW vamzd#iams) remontas suvirinimu turi bati atliekamas pagal
bandymo. Po remonto vamzdis turi bati pakartotinai hidrostatigkai priedo C 1503183 reikalavimus. Po remonto vamzdis turi bati pakartotiniai
ifbandytas, UT ir Rentgenu. Patvirtinkite, kad tai priimtina. isbandytas hidrostatiskai, UT ir Rengenu.

1{EN) 1. 2015-08-00-KRDD-D.PP-TS.2-1, section 2.1.4 and 2.1.7; since 1. Certificate of coating material supplier is sufficient at the stage of initial

tender. However the Supplier will be required to submit all documentation as
per 2015-08-00-KRDD-D.PP-T5.2-1, section 2.1.4 and 2.1.7

2. Repair of the pipe body by welding is not permitted.
The weld (only for SAW and COW pipes) repair by welding shall be according to
Annex C ISO 3183. After weld repair, pipe shall be re-inspected by hydrostatic
test, UT and X-Ray.

2018 -12- 05



/Vertimas i§ angly ir lietuviy kalbos/ 019-01-07

PAAISKINIMAI DEL PIRKIMO ,PLIENINIAI VAMZDZIAI, REIKALINGI DUJOTIEKIY JUNGTIES TARP LENKIJOS IR LIETUVOS DALIES LIETUVOS RESPUBLIKOS
TERITORIOIJE STATYBAI” (NR. 391469}.

*k

CLARIFICATIONS REGARDING THE PROCUREMENT NO. 391469 “STEEL PIPES, REQUIRED FOR CONSTRUCTION WORKS OF A PART OF GAS INTERCONNECTION
BETWEEN POLAND AND LITHUANIA IN THE TERRITORY OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA”.

Nr./ Klausimai / Atsakymai, paaiskinimai /

No Questions Answers, clarifications

1 (LT} | Maloniai praome Jusy paaiskinti, kaip Perkanciojo subjekto Pirkimo salygy Priedo A-4 3-4 puslapiuose yra nurodyti pagrindiniai
pageidavimu turi bati uZpildyta PIRMINIO / GALUTINIO techniniai reikalavimai perkamiems vamzdziams. Tiekéjas privalo uzpildyti
PASIULYMO formos (pirkimo salygy priedas A-4) lentelé 5 Pirkimo salygy Priedo A-4 5 puslapyje pateikta lentele, kurioje turi nurodyti
puslapyje. Perkantysis subjektas nepateiké gairiy dél ios konkretius sitlomy vamzdZiy techninius parametrus ir nurodyti nuorodas j
lentelés pildymo. Tiekéjo teikiamo pasililymo konkrecius puslapius, punktus, kuriuose yra

jrodymai/patvirtinimai, kad Tiekéjo siGloma jranga pilnai atitinka Pirkimo
salygy reikalavimus.

1(EN) | We kindly ask you to explain what the Contracting Authority The main technical requirements for the pipes to be purchased are specified
expects to complete to the table on page 5 of the onh pages 3-4 of Annex A-4 to the Conditions of Procurement. The Supplier
must fill in the table on page 5 of Annex A-4 to the Conditions of
Procurement, specifying the specific technical parameters of the proposed
pipes and the references to the specific pages of the Supplier's tender, the
party did not provide guidance on completing this table. points containing evidence / confirmation that the equipment offered by the
Supplier fully complies with the requirements of the Procurement
Conditions.

INITIAL / FINAL TENDER form {Annex A-4 to the Conditions of
Procurement). In terms of tender entries, the contracting
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PAAISKINIMAI DEL PIRKIMO ,,PLIENINIAI VAMZDZIAI, REIKALINGI DUJOTIEKIY JUNGTIES TARP LENKIJOS IR LIETUVOS DALIES LIETUVOS RESPUBLIKOS
TERITORIJOJE STATYBAI” (NR. 391469}
LE L
CLARIFICATIONS REGARDING THE PROCUREMENT NO. 391469 “STEEL PIPES, REQUIRED FOR CONSTRUCTION WORKS OF A PART OF GAS INTERCONNECTION
BETWEEN POLAND AND LITHUANIA IN THE TERRITORY OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA”

Nr./ Klausimai / Questions Atsakymai, paaiskinimai / Answers, clarifications
No
1(LT) | Pirkimo salygy reikalavimas: Priimtina

,2015-08-00-KRDD-D.PP-TS.1-1 skyrius. 2.7.2.2 ", 14) Po
hidraulinio bandymo neleidZiama taisyti suvirinimo.

Tiekéjy prasdymas dél iSimties:

Reikalingas patikslinimas remontui po hidraulinic bandymo. Po
remonto vamzdis turi biti pakartotinai patikrintas hidrauliniu
bandymu, UT ir rentgeno spinduliais *

1{EN} | Requirement of Procurement Conditions: Acceptable
“32015-08-00-KRDD-D.PP-TS.1-1 Section. 2.7.2.2” “14) The repairs of
the weld is not permitted after hydrostatic test”.

Suppliers Request for Exception:

“Deviation is required for repair after hydrostatic test. After repair,
pipe shall be re-inspected by hydrostatic test, UT and X-Ray”

2(LT) Pirkimo salygy reikalavimas: Nepriimtina
,2015-08-00-KRDD-D.PP-TS5.2-1 skyrius. 3.6 ir 3.7 ,Taisomy
vamzd?iy kiekis turi biti ne didesnis kaip 5 % nuo pateiktoje
partijoje esaniy vamzdZiy kiekio”. lzoliacijos remontas: ,<..>
viename vamzdyje negali biti taisomi daugiau kaip 3 defektai.
<.>"

Tiekéjy prasymas dél iSimties:

,Néra reikalingo nuokrypio dél padengimo remonto riby, jei
defektai ir ribos yra nustatytos,, 3LPE remonto procediiroje “.
Maloniai pralome patvirtinti maksimaly bendra remontuojamy
vamzdiiy kiekj% 10 vietoj% b5, jei defektas priskiriamas
specifikacijai. Be to, 3LPE remonto procediiroje nustatyti
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pagrindiniai defektai, kurie jvyko transportavimo / pakrovimo /
iSkrovimo metu, turi bati taisomi ir nejskaitomi.

2 (EN)

Requirement of Procurement Conditions:
“2015-08-00-KRDD-D.PP-TS.2-1 Section. 3.6 & 3.7” “The purchase
allows for repairs of damaged coating on surfaces constituting no
more than %5 of pipe quantity in batch delivered to the place of
repair’

Coating Repairs: ,<...>the number of repaired damages on a single
pipe; no more than 3. <...>"”

Suppliers Request for Exception:

“There is no required deviation for repair limits of coating if the
defects and limits are as identified in "3LPE Repair Procedure’.

Woe are kindly asking the confirmation of the max total repaired pipe
quantity is %10 instead of %5 if the defect classified as in the
specification. In addition, major defects identified in 3LPE Repair
Procedure that is occurred during
transportation/loading/unloading shall be repaired and shall not
count.

Not acceptable.

3(L7)

Pirkimo salygy reikalavimas:
5.2. ,<..>Tatiau, jeigu po Prekiy perdavimo Pirkéjui jos Zista
arba tampa netinkamos naudoti pagal jy paskirtj del traikumy,
buvusiy iki Prekiy perdavimo — priémimo momento ir kuriy be
specialiy priemoniy nebuvo galima pastabéti Prekiy
perdavimo — priémimo momentu, tokiy Prekiy uvimo bei
sugedimo rizika tenka Pardavéjui.”

Tiekéjo sitilymas:

5.2. ,<...>Tafiau, jeigu po Prekiy perdavimo Pirkéjui jos Zasta
arba tampa netinkamos naudoti pagal jy paskirtj dél
trokumy, buvusiy iki Prekiy perdavimo - priémimo
momento ir kuriy be specialiy priemoniy nebuvo galima
pastabéti Prekiy perdavimo — priémimo momentu, tokiy
Prekiy zuvimo bei sugedimo rizika tenka Pardavéjui.”

Vertimo j angly kalba klaida. Turi biiti angliskame pirkimo salygy B priedo variante taip:
5.2. ,<...> However, if the Goods after their transfer to the Buyer are lest perish or become
unfit for their intended purpose due to deficiencies that were identified prior to the
acceptance and transfer of the Goods and which could not be detected at the time of
acceptance and transfer of Goods without specific measures, the risk of loss or damage of
such Goods shall be borne by the Seller.”
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3 (EN})

Customer’s Original Request:

5.2. ,<..> However, if the Goods after their transfer to the Buyer
are lost or become unfit for their intended purpose due to
deficiencies that were identified prior to the acceptance and
transfer of the Goods and which could not be detected at the time
of acceptance and transfer of Goods without specific measures, the
risk of loss or damage of such Goods shall be borne by the Seller.”

Supplier’s Proposal:
Woe kindly ask you to revise this point as following;

However, if the Goods after their transfer to the Buyer are
lest-er become unfit for their intended purpose due to deficiencies
that were identified prior to the acceptance and transfer of the
Goods and which could not be detected at the time of acceptance
and transfer of Goods without specific measures, the risk of loss or
damage of such Goods shall be borne by the Seller.

This is translation mistake. This clause in English version of Annex B to the Conditions of
Procurement should be considered as:

5.2. ,<..> However, if the Goods after their transfer to the Buyer are lest perish or become
unfit for their intended purpose due to deficiencies that were identified prior to the
acceptance and transfer of the Goods and which could not be detected at the time of
acceptance and transfer of Goods without specific measures, the risk of loss or damage of
such Goods shall be borne by the Seller.”

4 (LT)

Pirkéjo reikalavimas: 11.7. Pirkéjas taip pat turi teise nutraukti
Sutartj Pirkimy, atliekamy vandentvarkos, energetikos, transporto
ar pasto paslaugy srities perkanéiyjy subjekty, jstatymo 98 str. 1 d.
nustatytais atvejais. Tokiu atveju taikoma nurodyto jstatymo 98 str.
2 d. Sutarties nutraukimo tvarka ir pasekmés.

Tiekéjo prasymas: Pralome paaiskinti kas samdytojas?

Vertimo j angly kalbg klaida. Turi bati angliSkame pirkimo salygy B priedo variante taip:
»11.7. The Buyer Empleyer shall have the right to terminate the Agreement in the cases
established in Article 98(1) of the Law on Procurement by Contracting Entities Operating in
the Water, Energy, Transport or Postal Services Sectors. In such event the procedure and
consequences of the termination of the Agreement laid down in Article 98(2} of the
aforementioned Law shall apply.”

4 (EN)

Customer’s Original Request: 11.7. The Employer shall have the
right to terminate the Agreement in the cases established in Article
98(1) of the Law on Procurement by Contracting Entities Operating
in the Water, Energy, Transport or Postal Services Sectors. In such
event the procedure and consequences of the termination of the
Agreement laid down in Article 98(2) of the aforementioned Law
shall apply.

Supplier’s Proposal: Please clarify who is Employer?

This is translation mistake. This clause in English version of Annex B to the Conditions of
Procurement should be considered as: ,,11.7. The Buyer Employer shall have the right to
terminate the Agreement in the cases established in Article 98(1) of the Law on Procurement
by Contracting Entities Operating in the Water, Energy, Transport or Postal Services Sectors.
In such event the procedure and consequences of the termination of the Agreement laid
down in Article 98(2) of the aforementioned Law shall apply.”

5{LT)

Pirkéjo reikalavimas:

Tiksliname Pirkimo sutarties projekto {Priedas B) 9.11 p. ir ifdéstome taip:
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5.11. Pardavéjo atsakomybeé pagal 3ig Sutartj negali buti didesné,
negu Kaina. Siame punkte numatytas atsakomybés ribojimas néra
taikomas, jeigu Pardavéjo atsakemyhbé kyla dél Pirkéjo tycios ar
didelio neatsargumo.

Tiekéjo pasiulymas:

Maloniai praiome perZilréti §j punktg taip;

Pardavéjo maksimali bendra atsakomybé Pirkéjui pagal $ig Sutartj
jokiu bhGdue nevirdija 10% visos kainos, neatsifvelgiant j tokios
atsakomybés priefastj ar prieastj ir nepaisant to, ar tokia
atsakomybé buvo numatoma ir {arba} neatsiZvelgiant j teisine
teorijg pagal kuriag praSoma atlyginti Zala, ir net jei ji buvo
informuota apie tokios zalos galimybe.

Pasibaigus 1 (vieneriems) metams nuo pristatymo dienos,
Pardavéjui nepradedami jokie veiksmai ar bylos pagal §j Susitarima.
Né viena 3alis neturi teisés susigraZinti jokiy netiesioginiy, specialiy,
atsitiktiniy, pasekmiy, baudZiamyjy, pavyzdiniy, nuoteliniy ar
spekuliaciniy nuostoliy ar Zalos, patirtos dél Sio susitarimo ar
numatomy sanderiy, susijusiy su prarastu pelnu. tokie nuostoliai
yra susije su sunkiu tokio asmens aplaidumu ar ty€iniu nusizengimu.

“9,11. Pardavéjo atsakomybé pagal $ig Sutartj negali boti didesné, negu Kaina. Siame punkte
numatytas atsakomybés ribojimas néra taikomas, jeigu Pardavéjo atsakomybé kyla dél
Pirkéje Pardavéjo ty€ios ar didelio neatsargumo.”

Tiekéjo sitilymas nepriimtinas.

5 (EN)

Customer’s Original Request:

9.11. The Seller’s liability under this Agreement shall not be greater
than the Price. The limitation of liability referred to in this Clause
shall not apply if the Seller’s liability rises from the Buyer's
deception or gross negligence.

Supplier's Proposal:

We kindly ask you to revise this point as following;

Seller’'s maximum aggregate liability to the Buyer under this
Agreement, shall in no event exceed the 10 % of the total Price,
regardless of the reason or cause of such liability and
notwithstanding whether or not such liability was foreseeable
and/or regardless of the legal theory under which such damages are
sought, and even if it has been advised of the possibility of such
damages.

Clause 9.11 of Annex B to the Conditions of Procurement is specified and shall be read as
follows:

“9,11. The Seller’s liability under this Agreement shall not be greater than the Price. The
limitation of liability referred to in this Clause shall not apply if the Seller’s liability rises from
the Buyers-Seller’'s deceptien willfull misconduct or gross negligence.”

Supplier's offer is not acceptable.
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No action or proceedings under or in respect of this
Agreement shall be brought against the Vendor after the expiry of
1 (one} year from the date of delivery.

Neither party shall be entitled to recover any indirect,
special, incidental, consequential, punitive, exemplary, remote or
speculative damages or damages for lost profits of any kind arising
under or in connecticn with this agreement or the transactions
contemplated hereby, except to the extent such damages relate to
the gross negligence or wilful misconduct of such party.
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